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Abstract 

Easy access  to  information  is one of  the key  factors contributing  to the economic and 
social growth of societies in the modern era. Most of the available means of information 
access  like print media  are  useful  only  for  the  literate members of  the  society. Other 
modes  like  television  and  radio  are  non‐interactive  and  computers,  although  being 
interactive are not suitable for the major portion of the society that is either not familiar 
with  its  interface  and  usage  or  does  not  have  access  to  it  at  all.  One  solution  to  this 
problem can be a telephone based speech interface for human‐computer interaction. As 
an Automatic Speech Recognition System (ASR) is a key component of such an interface, 
the prime impediment to the achievement of this goal in Pakistan is the lack of research 
and local language resources for Urdu that are required for the development of an Urdu 
ASR.  On  an  abstract  level  a  speaker  independent  automatic,  continuous 1  and 
spontaneous2 speech recognition system  for  local  languages and  its  further adaptation 
to telephone based interface is required as a first step towards achieving this goal. 

CRULP  is  currently working on a project entitled  “Telephone‐based Speech  Interfaces 
for  Access  to  Information  by  Non‐literate  Users”  in  collaboration  with  the  Carnegie 
Mellon University. The goal of this project is to investigate the use of speech interfaces 
in  a  field‐deployed  system  by  providing  easy  access  to  medical  information  to  lady 
health  workers  in  Pakistan.  This  will  be  achieved  by  developing  a  telephone  based 
dialogue system consisting of an Urdu Speech Recognition system and a Text to Speech 
system that can interact with the health workers to answer their queries. 

One of the main components of this system is a core Urdu Speech Recognition system 
that can be trained with field specific data at a  later stage.  I have taken that to be the 
goal  of my MS Thesis.  This  thesis presents  the design  and development of  a medium 
vocabulary3 ASR  system  for  spontaneous  Urdu  speech.  The  targeted  domain  is  the 
accent  spoken  by  literate  speakers  in  the  suburban  areas  of  Lahore.  The  system  is 
trained  for  continuous  read  as well  as  spontaneous  speech  and  has  been  adapted  to 
home  and  office  level  back  ground  noise.  In  this  initial  phase  the  system  is  speaker 
specific.  This  involves  the  design  and  development  of  speech  corpora  for  read  and 
spontaneous Urdu speech, and ASR system training  for Urdu. CMU Sphinx system has 
been used as the primary training and recognition engine. 

                                                             
1 Where words are not necessarily separated by silence i.e. a lexicon entry does not necessarily map onto an 
individual utterance 
2 As naturally spoken by speakers in everyday life where the processes of planning and speaking go side by 
side in contrast to reading out prepared data 
3
 10,000 words, approximately 
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Chapter 1 

INTRODUCTION 

The  aim  of Automatic Speech Recognition  research  is  to  develop  computational  techniques  to 

convert  acoustic  speech  signals  into  strings  of  words.  The  problem  of  general  speech 

recognition  has  not  been  solved  yet  for  any  language.  This  means  that  there  exists  no  such 

versatile  speech recognition system which can recognize  the words spoken by any person, of 

any gender,  in any accent and at any rate of speech in any environment. Therefore the task of 

speech recognition starts by making simplifying assumptions which manifest as the constraints 

on the system. In other words, all the open ended variables are constrained to certain practical 

limits which render the problem more feasible to tackle. 

There are many areas where Automatic Speech Recognition  (ASR)  systems can play a pivotal 

role  in  facilitating  the  daily  activities,  and  where  the  current  levels  of  accuracy  that  these 

systems have  attained  can prove useful.  One  of  these  areas  is  speech based human­computer 

interaction (HCI). This line of research promises to be of significant advantages in areas where 

keyboards  may  not  be  appropriate  and  natural  language  communication  is  desired.  This 

includes control applications where hands and eyes may be busy at the same time and speech 

becomes  a  good means  of  issuing  the  commands.  In  addition  to  this,  such  systems  can be  of 

immense use  for people with vision  related disabilities,  lack of motor  control,  crippled hands 

etc. In the under‐developed countries where literacy rate is poor, this can provide a mechanism 

of information access to people who are unable to read and write as well as people who may be 

literate but not qualified in computing skills. Speech based HCI ideally brings computers within 

reach  of  anyone  who  can  speak  and  listen.  The  major  hurdle  however,  is  the  lack  of  the 

resources  required  to  develop  these  systems  for  the  native  languages  of  underdeveloped 

countries. Another major area of application for ASR systems is telephony where such a system 

can provide recognition for digits or simple commands in the form of yes/no questions. These 

two application areas can be combined into one by allowing a complete telephone based HCI for 

computers, which is the goal of  the Telephone­based Speech Interfaces for Access to Information 

by Non­literate Users, project currently being done by a joint effort of the Center for Research in 
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Urdu Language Processing (CRULP) and Carnegie Mellon University (CMU) and is also the prime 

motivation  behind  this  thesis.  Other  useful  applications  include ASR  based  dictation  systems 

and  speech  transcription  systems  for meetings  and  conferences.  Control  systems  for mobile 

phones,  automobiles  and  aircrafts  are  rapidly  becoming  feasible  and  are  commercially 

available. 

As discussed earlier, the problem of general speech recognition is as yet not practically solved; 

therefore  the  domain  is  restricted  by  using  simplifying  assumptions.  These  assumptions  are 

dependent upon the application areas of the ASRs as they are dependent upon the practicality 

of  the  resulting  system  requirements.  The  task  is  to  take  the  variables  involved  in  the  ASR 

system design and restrict them one by one to feasible constraints. Following are some of these 

variables and sample parameters which can be used to restrict them: 

 Language: The  systems  are  generally  language  specific.  Therefore  currently  the  ASR 

systems are trained for data of a specific target language. 

 Speaker Class: The speaker class may be defined in a variety of ways depending on the 

acoustic and phonetic variations represented by these classes. 

o Literacy: There may be a  lot of variation in the pronunciation and articulation 

methods of people with different literary backgrounds, and it may be advisable 

to predefine the target literacy level [1]. 

o Area of residence: This may  in  some  cases  also  capture  the  literacy  class  as 

well as the dialect. The area of residence or the area where a speaker has spent 

most of his/her life may represent his/her phonetic classification. 

o Accents and Dialects: Languages often have numerous dialects which lead to a 

great  variation  of  pronunciation  even within  a  single  language.  Therefore  the 

target  dialect  (or  the  set  of  target  dialects)  has  to  be  defined  before  the  ASR 

system design. Moreover, unfamiliar accents i.e. the accents which are different 

from  the  ones  on  which  a  system  has  been  trained  pose  a  challenge  to 

recognition.  For  example,  a  person  from  Sindh  or  Northern  Areas  of  Pakistan 

using an ASR trained with Urdu in the Lahore suburban accent may not get good 

recognition  results. Therefore,  separately  trained systems may be required  for 
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recognizing different accents. Compatibility of various dialects and accents may 

have to be phonetically verified before such decision making. 

o Age: The acoustic properties of speech like pitch, formants etc. are stable in ages 

between 20‐45 years. However, children and old aged individuals may represent 

variable acoustic properties that may make the system commit more mistakes. 

Therefore, different systems may be required for children, middle aged and old 

aged individuals. 

o Gender: The male  and  female  voice  is  different  in many  basic  characteristics 

like pitch and format placement. Therefore, a system targeted towards male and 

female speakers both, will require balanced amounts of training data from both 

the genders. It may even require separately trained systems for the two genders 

working with a front end of gender recognition for better results. 

 Vocabulary  size: This  represents  the  number  of  distinct  words  the  target  system  is 

supposed  to  recognize.  Systems  may  vary  from  small  vocabulary  systems  with  a 

vocabulary of a few words e.g. a yes/no system with a vocabulary size of two or a digit 

recognition  system  with  a  vocabulary  size  of  tens,  to  medium  vocabulary  and  large 

vocabulary systems with vocabularies of sizes below 20,000 or above 20,000 to 60,000 

words respectively. The systems may be trained in terms of words, syllable, phones or 

combination  of  phones  (like  diphones  or  triphones).  The meaning  of  vocabulary  size 

will be different for each of these systems. A system trained on all phones of a language 

may be able to recognize all (or most of) the words in that language although the actual 

number of words actually in the phonetic lexicon are much less. 

 Degree of Fluency: The  degree  of  fluency  represents  the  rate  of  speech  and  in  turn 

represents the chances of wrong or incomplete pronunciations. 

o Isolated: By  far  this  is  the  simplest  constraint.  The words  are  required  to  be 

preceded  and  followed  by  pauses  (i.e.  silence).  Digit  recognition  systems  and 

yes/no  systems  (command  driven  systems)  often  fall  into  this  category.  The 

words are mostly carefully uttered and are hence are by and large complete and 

error free. 



 

  4 

o Continuous: These are the systems where words may run  into each other and 

hence segmentation of speech into sound units becomes a challenge. These may 

further be divided into many sub categories. For example, there are systems in 

which the pace of speech is controlled, like dictation systems where the speech 

is  carefully  articulated  at  a  constant  pace.  Furthermore,  there  are  systems  in 

which a person knowingly issues commands to a computer system and hence is 

often  careful  in  articulation  and  pronunciation  (this  may  lead  to  unnatural 

pronunciations as well). In general we can make the following distinctions: 

 Read  Speech:  Continuous  speech  read  from  some  text  is  generally 

characterized with careful pronunciation and a controlled and consistent 

pace of speaking [1]. 

 Spontaneous: This is the most difficult to model variation, for example 

when a human talks to another human as in meetings or conferences, or 

over  telephones  etc.  [1]  The  rate  of  speaking  varies  greatly  as  speech 

planning and delivery go side‐by‐side, the words may be mispronounced 

and/or  incomplete  as  the  humans  rely  on  non‐verbal  communication, 

experience,  context  etc.  to  understand  and  rectify  speech  errors.  The 

spontaneous speech also possesses many subcategories like for example 

the spontaneous speech uttered in broadcast news or television or radio 

shows  may  be  more  carefully  articulated  compared  to  the  speech  in 

everyday  human  conversation  where  there  might  be  too  many 

disfluencies like repetitions, incomplete words and pauses etc. 

 Environment:  Speech  environment  has  to  be  predetermined  as  it  shows  a  wide 

variation  from controlled noise  studio environments,  to  low ambient noise house and 

office environments  leading to the extremely noisy automobile, air craft environments 

and busy street environments. 

 Channel: The recording channel may be a simple microphone attached to digital speech 

acquisition hardware, a telephone based system employing VoIP techniques or a mobile 

phone  channel  characterized  by  packet  losses  etc.  Every  channel  introduces  its  own 

characteristics into the speech like frequency limits (e.g. a 16000 or 44100 sample per 
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second microphone based speech vs. the 4000 Hz, 8000 sample per second speech for a 

telephony  system).  Besides  the  characteristic  channel  noise  due  to  any  of  numerous 

factors  like  channel properties  (which may  remain  consistent)  to variable  factors  like 

vicinity of electronic equipment (which varies greatly) are some of the salient features 

of speech environments. 

 Online  vs. Offline  Systems: The  efficiency  requirements  on  a  live  or  online  system 

which  works  under  some  real‐time  constraints  are  much  different  from  an  offline 

system which transcribes recorded audio (where even a 10 times (10x) real time limit 

may be tolerated). Examples of the former are interactive systems like the speech based 

control  systems  for  devices while  transcription  systems  for meetings  and discussions 

may be implemented as offline systems. 

1.1 Speech Recognition Architecture 

The main task of a Speech Recognition system is to take an acoustic signal as input and produce 

a string of words as output. In HMM based speech recognition systems this is modeled by using 

a noisy channel model [1]. The idea is to assume that the acoustic signal is a noisy version of the 

string of words. Hence,  in essence we model the acoustic system, acoustic variation as well as 

the environment and channel noise all as a channel which adds noise to the string of words. In 

order to extract the original string of words from this noisy string, we need to know how the 

channel modifies the string. So if we have a model for the channel, we can pass every sentence 

in  the  language  through  that model and compare it with  the noisy string of words  to  find  the 

original string of words. 

Let us  intuitively review the architecture of a speech recognition system. We train the system 

by giving it recorded speech data and its transcribed form (the original string of words). With 

this  data,  we  try  to  find  a  pattern  for  the  noisy  versions  of  all  the  basic  sound  units  in  the 

language (if we are making a phone based system) or the noisy versions of all the words in the 

language  (if  we  are  making  a  word  based  system).  This  is  called  the  training phase  and  it 

provides  us  with  the  Acoustic Model.  To  this  information  we  add  the  language  dependent 

information  i.e.  the probability of words occurring  in different  contexts,  in what  is  called  the 
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Language Model. Together the language model and the acoustic model help us convert the input 

acoustic signal to a string of words. This later process is called the decoding phase. 

So, a speech recognition system asks the following question [1]: 

Given some acoustic observation O, what is the most likely sentence out of all the sentences in the 

language? 

Where, O is a sequence of individual observations obtained by segmenting the input wave form 

into representative chunks of particular durations: 

  ܱ ൌ ,ଵ݋ ,ଶ݋ ,ଷ݋ … ,  ௧݋ ( 1.1) 

Let us define a sentence W as a string of words w: 

  ܹ ൌ ,ଶݓ,ଵݓ …,ଷݓ  ௡ݓ, ( 1.2) 

The  words  defined  here  are  based  upon  orthography,  i.e.  ن�  (new)  and  (nine) ن�  will  be 

considered as same while,aل�ک� (boy) and �5ل� (boys) will be considered as different words. So the 

probabilistic interpretation of our question becomes: 

  ܹᇱ ൌ argmax
ௐא௅

ܲሺܹ|ܱሻ  ( 1.3) 

Where W’ is the required string of words (sentence) and L represents the set of all sentences in 

the language. As there is no direct way of calculating this, we may simplify it by using the Bayes’ 

Rule, defined as: 

 
ܲሺݕ|ݔሻ ൌ

ܲሺݔ|ݕሻܲሺݔሻ

ܲሺݕሻ
 

( 1.4) 

So applying it on Equation ( 1.3) we get: 

 
ܹᇱ ൌ argmax

ௐא ௅

ܲሺܱ|ܹሻܲሺܹሻ

ܲሺܱሻ
 

( 1.5) 



 

  7 

The probability  in  the denominator  is not a  simple one  to calculate. However, as we are only 

interested in the maximum value we can remove it as the common denominator to give: 

  ܹᇱ ൌ argmax
ௐא ௅

ܲሺܱ|ܹሻܲሺܹሻ  ( 1.6) 

So, we are saying that the most probable sentence W given some observation sequence O can be 

computed by  taking  the product of  two probabilities:  the P(W) or  the prior probability  comes 

from  the  language model,  while  the P(O|W)  or  the  observation likelihood  is  computed  by  the 

acoustic model. 

So the Automatic Speech Recognition System is composed of a trainer which trains the P(O|W) 

and P(W) using a particular data set. The trained system can then be used to decode (recognize) 

input speech O, to give a string of words W as output. Figure 1 depicts this procedure. 

 

Figure 1 ­ The Automatic Speech Recognition System Architecture 

In the remaining discussion we shall see how we can estimate these two probabilities. 
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1.2 The Acoustic Model 

The  acoustic  model  establishes  a  mapping  between  phonemes  and  their  possible  acoustic 

manifestations,  i.e.  the  phones.  So  given  an  observation  i.e.  a  slice  from  a  digitized  speech 

waveform, we have to designate the most closely matching phoneme. Looking at the high level 

design,  the  acoustic model  training  process  takes  three main  types  of  data  as  input.  A  set  of 

recorded  speech  files,  a  text  file  containing  parallel  transcription  of  these  speech  files  and  a 

phonetic dictionary. The phonetic distionary maps all the words in the transcription file to their 

constituent phonemes (these can be as finely grained as phones or as coarse grained as words). 

The training process maps all the occurrences of phonemes onto the acoustic set of phones. 

Let us assume there were only two phonemes in the corpus, /b/ (voiced, bilabial stop) and /k/ 

(unvoiced,  velar  stop)  (as  shown  in  Figure 2). Now by  the  very nature  of  speech  and human 

articulatory  system,  even  a  single  phoneme  cannot  be  uttered  in  exactly the same way  twice 

(spectrally).  However,  the  acoustic  properties  of  an  utterance  of  /b/ will  be more  similar  to 

other utterances of /b/ than to those of /k/. In this way, we can make clusters of the acoustic 

realizations  for  all  the  required  phonemes.  In  the  decode  phase  when  a  new  observation  is 

presented  to  the  trained  system,  it  is matched with  all  the  available  clusters  using  the  same 

matching  criteria  as  was  used  in  training  and  designated  to  the  one  which  it  most  closely 

resembles. These criteria will be defined later. 

 

Figure 2 ­ Phone Clusters 

This simple description of speech recognition systems needs more details. For example, phones, 

the acoustic manifestations of phonemes, are not independent temporal entities in an utterance. 

They  are  affected  by  the  phones  following  and  preceding  them. Hence  some weight must  be 
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given to the acoustic context. Then there is the question “Are all phones as easy to cluster as our 

example of [b] and [k]?”  The  answer  is,  “No”.  There  are many  phones which  closely  resemble 

others (e.g. [o] and [ɔ]) and their clusters are not so trivial to classify. Hence, acoustic context, 

possible phone combinations and history will play an important role in the recognition. Finally, 

the  acoustic  properties  do  not  remain  constant  even  in  a  single  phone,  so  for  classification 

phones  are  broken  down  to  smaller  units,  mostly  consisting  of  three  stages,  the  beginning, 

middle and end of phone. 

Human  speech  is  produced  as  air  from  the  lungs  rushes  out  through  the  larynx  producing 

vibrations  in  the  vocal  folds  and/or  noise  in  any  regions  of  the  oral  or  nasal  cavity  [2]  (see 

Figure 3). This sound is modified by the change in shape and size of the tracts as the oral and/or 

nasal  tract  is  completely  or  partially  obstructed.  A  typical  open  vocalic  sound  like  [∂]  is 

characterized  by  vocal‐fold  vibrations  producing  a  periodic  waveform,  which  produces 

stationary waves  in the (open) oral tract. Some of the frequencies  in the glottal waveform get 

suppressed  while  others  are  reinforced  in  the  oral  tube.  The  reinforced  portions  exhibit  a 

periodic pattern and show peaks at roughly 500 Hz, 1500 Hz, 2500 Hz and so on  in case of a 

average  adult  (with  a  17.5  cm  long  oral  tube  like  an  average  American  ([3],  [4])).  These 

resonances are called formants which hold a key significance in characterizing vocalic sounds. 

Nasal vocalic sounds are produced when the velo‐pharyngeal port is open and the air partially 

escapes  through  the  nose,  producing  a  dampening  effect  on  the  formants  and  they  become 

wider,  shifted and  lower  in amplitude. Thus  the oral  and/or nasal  tracts  act  as  a  filter which 

modify the source waveform produced by the voice box (trachea). The consonants are produced 

by partial or complete blockage of air flow in different portions of the oral or nasal tract. This 

results  in  an  explosive  or  noisy  egress  of  air  from  the  mouth  or  nose  resulting  in  the 

consonantal sounds. 
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After the signal has been split to achieve a sequence of windowed audio segments, the next step 

is to bring it into frequency domain. This is accomplished using the Discrete Fourier Transform, 

Figure 4 (part‐3) or its more efficient version, the Fast Fourier Transform. The formula for the 

DFT is shown below: 

 
ܺሺ݇ሻ ൌ ෍ ሾ݊ሿ݁ିݔ

௝ଶగ
ே ௞௡

ேିଵ

௡ୀ଴

 
( 1.9) 

This  frequency  domain  signal  can  be  used  as  a  representative  of  the  phones;  however,  the 

problem  is  that many other kinds of  information which  is not  required  in speech recognition 

are  mixed  together  with  the  useful  information  in  these  signals.  For  example,  the  speaker‐

related  information  (evident  from  the  pitch  and  some  higher  formants),  information  about 

intonation and stress etc. We are  interested in separating out the useful  information from the 

rest of the signal. 

As  the glottal waveform is characterized by a  ‐12db/decade tilt  [2], which  is compensated by 

the radiation filter as sound leaves the mouth to a final ‐6db/decade tilt, we need to reinforce 

this  wave  before  doing  any  further  processing  otherwise  the  higher  formants  will  not  be 

prominent. This is done using a pre‐emphasis filter which tends to raise the higher frequencies, 

producing  a  more  level  spectrum  Figure  4  (part‐1).  The  next  step  is  to  adjust  the  energy 

distribution  in  different  frequency  bands  to  match  the  human  perceptual  response.  The 

sensitivity  of  the Human  ear  increases  from 20 Hz  to  about  1000 Hz  and  then  begins  to  fall 

logarithmically  [1]. The mapping  is done  to  imitate  that response by using  the MEL (melody) 

scale Figure 4 (part‐4) frequency mapping as given below in equation 1.10: 

 
݈݉݁ሺ݂ሻ ൌ 1127 ln ൬1 ൅

݂
700

൰ 
( 1.10) 

Next we  need  to  separate  the  glottal  information  from  the  vocal/nasal  tract  response. Many 

techniques  can be used  to accomplish  this however,  in speech  recognition Cepstrum Analysis 

([1],  [6])  has  been  found  to  be  of  more  use.  The  main  idea  of  the  Cepstum  is  to  treat  the 

frequency domain speech signal as a simple time domain waveform. As can be seen in Figure 4 
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(part‐3)  the  spectrum  of  the  speech wave  form  contains  some  rapidly  changing  components 

which ride on slowly undulating peaks. The rapidly varying components are the harmonics of 

the pitch  or  the  fundamental  frequency  i.e.  the  source (in  the  terminology  of  the  source­filter 

theory  [6]).  The  slowly  varying  components  are  the  formants,  i.e.  the  filter  response.  The 

Cepstrum  Analysis  is  a  technique  which  suggests  to  treat  this  spectrum  as  just  an  ordinary 

waveform  and  to  separate  out  the  high  frequency  and  low  frequency  components  that  it 

contains.  The  problem  is  that  from  source­filter theory  we  know  that  these  source  and  filter 

responses  do  not  exist  as  a  sum, which  could  have  been  easily  filtered  in  frequency  domain 

using high pass and low pass filters, but as a product. Therefore, we need to use the logarithm to 

convert  the product  into  sum  first. Next we  take  a DFT of  the  spectrum. Taking  the DFT of a 

spectrum  should  return  us  to  Time‐Domain,  but  the  log  prevents  this  to  be  a  time  domain 

signal.  Instead we  are  in  an  inverse  frequency  domain,  or  quefrency  domain  [6].  This  plot  is 

called a Cepstrum. As can be clearly seen in Figure 4 (part‐5), the source and the filter response 

are  now  well  separated.  And  can  easily  be  separated  by  filtering  (liftering  in  Cepstral 

terminology). This gives us the log domain source and the log domain filter response. This can 

be  converted  back  into  frequency  or  time  domain  by  taking  inverse  DFT  and  antilog. 

Mathematically the Cepstrum for a windowed frame of speech can be represented as: 

 
ܿሾ݊ሿ ൌ ෍ log ൭อ෍ xሾnሿeି

୨ଶ஠
N ୩୬

Nିଵ

୬ୀ଴

อ൱ e
୨ଶ஠
N ୩୬

ேିଵ

௡ୀ଴

 
( 1.11) [1] 

We  are  generally  more  interested  in  the  first  12  cepstral  coefficients  that  give  the  formant 

information required for recognition. In addition we also want the information regarding signal 

energy  to  discern  between  voiced  and  voiceless  and  vocalic  versus  consonantal  phones.  The 

energy  in  a  frame  is  the  sum over  time  of  the power  of  the  samples  in  the  frame,  thus  for  a 

signal x in a window from time sample t1 to sample t2, the energy is given as [6]: 

 
ݕ݃ݎ݁݊ܧ ൌ ෍ ሿݐଶሾݔ

௧మ

௧ୀ௧భ

 
( 1.12) 



 

 

The

requ

of  t

valu

(the

repr

Ceps

The

1 

2 

se 13 param

uired to cap

he  places  o

ues (the velo

e double del

resenting  a 

stral Coeffic

 12 ceps

 12 delta

 12 doub

 1 energ

 1 delta e

 1 doubl

 complete p

meters  form

pture the ris

of  articulatio

ocity) and a

ltas, or the 

spectral  sli

ients (MFCC

tral coefficie

a cepstral co

ble delta cep

y coefficient

energy coeff

e delta ener

procedure fr

m  the basic 

ing and falli

on.  Therefo

another 13 v

acceleration

ice.  The Cep

Cs). The sum

ents 

oefficients 

pstral coeffic

t 

fficient 

rgy coefficie

rom speech s

13 

set  represe

ing trends o

re,  13  delta

valued vect

n) are also s

pstral  featur

mmary of the

cients 

nt 

signal to MF

3

nting a pho

of the forma

as  represen

or represen

stored. This

res  so  extra

e MFCC featu

FCCs is show

3 

one. Howeve

ants as these

nting  the  rat

nting the rat

s gives us a 

acted  are  ca

ures is as fol

wn in Figure 

er, more  inf

e are the cha

te  of  chang

te of the rat

39 dimensi

alled  the Me

llows [1]: 

4. 

formation  is

aracteristics

ge  of  the  13

te of change

onal vector

el Frequency

 

s 

s 

3 

e 

, 

y 



 

 

4 

5 

The aco

state  of

inappro

has  spe

from th

the  cur

Therefo

emitting

speech 

to the p

state or

The com

 

 

 

oustic mode

f  an  HMM  c

opriate as th

ectrally  thre

e previous 

rent  phone

ore a phone 

g  and  three

recognition

previous stat

 a self loop. 

mplete HMM

A set of stat

A  transitio

probability 

that ii +ij =

A set of obs

Figu

el  is  implem

can  be  map

he spectral p

e major and

phone to th

e  and  the  e

  is  often mo

e  central  sta

 fall into the

tes or jump

The self loo

M can be defi

tes: Q = q1, q

n  probabili

for each sub

= 1 for all i 

ervations: O

ure 4 ­ Spee

mented using

pped  onto  a

properties ch

d  relatively 

he current o

nd,  which  i

odeled usin

ates model 

e category o

ps to skip sta

op allows mo

ined as: 

q2, …, qN 

ity  matrix:

b‐phone of t

O = o1, o2…on

14 

6 

ech Signal to

g Hidden M

a  single  pho

hange drast

stable port

one, the mid

is  a  transiti

ng  five  state

the  three  p

of Bakis Net

ates. The on

odeling phon

A  =  01,  

taking a self

n 

o MFCCs [1]

arkov Mode

one  but  as  w

tically even 

tions:  the be

ddle which d

ion  from  th

s of an HM

phases  of  th

tworks as in

nly two allow

nes with var

02…  n1…

f loop or goi

], [6] 

els  (HMMs)

we  just  disc

within a sin

eginning, w

depicts the a

he  current 

M. The  star

he  phone.  T

n these there

wed transiti

rying length

nn.  Each 

ing to the ne

 

  [1]. Althou

cussed  it  w

ngle phone. A

which  is  a  tr

actual prope

to  the  next

rt and end a

The  HMMs  u

e are no tra

ions are to t

hs. 

ij  represe

ext sub‐pho

 

ugh each 

would  be 

A phone 

ansition 

erties of 

t  phone. 

are non‐

used  for 

ansitions 

the next 

ents  the 

ne, such 



 

  15 

 A  set  of  observation  likelihoods,  also  called  emission  probabilities:  B  =  bj(ot).  Each 

expressing the probability of an observation ot being generated from state j 

 A special start and end state: q0, qend, that are not associated with observations 

The state transition probability from state i to state j ij and the emission probability at state j 

bj(ot) are trained using some Expectation Maximization algorithm (e.g. Baum‐Welch [1]). The ij 

are  trained  using  the  information  from  the  phonetic  dictionary  in  which  all  the  phonetic 

constituents of words are given. The bj(ot), are modeled from the 39 dimensional MFCCs. The 

MFCCs  are  used  to  calculate,  39  dimensional  multivariate  Gaussian  Probability  Density 

Functions  (PDFs).  The  PDFs  are  trained  using  Baum‐Welch  Algorithm.  As  it  cannot  be 

guaranteed  that  the  cepstral  coefficients will produce normal distributions  in all  cases  so  the 

PDFs are used to compute Gaussian Mixture Models (GMMs) [1]. 

Therefore the calculation of the value of bj(ot) in a simplified model for a single cepstral feature, 

and assuming that each HMM state j has associated with it a mean  j and a variance 2j, can be 

carried out as: 

 
௝ܾሺ݋௧ሻ ൌ

1

ට2ߪߨ௝
ଶ
݌ݔ݁ ቆെ

ሺ݋௧ െ ௝ሻଶߤ

௝ߪ2
ଶ ቇ 

( 1.13) [1] 

In order  to do  the  same with  a D‐dimensional  feature  vector  (in our  case D=39),  given HMM 

state j, using a diagonal covariance multivariate Gaussian we use: 

 
௝ܾሺ݋௧ሻ ൌෑ

1

ට2ߪߨ௝ௗ
ଶ
݌ݔ݁ ൭െ

1
2
ሾ
൫݋௧ௗ െ ௝ௗ൯ߤ

ଶ

௝ௗߪ
ଶ ሿ൱

஽

ௗୀଵ

 
( 1.14) [1] 

As discussed before  that  the assumption of normal distribution  for all  cepstral  features  is  too 

hard a constraint. Therefore,  the observation  likely hood is often not estimated using a single 

multivariate Gaussian but a weighted mixture of multivariate Gaussians. The resulting model is 

called  a  Gaussian  Mixture  Model,  which  is  trained  using  Baum‐Welch  to  determine  the 

observation likelihood bj(ot). 
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One problem that may occur in the calculation of probabilities mentioned in this section is that 

of  numeric  underflow.  Many  small  probabilities  multiply  to  produce  even  smaller  numbers. 

This problem can be solved by using log probabilities [1]. An additional benefit of working with 

probabilities  in  the  logarithmic  domain  is  that  of  enhanced  computational  speed.  Instead  of 

multiplying  probabilities  the  log  probabilities  have  to  be  added.  And  addition  is  a  faster 

operation then multiplication. Thus 1.14 can be representated in log domain as: 

 
௧ሻ݋௝ሺܾ݃݋݈ ൌ െ

1
2
෍ ൥logሺ2ߨሻ ൅ ௝ௗߪ

ଶ ൅
൫݋௧ௗ െ ௝ௗ൯ߤ

ଶ

௝ௗߪ
ଶ ൩

஽

ௗୀଵ

 
( 1.15) 

1.3 The Language Model 

The prior probability, P(W)  is calculated using the Language Model. Generally trigram or even 

4‐gram  based  language models  are  used  in modern  speech  recognition  systems.  For  smaller 

systems  that have  to be deployed on embedded devices  like mobiles phones etc.  a bigram or 

even unigram model may be used to save space. 

Briefly, an N‐gram language model is constructed from a transcribed corpus by calculating the 

following probability: 

 
ܲሺݓଵ

௡ሻ ൌෑܲሺݓ௞|ݓଵ
௞ିଵሻ

௡

௞ୀଵ

 
( 1.16) 

This is done for all word combinations present in the corpus. In order to keep this practical we 

approximate  this  probability  by  limiting  n  (where,  k=1…n)  to  include  previous  1  (bigram), 

2(trigram)  or  3(4‐gram)  words.  We  can  even  use  simple  occurrence  probabilities  of  single 

words without  considering  the  history,  which  is  called  a  unigram model.  For  example,  for  a 

bigram language model the following probability is calculated for all the words in the corpus: 

 
ܲሺݓଵ

௡ሻ ൎෑܲሺݓ௞|ݓ௞ିଵሻ

௡

௞ୀଵ

 
( 1.17) 
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The  simplest  way  to  calculate  these  probabilities  is  by  using  the  Maximum  Likelihood 

Estimation (MLE). This is done by using normalized (between 0 and 1) counts from the corpus. 

For example in case of a bigram we can calculate the probabilities as below: 

 
ܲሺݓ௡|ݓ௡ିଵሻ ൌ

௡ሻݓ௡ିଵݓሺܥ

௡ିଵሻݓሺܥ
 

( 1.18) 

Where C denotes the counts of the respective entities. For a complete N‐gram based model the 

general counting based probability can be given as: 

 
ܲሺݓ௡|ݓ௡ିேାଵ

௡ିଵ ሻ ൌ
௡ିேାଵݓሺܥ

௡ିଵ ௡ሻݓ

௡ିேାଵݓሺܥ
௡ିଵ ሻ

 
( 1.19) 

1.4 Smoothing 

One major problem with MLE  is  of  Sparse Data.  That  is,  in  case  of  sparse N‐Grams  there  are 

many N‐Grams which do not occur in the corpus, hence producing 0 entries, which reduce the 

overall  relative  frequency  to  zero.  Thus we  use  smoothing techniques  to  give  these  entries  a 

small value instead of making them zero. There are many such techniques used, some of which 

are mentioned below: 

1.4.1 Laplace Smoothing 

This is also called the add‐one smoothing as the constant 1 is added to all the N‐gram counts in 

the  corpus  before  these  are  converted  into  probabilities.  This  method  generally  does  not 

perform  very  well  as  often  too  much  probability  mass  is  moved  to  the  N‐grams  with  zero 

counts. The adjusted counts,ܿ௜
 :for add‐1 smoothing are defined as כ

 
ܿ௜
כ ൌ ሺܿ௜ ൅ 1ሻ

ܰ
ܰ ൅ ܸ

 
( 1.20) [1] 

Where N is the total number of word tokens and V is the vocabulary size (i.e. the total number 

of word types). 
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1.4.2 Good-Turing Discounting 

Good­Turing Smoothing  is based upon  the  idea  that  the probability mass  to be assigned  to N‐

grams with  zero  counts  is estimated  from  the number of N‐grams with higher  counts.  So  the 

smoothed out count c* of N‐Grams with count c, will be estimated from the number of N‐Grams 

with count c+1 (Nc+1) as below [1]: 

 
כܿ ൌ

ሺܿ ൅ 1ሻ ௖ܰାଵ

௖ܰ
 

( 1.21) 

where Nc is  the number  of N‐Grams with  count  c.  The weight  assigned  to  the  lower  count N‐

Grams must then be discounted from higher count N‐Grams using the same formula. Hence we 

calculate N0, N1; N1 from N2 and so on. In practice however, we only discount for c up to a certain 

k [4]. k is suggested to be 5 in [7]. So the corrected formula is [1]: 

 

כܿ ൌ

ሺܿ ൅ 1ሻ ௖ܰାଵ

௖ܰ
െ
ܿሺ݇ ൅ 1ሻ ௞ܰାଵ

ଵܰ

1 െ
ሺ݇ ൅ 1ሻ ௞ܰାଵ

ଵܰ

 

( 1.22) 

1.4.3 Witten-Bell Discounting 

In Witten‐Bell discounting the probability of unseen things (i.e. the N‐grams with zero counts) 

is  estimated  from  the probability of  things  seen at  least once  (i.e.  the N‐grams with non‐zero 

counts). If T is the types that we have already seen and V is the vocabulary size (the number of 

types that we will ever see), then the adjusted counts are given as: 

 

ܿ௜
כ ൌ ൞

ܶ
ܼ
൬

ܰ
ܰ ൅ ܶ

൰ , ݂݅ ܿ௜ ൌ 0

ܿ௜ሺ
ܰ

ܰ ൅ ܶ
, ݂݅ ܿ௜ ൐ 0ሻ

 

( 1.23) [1] 

Where Z is the total number of N‐grams with zero count. 
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1.4.4 Deleted Interpolation 

Here the probability of the N‐Grams with zero counts is estimated from the interpolated sum of 

the probabilities of  the (N­k)‐grams where (k = 1, 2,  .., N‐1). By using a weight l  the adjusted 

probability of a trigram can be given as: 

  ௡ିଵሻݓ௡ିଶݓ|௡ݓሺכܲ ൌ  lଵܲሺݓ௡|ݓ௡ିଶݓ௡ିଵሻ ൅ lଶܲሺݓ௡|ݓ௡ିଵሻ ൅ lଷܲሺݓ௡ሻ  ( 1.24) [1] 

Such that: ∑ l௜ ൌ 1௜ . 

The values of l can be trained using some EM algorithm or simply fixed to give more weight to 

higher N‐grams as compared to lower ones. This however, depends on the importance that we 

wish to give to context versus simple occurrence of words (tokens) in the corpus. 

1.5 The Training Phase 

The ij  and  bj(ot)  matrices  of  the  HMM  are  trained  in  the  training  phase  of  the  ASR  system. 

There are two main method of training available: Hand Segmentation and Embedded Training. 

1.5.1 Hand Phone Segmentation 

This  is a relatively simple method (from the ASR system’s point of view). The speech files are 

hand  transcribed  and  also  completely  labeled  regarding  the  starting  and ending  time of  each 

words and phone in the utterances. Once such detailed information is available, the training of 

the ij and bj(ot) matrices is just a matter of counting the occurrences of phones in the training 

data. The ij values are word specific while bj(ot) are shared across multiple words which share 

common phones. 

The  problem  with  hand  tagging  of  data  is  that  it  is  an  inaccurate  and  extremely  lengthy 

procedure. It may take 400 hours to label 1 hour of speech recording [1]. The second reason i.e. 

loss of accuracy, means that humans are generally not good at doing phonetic transcription for 

units smaller than phones and also not very accurate at detecting phone boundaries. For these 

reasons  it  is  often  preferred  to  use  the  second  method  i.e.  Embedded  Training.  The  Hand 

Segmentation is often used for initial boot strapping of a system. 
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1.5.2 Embedded Training 

In  this  method  each  phone  HMM  is  trained  while  embedded  in  the  entire  sentence  and  the 

phone  segmentation  and  alignment  is  done  as  part  of  the  training.  For  this  procedure  the 

speech  corpus  is  divided  in  small  utterances.  Then  a  transcription  file,  containing  word 

transcriptions  of  these  utterances  in  correct  order,  is  constructed.  A  pronunciation  lexicon 

establishes  the mapping between words and phones and a phoneset contains all  the possible 

(untrained)  phones.  The  sentence HMM  is built  from  this  as  shown  in  Figure 5,  by using  the 

Baum Welch as below: 

i. A sentence HMM is built for each sentence, as shown in Figure 5. 

ii. The ij probabilities are initialized to 0.5 (for loop back and next state transition) and all 

other transition probabilities are set to 0. 

iii. The  bj(ot)  probabilities  are  initialized  by  setting  the  mean  and  variance  for  each 

Gaussian to the global mean and variance for the entire training set. Steps ii and iii are 

termed as a flat initialize. 

iv. Multiple iteration of Baum‐Welch is run to train the system. 
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Figure 5 ­ Embedded Training [1] 

The Baum‐Welch repeatedly computes (t), the probability of being in state i at time t, by using 

forward­backward [1] to sum over all possible paths that were  in state  i emitting symbol ot at 

time t. This allows the accumulation of counts for re‐estimating the emission probability bj(ot) 

from all the paths that pass through state j at time t. 

1.6 The Decode Phase 

Viterbi algorithm  is used  in  the decoding phase  [1].  In order  to  create a balance between  the 

weights of likelihood and prior in Equation 1.6, we add a language weight, LW: 

  ܹᇱ ൌ argmax
ௐא ௅

ܲሺܱ|ܹሻܲሺܹሻ௅ௐ  ( 1.25) 
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The language weight is also referred to as the Language Model Scaling Factor (LMSF). It value is 

generally kept between 6 and 13, and an increase  in LW causes a decrease  in the value of LM 

probability (as it is between 0 and 1). So the goal of the Viterbi is to maximize equation 1.15. 

The  Viterbi  is  a  dynamic  programming  algorithm.  Given  that  it  has  already  computed  the 

probability of being in every state at time t‐1, it computes the Viterbi probability by taking the 

most probable of the extensions of the paths that lead to the current cell. For a given state qj, at 

time t, the value of vt(j) is computed as: 

  ௧ሺ݆ሻݒ ൌ max
ଵஸ௜ஸே

௧ିଵሺ݅ሻܽ௜௝ݒ ௝ܾሺ݋௧ሻ  ( 1.26) 

Where, 

 ௧ିଵሺ݅ሻ: The previous Viterbi path probability from the previous time stepݒ

ܽ௜௝: The transition probability from previous state qi to current state qj 

௝ܾ݋௝: The state observation likelihood of the observation symbol ot given the current state j 

Where, the goal of the Viterbi is to find the best state sequence q = (q1, q2, …, qT) given the set of 

observations o = (o1, o2…oT). It also needs to find the probability of this sequence, to do which 

the Viterbi takes MAX over the previous path probabilities. However, this tends to be slow for 

modern  speech  research.  Therefore,  for  large  vocabulary  recognition we  do  not  consider  all 

possible words when the algorithm is extending paths from one column to the next. Instead the 

low priority paths are pruned at each step and are not extended to the next step. This pruning is 

usually  implemented by using beam search  in which at each time step t,  the probability of  the 

best (most probable) state/path D is computed. Then all the states worse than some threshold  

(beam width) from D are pruned. It is implemented with an active list of states that is kept for 

each step. Only transitions from these states are extended when moving to the next step. 

1.7 Evaluation 

The standard evaluation metric for ASR systems is the Word Error Rate (WER). The word error 

rate  is  calculated  by  comparing  the  output word  string  produced  by  the  ASR  system  (called 

hypothesis) with  the  correct  string  expected  from  it  (called  the  reference).  The  comparison  is 
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done by calculating the Minimum Edit Distance between the hypothesis and the reference. The 

minimum  edit  distance  calculates  the  minimum  substitutions,  word  insertions  and  word 

deletions  required  to map  the  hypothesis  onto  the  reference.  This minimum  edit  distance  is 

then converted into WER as follows: 

 
݁ݐܴܽ ݎ݋ݎݎܧ ݀ݎ݋ܹ ൌ

ݏ݊݋݅ݐݎ݁ݏ݊ܫ ൈ ݏ݊݋݅ݐ݈݁݁ܦ ൈ ݏ݊݋݅ݐݑݐ݅ݐݏܾݑܵ
݈ܽݐ݋ܶ ݏ݀ݎ݋ݓ ݅݊ ݄݁ݐ ݁ܿ݊݁ݎ݂ܴ݁݁ ݃݊݅ݎݐܵ

 
( 1.27) [1] 

As the expression contains substitutions therefore the WER can exceed 100%. 
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Chapter 2 

The Sphinx Speech Recognition System 

This  section  briefly  explains  the  architecture  of  the  Sphinx Speech  recognition  system.  The 

information  has  been  extracted  from  the  documentation  available  online  and  primarily  from 

sources  [8],  [9],  [10],  [11],  [12]  and  [13].  The  Sphinx  speech  recognition  system  is  an  open 

source, high performance speech recognition system developed by the CMU Sphinx project that 

can be used in building speech recognition applications. It also includes related resources such 

as  acoustic  model  trainer,  language  model  trainer.  Hence  Sphinx  is  available  as  a  complete 

speech recognition system trainer and decoder. 

2.1 Available Versions 

Several projects of sphinx are available. A brief description is given below: 

 Sphinx­2  is  a  high  speed  large  vocabulary  speech  recognizer.  It  is  usually  used  in 

dialogue  systems  and  pronunciation  learning  systems.  Sphinx‐2  is  the  predecessor  of 

PocketSphinx.  It  is not being actively developed at  this  time, but  is  still widely used  in 

interactive  applications.  It  uses  Hidden Markov Models  (HMM) with  semi‐continuous 

output probability density functions (PDF). Even though it is not as accurate as Sphinx‐3 

or Sphinx‐4, it runs in real time, and therefore it is a good choice for live applications 

 Sphinx­3  is a slightly slower but more accurate Large Vocabulary Speech Recognition 

System.  It  is usually used as a server  implementation of Sphinx  for evaluation.  It uses 

HMMs with continuous output PDFs. It supports several modes of operation. The more 

accurate mode,  known  as  the  "flat  decoder",  is  descended  from  the  original  Sphinx‐3 

release. The  faster mode, known as the "tree decoder", was developed separately. The 

two  decoders  were  merged  in  Sphinx‐3.5,  though  the  flat  decoder  was  not  fully 

functional until Sphinx‐3.7 

 Sphinx­4  is a completely rewritten version of Sphinx decoder in Java. It provides high 

accuracy and speed performance comparable to the state of the art. It uses HMMs with 

continuous output PDFs. Sphinx‐4 uses models trained by Sphinx‐3 trainer 



 

  25 

 PocketSphinx  is  a  speech  recognizer  which  can  be  used  in  embedded  devices.  It  is 

highly  optimized  for  CPUs  such  as  ARMs.  PocketSphinx  is  CMU's  fastest  speech 

recognition system. It uses HMMs with semi‐continuous output PDFs. Even though it is 

not as accurate as Sphinx‐3 or Sphinx‐4, it runs at real time, and therefore it  is a good 

choice for live applications 

 SphinxTrain is a suite of tools which carry out acoustic model training. SphinxTrain is 

CMU Sphinx's training package. It trains models in Sphinx‐3 format, which is also used 

by PocketSphinx. The Sphinx‐3 format can also be converted to Sphinx‐2 format under 

some conditions related to Sphinx‐2's limitations 

 CMU­Cambridge  Language  Modeling  Toolkit  is  a  suite  of  tools  which  carry  out 

language model training 

 SphinxBase provides a common set of library used by several projects in CMU Sphinx. 

According to the tests performed at CMU which compare Sphinx4 with Sphinx3 (flat decoder) 

and  to  Sphinx3.3  (fast  decoder)  in  several  different  tasks,  ranging  from  digits  recognition  to 

medium‐large  vocabulary,  Sphinx3  (flat  decoder)  is  often  the  most  accurate,  but  Sphinx4  is 

faster and more accurate than Sphinx3 in some of these tests [8]. 

The decision about which version to use depends on the type of application being developed. A 

few considerations are: 

Programming Languages 

Sphinx‐2 and Sphinx‐3 are in C and Sphinx‐4 is in Java. So these are all quite portable. 

Accuracy and Speed 

Very  extensive  benchmarking  of  different  Sphinx  versions  is  not  available;  however,  the 

following  rough  estimates  are  present  [8].  According  to  these  measurements,  the  accuracy 

numbers can be summarized as: 

Sphinx‐4 ¥ Sphinx‐3 > Sphinx‐2   [12] 

And in terms of processing time the comparison is as follows: 

Sphinx‐4 ¥ Sphinx‐3 ¥ Sphinx‐2  [12] 
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That means Sphinx‐2 is still the fastest recognizer in the sphinx inventory. However its accuracy 

is also the lowest. Sphinx‐3 is the best C‐based recognizer which can be configured as both fast 

and accurate. Sphinx‐4 is possibly the most all round recognizer and it can actually be very fast. 

Interfaces 

Sphinx‐4 provides the best interface among all. It can be configured by using a configuration file 

and  command‐line.  This  advantage  can make web  development  tasks much  easier.  Usage  of 

Sphinx‐2 and Sphinx‐3 requires much more skill  in scripting and  in general understanding of 

the program. At the current stage, they are still regarded as systems for expert users. 

Platforms 

Sphinx‐2,  Sphinx‐3  and  Sphinx‐4  are  all  platform‐independent.  However,  the  use  of  Java 

language in Sphinx‐4 may allow higher degree of platform independence. It is also of common 

interest  that  whether  any  version  of  the  decoders  could  be  used  in  an  embedded  platform. 

Sphinx‐2  is  perhaps  the  best  recognizer  for  embedded  platforms  due  to  its  smaller  size  and 

lesser processing time. 

Research 

Sphinx‐2,  3  and  4  all  have  a  clean  design  and  they  all  support  continuous  HMMs  which  is 

currently a de‐facto standard of HMM. In the case of individual research, for acoustic modeling 

and  fast  GMM  computation,  Sphinx‐3  is  generally  considered  a  better  research  platform  for 

speech  recognition.  By  itself,  it  supports  Semicontinuous  HMM  (SCHMM),  continuous  HMM 

(CHMM)  and  Sub‐vector  quantized  HMM.  They  represent  three  different  kinds  of  modeling 

techniques for speech recognitions. 

2.2 Sphinx-3 

Sphinx‐3  is  the  successor  to  the  Sphinx‐II  speech  recognition  system  from  Carnegie  Mellon 

University.  It  includes  both  an  acoustic  trainer  and  various  decoders,  i.e.,  text  recognition, 

phoneme recognition, N‐best  list generation, etc. The following is a brief summary of  its main 

features and limitations:  

 Works with discrete, semi­continuous, or continuous acoustic models 
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 Works with 3 or 5‐state left‐to‐right HMM topologies 

 Bigram or trigram language model 

 Batch‐mode or live operation from pre‐recorded speech 

This distribution has been prepared for UNIX platforms and can be ported to MS Windows as 

MS Visual C++ 6.0 workspace and project files have been provided.  

2.2.1 Sphinx-3 Trainer 

The Sphinx  trainer  trains  the HMM Acoustic models  for  the  recognizer. Figure 6 explains  the 

working of the  front end trainer system which converts audio  files  in Mel Frequency Cepstral 

Coefficients. 

 

Figure 6 ­ Trainer Front­end [10] 

Front End Parameters 

A brief description of the front end parameters is given below: 

 Sampling rate: The sampling frequency of the input speech signal 

 Frame rate:  The  speed  of  how  fast  a  window  is moving.  It  is  terms  of  number  of 

samples 

 

Speech Waveform (16-bits  
Little Endian) 
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 Window  length:  The  size  of  moving  window  in  terms  of  number  of  samples. 

Hamming window is used 

 Number of  Cepstral Coefficients:  The  number  of  coefficient  including  the  energy 

coefficient in the feature vector 

 Number of filters: The number of filters that would be used in the filter banks 

 The size of FFT: The number of points of FFT used 

 The lower filter frequency:  It  is actually the  lower frequency of the  lowest filter  in 

the filter bank 

 The upper filter frequency: It is actually the upper frequency of the highest filter in 

the filter bank 

 The pre­emphasis coefficient: The value of the pre‐emphasis coefficient in the pre‐

emphasis filter 

The  MFCCs  are  then  used  to  train  the  HMM  Acoustic  models  by  using  embedded  training 

approach and the Baum‐Welch algorithm. 

2.2.2 The Language Model Tool 

The CMU statistical modeling toolkit can be used to generate the language models. It takes a text 

corpus as  input and produces Trigram or Bigram Language Models  in binary or ARPA  format. 

These  can  be  converted  into  binary  dump  file  format  by  using  the  lm2dmp  utility  also 

(separately) made available with the Sphinx. The  language model can be generated using any 

one of four smoothing strategies: 

 Good Turing discounting  

 Witten Bell discounting  

 Absolute discounting  

 Linear discounting 

The SLM toolkit architecture is shown in Figure 7. 
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Figure 7 ­ SLM tool kit architecture [14] 

2.2.3 Sphinx-3 Decoder 

The Sphinx‐3 decoder  is based on  the  conventional Viterbi search  algorithm and beam search 

heuristics. It uses a lexical­tree search structure. It takes its input from pre‐recorded speech in 

raw PCM format and writes its recognition results to output files.  

Inputs 

The decoder requires the following inputs: 

1. Lexical model 

The lexical or pronunciation model contains pronunciations for all the words of interest to the 

decoder. Sphinx‐3 uses phonetic units to build word pronunciations. 

2. Acoustic model 

Sphinx uses  acoustic models based on  statistical hidden Markov models  (HMMs). The acoustic 

model is trained from acoustic training data using the Sphinx‐3 trainer. The trainer is capable of 

building acoustic models with a wide range of structures, such as discrete, semi­continuous, or 

continuous HMMs. 
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3. Language model (LM) 

Sphinx‐3 uses a conventional back off bigram or trigram language model.  

4. Speech input specification 

Sphinx3_decode uses a control file for batch mode processing. The entire input to be processed 

must  be  available  beforehand,  i.e.,  the  audio  samples  must  have  been  preprocessed  into 

Cepstrum files. 

Outputs 

The decoder produces a Recognition hypothesis: A single best recognition result (or hypothesis) 

for  each utterance processed.  It  is  a  linear word  sequence, with  additional  attributes  such as 

their time segmentation and scores.  In addition, the decoder also produces a detailed  log that 

can be useful in debugging, gathering statistics, etc.  

Figure 8 depicts the detailed decoder operation. A complete description of all the files and file 

formats used by the decoder is given in section 5.4 and Appendix G. 

 

Figure 8 ­ Sphinx­3 Decoder [10] 
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Chapter 3 

Urdu Acoustics and Letter to Sound Rules 

Urdu,  the national  language of Pakistan,  is spoken by more  than a 100 million people around 

the globe [15]. Phonetically, it is a rich language with a large inventory of 44 consonants, 7 long 

oral vowels, 7 long nasal vowels, 3 short vowels and numerous diphthongs [16]. Let us briefly 

review the phonetic inventory of Urdu. 

3.1 Vowels 

Urdu has  a  rich  variety  of  vocalic  sounds. As  shown  in  Figure 9  the Urdu  vocalic  sounds  are 

distinguished on the basis of all the criteria of quality, duration and nasalization. Other than the 

the 7 long oral vowels, ɛ also occurs in Urdu, but only as a phone, not as a phoneme. Moreover, ɔ ̃
also occurs  as  a phone and not  as a phoneme. Except  for  this,  all  the other  long vowels have 

nasal versions. The three short vowels in Urdu do not possess nasalized counterparts. The three 

higher back vowels also are characterized by lip rounding. 

 

Figure 9 ­ Urdu Vowels [17] 

3.2 Consonants 

The 44 consonants of Urdu are shown in Figure 10. Once again we see a large variety of acoustic 

features  with  several  examples  of  all  the  four  voicing  mechanisms  of  voiced,  unvoiced,  and 

voiceless  and voiced aspirated sounds. Nasal  consonants e.g.  /m/,  /n/ add  to already diverse 
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nasal  sounds  of  Urdu,  which  mark  a  clear  distinction  between  languages  like  English  which 

possess relatively lesser number of nasal sounds. 

 

Figure 10 ­ Urdu Consonants [17] 

Since we will be requiring phonetic  transcription of Urdu words  therefore,  it  is must  that we 

briefly visit the letter to sound rules of Urdu. For a detailed discussion on the subject the reader 

may refer to [17]. 

3.3 Letter to Sound Rules for Urdu 

It is written in Arabic script in Nastalique style using an extended Arabic character set [18]. The 

character  set  includes  basic  and  secondary  letters,  aerab  (or  diacritical  marks),  punctuation 

marks  and  special  symbols  [19].  However,  everyday‐Urdu  is  written  only  using  the  letters, 

which primarily represent just the consonantal content, and the use of diacritics, which mostly 

represent  the  vowels  in  Urdu,  is  optional.  Though  this  does  not  cause  any  difficulty  for  the 

native  speaker,  the  absence  of  vowel marks makes  the  job  of  letter  to  sound mapping more 

difficult computationally [17]. As a result, Urdu corpora obtained from sources like newspapers 

etc.  are  generally  phonetically  transcribed  using  lexical  lookup,  though  manual  review  is 

necessary for cases where multiple pronunciation are possible for same written form. 
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Figure 11 ­ Urdu Letters and Aerab [17] 

The Urdu  letters  and aerab are shown  in  the Figure 11. These  letters  can be divided  into  the 

following categories on the basis of the different types of grapheme to phoneme mapping rules: 

1. Consonantal characters 

The  characters  shown  in  the  Figure  12  always  map  to  consonantal  phonemes  in  Urdu.  The 

mapping  between  grapheme  to  phoneme  for  these  characters  is  many‐to‐one  is  some  cases 

while  one‐to‐one  in  others.  However,  it  is  not  one‐to‐many  in  any  case.  Simple  context 

independent mapping rules can be used to convert these graphemes to phonemes in any Urdu 

character string. 

 

Figure 12 ­ Letter to sound mappings of Urdu Consonants [17] 
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2. Characters which show dual (consonantal and vocalic) behavior 

There  are  three  characters  in Urdu which depict  the dual  behavior  of  vocalic  or  a  consonant 

depending on the context of occurrence. These characters are Alef (ا), Vao (و) and Yay (ے or 

 Vao changes to the voiced labiodentals /v/ and Yay changes to the approximant /j/ when .(ی

these occur at the onset or coda of a syllable. While at nucleus positions they make long vowels. 

3. Vowel modifiers 

There is only one such example in Urdu and that is the letter Noon Ghunna (ں) which does not 

add any new sound but only nasalizes the previous vowel. If it occurs after a type 2 character, 

then it converts into nasal long vowel. 

4. Consonantal modifiers 

The Do‐Chashmey Hay (ھ) acts as a consonantal modifier as it combines with stops, nasal stops 

approximants and affricates to form aspirated consonants. 

5. Composite (consonantal and vocalic) characters 

This  category  also  has  a  single  example,  the  Alef  Madda   which (آ) is  just  an  alternative 

transcription  for double Alef.  It  thus  represents  an Alef  in  consonantal  and  second  in  vocalic 

position. 

Similarly the aerab can be divided into the following types: 

6. Basic vowel specifier 

There  are  short  vowel  aerabs  used  in  Urdu  called  Zabar  (a◌َ),  Zer  (a◌ِ) and  Pesh  (a◌ُ). These 

combine with other characters to form vowels according to the following rules: 

a. They make short vowels when they occur with type 1 and type 2 consonants and are 

not followed by type 2 letters 

b. They  generate  long vowels  when  they  occur  with  type  1  and  type  2  consonants 

followed and combined by type 2 characters 
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c. They  make  long  nasalized  vowels  when  they  combine  with  type  1  and  type  2 

consonants  followed  by  type  2  characters  followed  by  type  3  character  i.e.  Noon 

Ghunna 

7. Extended vowel specifier 

The single diacritic Khari Zabar  (a◌ٍ)  is  an extended vowel  specifier, which represents an Alef. 

When it occurs on top of Vao or Yay, it converts the sound to Alef (/a/). 

8. Consonantal gemination specifier 

The Tashdeed or Shad (a◌ّ) geminates consonantal characters except for Alef. As a result of the 

doubling the consonant acts as the coda of the previous syllable and the onset of the next one. 

9. Dual (vocalic and consonantal) inserter 

The Do‐Zabar (a◌ٓ) only occurs on Alef in vocalic position and converts the long vowel /a/ to the 

short Schwa followed by consonant /n/. 

10. Vowel­aerab placeholder 

This category includes Alef (ا), which is a letter and Hamza (ۂ) which is a diacritic. Alef occurs in 

this role at word initial positions while Hamza otherwise. At word initial positions Alef acts as a 

place holder for short vowel  if no other consonant is there to act as one and the words starts 

with the short vowel. In words medial positions this role is taken up by Hamza in case of onset‐

less vowels. 

Further if the preceding syllable ends on a vowel and next start with one then Hamza may be 

introduced  between  the  two  vowels.  Lastly,  if  the  preceding  vowel  is  closed  by  a  coda 

consonant, then Hamza may be used with Alef. 
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Chapter 4 

Literature Review 

A lot of work has been done on the development of Automatic Speech Recognition systems for 

many languages of the world. The work ranges from the activities involved in the development 

and  enhancement  of  speech  corpora  to  the  development  and  improvements  in  the  speech 

recognition  systems.  The  main  area  on  which  I  focused  my  study  was  the  development  of 

speech corpus, especially the ones for Asian languages, as I need to develop such a corpus for 

Urdu before being able to develop a speech recognition system. Secondly, as this work focuses 

on the development of an ASR system for continuous and spontaneous speech I have tried to 

include research work  focusing on these areas  in my study. Following  is a brief review of  the 

work done on Speech corpora development and Automatic Speech Recognition systems. 

4.1 Corpus Construction 

4.1.1 Speech Corpus for Amharic Large Vocabulary Continuous Speech 

Recognition System 

Abate et al.  [20] developed a Speech corpus  for Amharic,  the official  language of Ethiopia,  for 

training a large vocabulary continuous speech recognition system. Amharic speech contains 38 

different  phones  with  31  consonantal  and  7  vocalic  sounds  and  at  least  234  distinct  CV 

(consonant‐vowel) syllables. They used archives of a website where newspaper and magazine 

articles are published to build the corpus, which was cleaned semi‐automatically. It consists of 

read  speech only. The corpus has been phonetically enriched based on  syllables. The syllable 

based phonetically rich corpus was collected using computational methods from a large corpus 

of around 100,000 sentences. It has been balanced by adding on the required phonetically rich 

content. The process of the phonetically rich corpus construction was divided into two steps. In 

the  first  step sentences with  the highest phonetic  richness were  selected. Of  these  sentences, 

only the ones which preserve the syllabic phonetic balance above a certain threshold were kept. 

The  syllable  found  to  be missing  in  the  final  corpus,  due  to  rare  occurrence, were  added  by 

collecting the rare words required. These words were then converted into sentences according 
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to the grammatical rules of Amharic. The corpus was divided into data for training, testing and 

speaker  adaptation.  The  speech  was  recorded  in  office  level  background  noise.  The  speech 

corpus  contains 20 hours of  training  speech  collected  from 100 speakers who read  a  total of 

10850  sentences.  The  sentences were  split  semi‐automatically.  The  speakers  represented  all 

the five different dialects of Amharic. The total number of words present in the training speech 

amounted to 28666 that covered all 233 Amharic syllables. The corpus was annotated manually 

and split at word and syllable level. 

4.1.2 Speech Corpus for Turkish Text To Speech System 

Bozkurt et al. [21] designed a speech corpus for Turkish Text to Speech system based on read 

speech,  and  have  used  a  Greedy  algorithm  for  text  selection.  They  have  used  diphones  to 

simplify concatenation issues. The greedy algorithm used assigns costs to sentences according 

to  the  number  of  out‐of‐cover  units  (diphones)  and  in‐cover  units  in  the  sentence.  In  each 

iteration  the  algorithm picks  the  sentence with maximum cost,  i.e. which  adds  the maximum 

number  of  out‐of‐cover  elements  to  the  already  made  pool  of  sentences.  It  removes  the 

sentence from the universal sentence pool and updates the target and universal sentence pools 

accordingly. They modified the algorithm for maximum variability of units, by using weighted 

sums  instead of  binary  costs  in  the  greedy decision making.  They  also  used  it  to  construct  a 

Turkish speech corpus for TTS. The main tasks involved in the process of collecting the text for 

the corpus development included: 

 Collection of Turkish text from the internet producing a total of 115000 sentences 

 Preprocessing  and  rejection  of  sentences  including  some  unexpected  phoneme 

sequences primarily due to foreign words and mistyping 

 Multiple  iterations  of  the  greedy  algorithm  and  manual  cleaning  of  the  selected  text 

which finally selected 2500 sentences 

 Finally special sentences for including uncovered diphones were manually designed 
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4.1.3 Speech Corpus for Hindi Large Vocabulary Continuous Speech 

Recognition System 

Chourasia et al. [22] have developed a speech corpus for Hindi to be used in the construction of 

a  large  vocabulary,  continuous  speech,  multi‐speaker  recognition  system  which  can  also  be 

used for recognizing fluent speech. They have chosen phonetically rich sentences from a Hindi 

corpus which was collected from various sources like hand typed articles, periodical, magazines 

etc.  and  text  data  available  online.  The  data  is  automatically  transcribed  phonetically  using 

grapheme  to phoneme  rules. The  sentences  chosen  from  the  corpus must  conform  to  certain 

requirements as mentioned below: 

 The sentences should be short (with a minimum of 4 and maximum of 10 words) 

 They are manually inspected to ascertain that they do not sound artificial 

 They are meaningful 

 They do not contain any offensive or sensitive words 

The phonetic  richness  in  the  sentences  is made  context  sensitive by making  triphones as  the 

unit  of  selection.  Special  attention  has  been  paid  to  make  sure  that  the  rare  phones  and 

triphonemes  are  also  sufficiently  represented  in  the  corpus.  350,000  sentences were  chosen 

from  the  corpus  and  from  these  the  phonetically  rich  sentences  were  chosen  by  using  a 

program  called  “corpusCrt”.  50,000  phonetically  rich  sentences  were  finally  selected  and 

divided into 5000 sets of 10 sentences each. 

4.1.4 Cell Phone based American English Speech Corpus Construction 

Heeman et al. [23] have presented the complete details of the task of the collection of cell phone 

based  speech  for  the  American  English  corpus  SALA‐II.  The  main  goal  of  the  corpus 

construction is to train speech recognition systems. The target community is the population of 

North, Central and South America and the focused speech transmission medium is the speech 

over  cell  phones.  The  speech  had  to  be  recorded  from  4000  different  speaker  in  different 

environmental conditions including cars, trains, buses, public places, busy streets, over speaker 

phones in cars and also while using car phone kits also in quiet offices. All nine accent regions 
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and both  the  genders had  to  be  covered. The  conversations  included 44  different  read  items 

including: 

 City names, company names people’s names 

 Credit card numbers, dollar amounts, numbers, phone numbers 

 Typical application words (e.g., stop, play) 

 Time phrases, date phrases 

 9 different phonetically rich sentences 

 4 phonetically rich words. In order 

Also included were several spontaneous item including: 

 Speakers their first name 

 The city they grew up in 

 The current time and date 

 Several yes/no questions 

The phonetically  rich sentences of English were collected  from the Harvard corpus,  the Timit 

corpus,  and  children’s  stories  and  constructed  some  sentences  to  enhance  the  phonetic 

richness. A total of 4412 such sentences were collected. After recording from 3200 speakers the 

phonetic  richness  of  the  recorded  sentences  was  examined  and  the  phones  which  lacked 

richness were included in the remaining 800 prompt sheets. SpeechView, a tool included in the 

CSLU  toolkit, was  used  for  the  transcription  of  the  speech  data.  They  have  reported  speaker 

recruitment to be the most challenging part of the whole project. 

4.1.5 Phrase Based Phonetically Rich and Balanced Corpus for Mexican 

Spanish Language 

Villaseñor‐Pineda  et  al.  [24]  present  an  automated  method  of  building  a  phrase  based 

phonetically  rich  and  balanced  corpus  from  the  web,  for  Mexican  Spanish  Language.  The 

hypothesis that they have tested is that the phonetic distribution of a corpus collected from the 

web will match that of the language. Or in other words the Web, due to its huge size, is already a 

phonetically rich and balanced source, and thus,  taking a subset of  it  is enough to assemble a 
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phonetically  rich  and  balanced  corpus.  A  smaller  set  of  phrases  is  obtained  on  the  basis  of 

sentence perplexity measure in accordance with a language model. Lower perplexity sentences 

are kept as their phonetic distribution matches that of the language model. A comparison of the 

phonetic  richness  of  the  auto‐selected  web  based  corpus  with  that  of  the  Spanish  language 

showed that the hypothesis of the phonetic balance of the web based content was correct. The 

final  corpus  contained  864,166 words,  and  20893  lexical  forms  spanning  over  a  set  of  6082 

phrases. 

4.1.6 Speech Corpus for Greek Dictation System 

Digalakis et al. [25] have developed a dictation system for Greek. The recordings for the speech 

corpus were conducted on 55 male and 70 female speakers in three different environments: a 

sound  proof  room,  a  quite  environment  and  an  office  environment.  The  speakers  completed 

291 sessions. Each session  in  the sound proof environment consisted of 180 utterances,  each 

quiet  session  of  150  utterances  and  each  office  session  of  150  utterances.  30  of  the  180 

utterances of the sound proof session were specially selected in order to contain rich phonetic 

coverage.  Therefore  the  total  number  of  utterances  that  were  collected  was  46,020.  After 

cleaning the total collected speech amounted to 72 hours. 30 sessions were then recorded with 

spontaneous  speech.  For  transcription  the  corpus  was  split  in  two  sets.  One  set  of  23,136 

utterances was transcribed by the speech recognition group of the Technical University of Crete 

and  the  other  set  of  10,000  utterances  transcribed  by  the  Institute  of  Language  and  Speech 

Processing  in  Athens.  The  transcriptions  were  done  for  the  speech  and many  types  of  non‐

speech events like mispronunciation, noise etc. The SRI’s DECIPHER speech recognition system 

was used for the ASR. The gender  independent model gave a Word Error Rate of 21.01%. the 

independent  model  for  male  speech  gave  19.27%  WER,  while  that  for  female  speech  gave 

20.85% WER. 

4.1.7 Speech Corpus for Automatic Transcription System for Spontaneous 

Dutch Speech 

Binnenpoorte  et  al.  [26]  have  developed  a  method  for  automatic  transcription  of  Dutch 

spontaneous speech. A corpus of telephone conversations was used for the transcription tests. 
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All  available  transcribed  data  was  gathered  to  act  as  the  reference  model.  The  continuous 

speech recognizer (CSR) was trained with nearly 24.5 hours of speech data containing 304502 

words with around 14113 unique words. The test data consisted of 13 minutes of speech with 

2850 words and 826 unique words. Using the CSR and a bigram language model the test data 

was transcribed. To test this automatically generated transcription the test data was manually 

transcribed  by  two  phonetically  trained  and  experienced  listeners.  They  transcribed  from 

scratch and were required to reach a consensus on each symbol in the transcription. They used 

the same symbol set as was used  for  the automatically generated transcription. This gave  the 

reference  transcription.  An  alignment  of  the  auto‐generated  and  reference  transcription 

revealed 21.73% of phone error rate. 

4.1.8 Microphone and Telephone based Russian Speech Corpus 

TeCoRus  speech  corpus  was  collected  by  Ronzhin  at  al.  [27]  to  with  the  goal  of  facilitating 

Russian  speech  research  especially  in  the  field  of  telecommunication.  The  speech  corpus  is 

designed  to  train  context‐dependent  phone models.  The  speech  has  been  recorded  over  two 

different  channels: narrowband  telephone  channel  (4 kHz, Moscow  fixed  telephone network) 

and  broadband  microphone  channel  (11  kHz  computer  Koss  SB35  microphone).  TeCoRus 

mainly consists of  two parts. The phonetic part provides phonetically  rich  speech material  to 

build the boot set of context‐dependent phone models. This part contains 3050 utterances read 

by 6 speakers. The second part of the corpus is a collection of the short answers extracted from 

interviews and also includes both read and spoken material in the form of controlled answers 

and spontaneous speech on  the predefined  topic.  It mostly  consists of one‐word positive and 

negative answers,  digits (isolated and digit strings), numbers, names of months and weekdays, 

Russian first names, Spelling of Russian alphabet, time and date, few phonetically rich sentences 

and short stories. The second part was recorded from 100 speakers. 

4.1.9 Minimal Corpus for Tamil, Telugu and Marathi Landline and Cellular 

Phone Based Continuous Speech Recognition 

Anumanchipalli et al.  [28] have used Sphinx‐2 system  for Tamil, Telugu and Marathi  landline 

and  cellular  phone  based  continuous  (read)  speech  recognition.  Their  system  is  speaker 



 

  42 

independent  and  is  trained with  the  speech of  around 560  speakers  for  the  three  languages. 

They started their work by developing a minimal text corpus that should cover all the phonetic 

variation that is present in these languages. The corpus consisted of phonetically rich sentences 

and the goal in its development was that it should also represent the syntactic structures of the 

target languages. The primary source for the corpora was newspapers and websites. Following 

(Table 1) is a summary of the corpora that they collected: 

Language  No. of Sentences  No. of Unique Words  No. of words 
Marathi  155541  184293  1557667 
Tamil  303537 202212 3178851 
Telugu  444292 419685 5521970 

Table 1 ­ Summary of Corpora [28] 

Grapheme‐to‐phoneme  converters  were  used  for  the  phonetic  transcription  of  the  corpora. 

Phonetically rich speech corpora for these languages were constructed using an “Optimal Text 

Selection  (OTS)  algorithm”  that  selects  the  sentences which  are  phonetically  rich.  They  have 

utilized the greedy set cover algorithm for this task, which basis its selection on diphone based 

richness.  The  sentences  are  chosen  to  satisfy  a  certain  threshold  of  diphone  richness.  The 

sentences were  spoken  by  native  speakers  and  560  speakers were  recruited  to  perform  the 

task. The recordings were done on landline and cell phone channels. The models were trained 

and ASR systems  for  the  target  languages were developed. The  following  table  (Table 2)  lists 

the word error rates for the different systems trained: 

ASR System  WER (%)  Vocabulary 
Marathi Landline 20.7 21640 
Marathi Mobile  23.6 18912 
Tamil Landline  19.4  13883 
Tamil Mobile  17.6 16187 

Telugu Landline 15.1 25626 
Telugu Mobile  18.3 16419 

Table 2 ­ Result Statistics [28] 
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4.1.10 Annotated Corpus for Spontaneous Chinese Language 

Li  et  al.  [29]  have  developed  an  annotated  corpus  for  spontaneous  Chinese  language  and 

language  effects.  The  Chinese  Annotated  Spontaneous  Speech  (CASS)  corpus  contains 

phonetically  transcribed  spontaneous  speech.  The  goal  of  the  corpus  development  was  to 

capture the phonetic variations in Mandarin spontaneous speech due to pronunciation effects, 

including allophonic  changes, phoneme reduction, phoneme deletion and  insertion, as well as 

duration  changes.  The  purpose  is  to  develop  an  automatic  speech  recognition  system  for 

Mandarin casual speech. The recordings in the corpus are from sources like university lectures, 

student  colloquia,  and  other  public  meetings.  The  environments  for  recordings  included 

classrooms, amphitheatres, or school studios, resulting in a lot of background noise of different 

types.  Initial around 6 hours of recordings were made. The speech was  transcribed at words, 

syllable and semi‐syllable level with detailed annotation of pronunciation variants. The detailed 

annotation of one hour of raw speech took around 380 hours of effort by a single transcriber. 

The speech was annotated in three tiers: the syllable tier, semi‐syllable tier and miscellaneous 

tier. The CASS corpus is still under active development. 

4.1.11 Isolated Word Phonetically Rich Corpus for Lithuanian Speech 

Recognition System 

Raškinis  et  al.  [30]  have  based  the  speech  recognition  system  for  Lithuanian  on  an  isolated 

word phonetically rich corpus. HTK toolkit has been used for training the triphone based single 

Gaussian  HMM  speech  recognition  system  based  on  Mel  Frequency  Cepstral  Coefficients 

(MFCC).  The  best  word  error  rate  achieved  was  around  20%  for  speaker  independent 

recognition  of  around  750  distinct  isolated  words.  The  training  data  included  broadband 

recordings of 4 speakers (2 males and 2 females) of Lithuanian. Each recording consisted of 275 

utterances  that  contained  2  to5  phonetically  rich words.  This  gave  a  corpus  containing  60.6 

minutes of speech. Speaker adaptation and language modeling techniques were not used. 
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4.1.12 Comparison of Biphone and Triphone Rich Speech Corpora for 

Taiwanese 

Yio  et  al.  [31]  have  compared  the  performance  of  speech  recognition  engines  for  Taiwanese 

trained  with  two  different  speech  corpora:  one  that  covered  all  cross‐syllable  biphones  and 

another which covers all cross‐syllable  triphones. The  triphone rich corpus requires 10  times 

more  words  then  the  biphone  rich  one.  A  greedy  algorithm  is  used  for  the  word  set 

construction.  In  order  to  collect  the  corpus  data with  as much  phonetic  richness  as  possible 

while keeping the words small a two step process was followed. First two sets of words were 

selected such that they covered all the cross‐syllable bi‐phones and tri‐phones. In cross‐syllable 

biphone  words  set,  total  distinct  cross‐syllable  bi‐phones  were  selected  before  total  distinct 

syllables.  In  tri‐phone words  set,  total  distinct  cross‐syllable  tri‐phones were  selected  before 

the  total distinct  syllables. All  the words were  recorded by a male Taiwanese  speaker over a 

microphone. The resulting speech corpora consisted of 100 minutes duration for each of the 10 

sets of biphone rich words. The corpora were used to train speech recognition systems. Three 

different types of training data were used with durations ranging from 100 to 167 minutes. The 

training data was composed of 18.4 minutes of speech recordings. It was found that the Syllable 

Recognition  Rate  for  Inside  Syllable  Biphone  rich  corpus  reached  95.38%  and  that  of  Inside 

Syllable  Triphone  rich  corpus  reached  93.08%.  Similarly  the  Syllable  Recognition  Rate  for 

across  syllable  bi‐phone  corpus  reached  95.75%  while  that  of  cross  syllable  triphone  rich 

corpus reached 94.48%. In both cases the recognition rates  for  triphone rich corpora are  less 

than the biphone rich corpora. The authors have attributed this discrepancy towards scarcity of 

training  data.  So  their  results  show  that  the  triphone  rich  corpus  does  not  show  significant 

advantages over the biphone rich corpus. 

4.2 Corpora Construction Summary 

A lot of work has been done on the development of speech resources for many languages of the 

world. These resources have been developed both for TTS (e.g. [21]) and ASR systems (e.g. [20], 

[28], [22] and [25]). The main goal in the development of speech corpora is phonetic coverage 

[27],  which  allows  them  to  represent  the  phonetic  structure  of  the  target  language.  Speech 
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corpora  have  been  developed  for  various  tasks,  including:  (a)  isolated  word  corpora,  e.g. 

Lithuanian [30], (b) continuous speech, e.g.  Indian Languages [28], Hindi [22] and Greek [25], 

and (c) continuous and spontaneous speech, e.g. Dutch [26], Mandarin [29], and Russian [27]. 

The  second  criterion  for  the  speech  corpus  development  is  the  phonetic  balance,  i.e.  the 

phonetic content should occur in the same proportions as in the language, to properly train the 

statistical models, as discussed for Russian [27], Amharic [20], and Mexican Spanish [24]. The 

phonetic  richness  can  simply  be  phone‐based  [29]  or  context‐based.  The  context‐based 

methods  take  into  consideration  either  a  single  immediate  context,  using  diphone‐based 

methods [28] or both beginning and ending context, using triphone‐based methods ([22], [27]). 

However, an analysis in [31] shows that the triphone richness may not improve the accuracy of 

speech recognizer significantly but it requires much more data. 

There is also difference in approaches towards gathering the data for the speech corpora. Most 

of the automatic approaches utilize some kind of a greedy algorithm to maximize the number of 

sound units  (half‐phones, phones, diphones or  triphones)  in minimal data  set  ([28],  [21]  and 

[31]). Still other make phonetically balanced sentences by comparing the phonetic composition 

with a language model by using perplexity [24]. This set is made richer by adding spontaneous 

speech  data,  e.g.  from  interviews  [27]  or  recorded  free  speech.  Still  other  approaches  may 

include collection of text which represents the phonetic richness and proportion of a language 

[24]. 

4.3 Design of ASRs for Spontaneous and Continuous Speech 

4.3.1 Speech Recognition System for Spontaneous Germen Speech 

Sloboda  et  al.  [32]  developed  a  speech  recognition  system  for  spontaneous  Germen  speech, 

using Janus 2 speech recognition system, by developing an acoustic database driven approach. 

In case of spontaneous speech phenomena like false starts, human and nonhuman noises, new 

words,  and  alternative  pronunciations  pose  a  challenge  in  recognition.  Therefore,  the  actual 

required  pronunciation  (phonemic  pronunciation)  of  a  word  cannot  be  considered  as 

recognition criteria. Rather the pronunciation should be chosen by the frequency with which it 

appears  in  the speech database. Therefore,  in  their approach they add new pronunciations to 
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the database on the basis of the gathered speech data, especially for frequently misrecognized 

words. They have argued that the popular methods of using the intended pronunciation as the 

recognition  criteria  is  not  useful  in  case  of  spontaneous  speech  as  words  are  seldom 

pronounced  to  perfection. However, modifying  the  phonetic  dictionary  by  hand  is  also  not  a 

very  feasible  or  useful  approach  as  when  the  number  of  phones  increases  it  is  difficult  to 

maintain consistency in manual transcription. Also the actual pronunciations may not be easy 

to predict without analyzing the actual data, e.g. in case of the pronunciation of foreign words 

and names. In addition it may not be easy to determine which acoustic variants are statistically 

more relevant. Therefore, to solve this problem they propose a computational technique in the 

form  of  an  algorithm  to  improve  phonetic  dictionaries.  This  algorithm  should  optimize 

dictionaries on the basis of recognition performance and statistical relevance of pronunciations. 

The training and test data details are shown below (Table 3): 

  Training Data  Test Data 
No. of Dialogues  608  8
No. of Utterances  10735 110
No. of Words  281160 2346
Vocabulary size  5442  543

Table 3 ­ Training and Test data summary [32] 

They  achieved  best  word  accuracies  (WA)  between  65.6%  and  68.4%  for  the multi  speaker 

German Spontaneous Speech. 

4.3.2 Automatic Detection of Pauses in Spontaneous Japanese Speech 

Masataka  et  al.  [33]  have  developed  a  method  for  automatically  detecting  pauses  in 

spontaneous speech which result in errors in the speech recognition. Their work is focused on 

Spontaneous  Japanese  speech.  Catering  for  the  pauses  that  occur  in  natural  spontaneous 

speech,  allows  for  recognition of more naturally  spoken  continuous and  spontaneous  speech. 

Their  approach  assumes  that  speakers  do  not  change  articulatory  parameters  during  filled 

pauses. In their paper they have concentrated on two phenomena of spontaneous speech, word 

lengthening and filled pauses. Filled pauses are vocalized pauses which occur when a speaker 

hesitates  or  plans  for  further  speech.  They  have  proposed  a  detection  mechanism  for  filled 

pauses  on  the  basis  of  their  spectral  properties.  As  mentioned  before  they  assume  that  the 
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speaker does not vary the vocalic acoustic parameters during the vocalized pauses. Hence these 

pauses are characterized by a slight change in F0 and a small deformation of spectral envelop. 

The amount of F0 change and deformation of spectral envelop is hence used as an indicator for 

the possibility of  filled pauses which  is  then evaluated probabilistically. They have presented 

their  results  of  the  correct  detection  of  filled  pauses  tested  on  spontaneous  speech  corpus 

consisting  of  100  utterances  by  five men  and  five women,  each  containing  at  least  one  filled 

pause. The recall rate  i.e. the number of filled pauses detected correctly/the total number of filled 

pauses they have achieved is 84.9%. They applied their methods to the word alignment in HMM 

based speech recognition however they have not reported the improvement in Word Error Rate 

achieved. 

4.3.3 Performance Comparison of Spontaneous Speech Recognition Systems 

vs Dictation Systems 

Jacques  et  al.  [34]  explain  the  poor  performance  of  spontaneous  speech  recognition  systems 

compared to dictation system on the basis of inadequate language models. This is because of a 

lack of training data modeling the spontaneous speech disfluencies. They propose an approach 

for  improving  spontaneous  language  models  by  flexibly  manipulating  the  context  when 

disfluencies  occur.  They  express  that  the  WERs  for  large  vocabulary  speaker  independent 

dictation systems is around 5%, while that of spontaneous speech recognition goes to 15% for 

broad cast news ([35] and [36]) and 40% for meeting and telephone conversation transcription 

[37]. They have categorized disfluencies  into hesitations, repetitions and sentence restarts.  In 

their method the context  in an N‐gram language model  is modified as disfluency occurs. Thus 

they proceed to generate models for all the three types of disfluencies. They tested their system 

for telephone based spontaneous American English Speech using the Switchboard Corpus and 

ESAT  Speech Recognition  System. The  acoustic models were  trained on 310 hours  of  speech 

data.  The  trigram  language  model  was  generated  from  3  million  words  of  the  Switchboard 

transcription corpus smoothed using Good‐Turing Discounting. The lexicon consisted of 27000 

words. The test data consisted of 20 telephone calls (almost 2 hours of data), containing 1718 

sentences with 20K words. The  tests  showed  that  the method  reduced  the WER  from 29.8% 

(without using the technique in this paper) to 29.6% after applying the proposed improvement. 
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Since only about 20% of the sentences have disfluencies so to get a better idea the experiment 

was repeated with only the sentences with which the proposed method changes the recognition 

results. The WER reduced from 36.7% to 35.1% in case of repetition however became worse for 

other types of disfluencies. 

4.3.4 Technique for Paraphrasing Spontaneous Japanese Speech into Written 

Style Sentences 

Takaaki  et  al.  [38]  proposed  a  method  for  paraphrasing  spontaneous  Japanese  speech  into 

written style sentences. As there  is a  lot of difference between spontaneous and written style 

Japanese most other speech recognition systems do not perform very well. Therefore they have 

proposed  a  method  to  translate  spontaneous  speech  directly  into  written  text  by  using  a 

Weighted  Finite  State  Transducer  (WFST).  The  spontaneous  speech  transcribed  by  normal 

speech  recognition  systems  is  difficult  to  read  due  to  disfluencies,  filled  pauses,  repetitions, 

repairs  and word  fragments. Moreover  the  spoken  Japanese  has  a much  different  style  then 

written one  e.g. Because of  change of  verbs,  auxiliary verbs and adjectives etc. The proposed 

method  is  useful  in  tasks  like  automatic  generation  of  captions,  minutes,  annotations  etc.  in 

their method they compose two WFSTs one for recognition and another for paraphrasing. The 

combined  models  are  better  than  separate  ones  as  this  allows  simultaneous  translation  of 

speech into readable text and also the linguistic constraints in speech recognition are reinforced 

as  the  two models  work  together.  The  method  is  tested  using  a  20,000  words  spontaneous 

Japanese speech in the form of  lectures. The Language Model was derived from a 36.8 million 

word corpus  from newspapers and World Wide Web. The experiments  showed a decrease  in 

error rate  ranging between 2.2 and 5.3 percent. The minimum WER  for  recognition achieved 

was  24.2%  and  maximum  was  39.1%  (for  different  test  data).  The  decrease  in  WER  in 

paraphrasing was  between  2.2  and  5.2  percent,  as manually  transcribed  data was  compared 

with the automatically paraphrased data. The WER ranged between 29.6% and 51.5%. 
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4.3.5 Disfluent Repetitions in Spontaneous Speech 

Vivek  et  al.  [39]  have  concentrated  on  the  problem  of  disfluent  repetitions  in  spontaneous 

speech.  They  have  used  a metric  called  Repetition Word  Error  Rate  (RWER)  to  quantify  the 

errors caused by this type of disfluencies. They have proposed a solution by using an acoustic 

prosodic classifier for these disfluencies and a multi word model for modeling repetitions. Using 

this approach they have analyzed the RWER in the Fisher's conversational speech corpus. The 

classifier approach did not work very well as it produced many unnecessary warnings, however 

the  multi  word  model  approach  resulted  in  the  absolute  RWER  reduction  of  1.26%  and  an 

absolute WER reduction of 2% on already well trained acoustic and language models. The data 

used  for  testing  is  of  5849  conversations  from  the  Fisher's  corpus,  each  lasting  up  to  10 

minutes. They used 20 hours of data for training the system from the Fisher's corpus. The test 

corpus consisted of 2 hours of data  from 20 speakers not overlapping with  the  training data. 

The percentage of repetitions in the test set was 1.91%.The language models were constructed 

from the transcribed training data transcripts and the remaining part of the Fisher corpus and 

also other conversational data sources. The classifier was generated from the repetitions in the 

training data by using  features  like duration, F0 and pause  information  from the boundary of 

the repetitions. The pause information after the repetition and F0 values around boundary were 

taken  into  consideration as were  the duration  information  and  the  creakiness of  voice  in  the 

repetition. However, the classifier generated lot of “false alarms”. The word error rates before 

the multi word training remained within ranges of 42.1% to 48% with different acoustic models 

and between 48% and 56%  for different  language models. Next  the  system was  trained with 

multiword models in which the frequently repeated words were trained as multiwords and also 

added to the dictionary. An improvement of 2% in WER resulted by incorporating these models 

into the training system. 

4.3.6 An Unsupervised Approach towards the Transcription of Continuous 

Broadcast News Data for Training Continuous Speech Large Vocabulary 

Speech Recognition Systems 

Frank  et  al.  [40]  have  proposed  an  unsupervised  approach  towards  the  transcription  of 

continuous  broadcast  news  data  for  training  continuous  speech  large  vocabulary  speech 
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recognition  systems.  Since  a  large  amount  of  transcribed  acoustic  data  is must  for  training  a 

good speech recognition system, therefore speech from various sources is generally transcribed 

manually, which is a very lengthy and painstaking process. This paper proposes that such raw 

(untranscribed) acoustic data can be transcribed by using an already trained speech recognition 

system, referred  to as unsupervised  learning because the system is not given the  information 

about  the  correct  output.  The  authors  have  tried  two  methods.  One  in  which  a  speech 

recognition system trained with one  to six hours of speech data  is used to transcribe seventy 

two hours of speech. The complete data  is  then used  to develop a speech recognition system. 

Next the system is trained iteratively starting from only one hour of transcribed speech data. In 

this  approach  the  initial  (small)  speech  recognition  system  is  used  to  transcribe  the  whole 

seventy two hours of speech. Next the speech recognition system is trained with this speech and 

again used to transcribe the seventy two hours of speech, giving better results as the model had 

been improved. A confidence score is use to restrict the training to those portions of the speech 

corpus where the words are most probably correct. This was repeated several times. With the 

iterative approach  the Word Error Rate was  reduced  from 71.3% to 38.3% on  the Broadcast 

New' 96 evaluation test set and from 65.6% to 29.3% on the Broadcast news' 98 evaluation test 

set. When compared to a manually transcribed speech system for seventy two hours of speech 

the word error rate  increased by 14.3% for the Broadcast New' 96 evaluation test and 18.6%  

the  Broadcast  news'  98  evaluation  test  using  gender  independent  within‐word  models. 

However,  using  across‐words  models  the  word  error  rates  increased  by  20.9%  and  23% 

respectively. 

4.3.7 Automatic Transcription System for Arabic 

Soltau et al.  [41] have reported the outcome of a project  to  transcribe Arabic broadcast news 

using  the  GALE  ASR.  The  training  data  used  for  the  procedure  consisted  of  85  hours  of 

broadcast  speech  data  with  transcripts,  51  hours  of  speech  data  from  another  source  with 

transcriptions  and  1800  hours  of  unsupervised  data without  transcriptions.  Other  resources 

used for training included the Arabic Gigaword corpus and transcripts for Arabic from various 

sources  including  a  28  million  word  resource.  A  4‐gram  language  model  with  58 million  n‐

grams was  trained with Kneser‐Ney smoothing. The system was  tested on nearly 13 hours of 
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speech  from broadcast  news  and  TV  shows.  The main  problem  faced was  due  to  the  lack  of 

diacritics  in  everyday  Arabic.  The  solution  to  this  problem  utilized  was  to  train  the  initial 

models using  fully hand diacritized  transcribed  speech. Then using  this  initial  training model 

performs unsupervised learning of the non transcribed data. That ensured diacritization of the 

overall  data. The Word Error Rates  obtained  ranged between 14.9% and 25.1%  for different 

types and sizes of test data. This means an overall 42% relative decrease in Word Error Rate. 

4.3.8 Automatic Speech Recognition System for Spontaneous English Speech 

using the English CMU Recognition Dictionary 

Nedel et al. [42] have developed an ASR for spontaneous English speech using the English CMU 

recognition dictionary and the Sphinx‐3 speech recognition system. They argue that in case of 

spontaneous speech, contrary to carefully articulated speech or read speech, the uttered sounds 

hardly  ever  conform  to  linguistic  assumptions  and  rules  regarding  pronunciation.  Therefore, 

there may be patterns of acoustic variations among single phones. In that case it is beneficial to 

model  these  variations  of  phones  as  separate  phones.  They  have  tested  their  hypothesis  by 

applying such a phone splitting model to two phones AA and IY. They proposed three different 

methods  for  phone  splitting  and  applied  it  to  all  the  instances  of  these  phones  in  the  CMU 

dictionary.  The  speech  corpus  used  is  the  NIST  Multiple  Register  Speech  Corpus  for 

spontaneous  speech  with  parallel  transcription.  The  training  data  consisted  of  2  hours  of 

spontaneous  speech and  test data  composed of 0.5 hours of  continuous  speech. The baseline 

performance of the system without applying the phone splitting came out to be 51.1% in terms 

of Word Error Rate. By applying the Gaussian Splitting technique on the said phones the WER 

reduced to 49.6% for splitting AA, 49.3% for splitting IY and 50.2% for modeling AA and IY as 

split phones.  In  case of  their  second  technique  the HMM  likelihood based phone splitting  the 

performance did not  improve over  the baseline  for splitting AA, became worse after  splitting 

both however, gave an improved WER of 49.6% after splitting IY. In the third method, duration 

based phone  splitting was  used.  In  this  case  the performance  improved  in  all  three  cases.  In 

case of splitting AA it went to 49.8% WER, in case of IY, 49.6% WER and finally after modeling 

both AA and IY as split phones the WER reduced to 49.9%. 
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4.3.9 Speaker Independent Continuous Speech Recognition System for 

Transcribing Unrestricted American English Broadcast News 

Gauvain et al. [36] developed a speaker independent continuous speech recognition system for 

transcribing  unrestricted  American  English  broadcast  news,  with  a  best  WER  of  20%.  The 

acoustic models were trained with around 150 hours of audio data. The language models were 

obtained  by  interpolation  of  backoff  n‐gram  language  models  trained  on  different  text  sets 

including 203 million words of Broadcast News transcriptions, 343 million words of newspaper 

texts and 1.6 million words corresponding to the transcriptions of the Broadcast News acoustic 

training data. The phonetic lexicon contained 65,122 words and 72,788 phone transcriptions. A 

system  of  48  phones  was  used  with  additional  units  representing  silence,  filler  words  and 

breath etc. On a test data of around 3 hours a word error rate of around 20% was achieved. 
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Chapter 5 

METHODOLOGY 

5.1 Introduction 

The main difference between the work done towards the development of an Automatic Speech 

Recognition System in this thesis and similar works being done for other languages is the lack 

of phonetically transcribed corpora for Urdu. Therefore a goal of this effort was to develop such 

resources for Urdu and then to utilize them to develop a working speech recognition system. So 

the objectives of the thesis can be summarized as below: 

 To develop a speech corpus for continuous Urdu speech (read speech corpus) 

 To develop a speech corpus for continuous and spontaneous Urdu speech (spontaneous 

speech corpus) 

 To  utilize  the  speech  corpora  to  develop  a  speaker  specific  Automatic  Speech 

Recognition system 

In  order  to  achieve  these  goals  the  work  was  divided  into  separate  parts.  Each  targeted  to 

achieve a partial goal. The final product is the combination of all the subparts. These steps can 

be summarized as below: 

1. Design of a Speech Corpus 

a. For continuous speech, a text corpus has to be developed that can be read and 

recorded 

b. For spontaneous speech interviews have to be designed to capture spontaneous 

dialogue based speech 

c. Various tools and techniques have to be developed to facilitate the development 

and evaluation of these resources 

2. Development of the Speech Corpus 

a. The  text  corpus  has  to  be  read  out  and  recorded  in  controlled  environmental 

condition 
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b. The spontaneous corpus has to be generated from interviews and question‐and‐

answer sessions 

c. Both these corpora are analyzed into separate utterances 

d. The utterances of  the  spontaneous  corpus have  to be  transcribed  in Urdu and 

also using phonemic transcription 

3. Adaptation of the Speech Corpus to the Speech Recognition system 

a. This  step  requires  processing  the  speech  corpora  to  conform  to  the  input 

standards of the Sphinx speech recognition system 

b. This  step  requires  the  development  of  a  compiler  like  tool  which  takes  a 

transcribed  corpus  as  input  and  produces  all  the  resources  required  by  the 

Sphinx ASR system as output 

4. Training and testing of the speech recognition system 

a. The main task involves the study of the internal working of the ASR and to fine 

tune all parameters to produce satisfactory results 

Following sections discuss the methodology adopted in achieving all these goals. 

5.2 Design of a Speech Corpus 

The  Large  Vocabulary  Automatic  Speech  Recognition  (LVASR)  system  for  Urdu  requires  the 

construction  of  a phonetically rich  and balanced  speech  corpus  for  recognition  of  continuous 

and spontaneous speech in Urdu. Here phonetically rich means that the corpus should cover all 

the phonemes (and hence phones) present in Urdu. And balanced refers to the property that the 

phonemes  should  occur  in  the  corpus  with  the  same  relative  frequency  distribution  as  in 

naturally  spoken  Urdu.  The  first  part  of  this  task  is  to  develop  a  text  corpus  with  these 

properties.  That  corpus  can  then  be  read  out  by  a  native  speaker  of  Urdu  and  recorded  to 

produce the Speech corpus for continuous Urdu speech. 

So the first goal is to develop a sentence based corpus for Urdu, automating the design task as 

much as possible using existing language resources. The fundamental criterion remains to cover 

all possible phone combinations that are used  in Urdu. The resulting phonetically rich corpus 

can serve to provide the baseline acoustic models for continuous LVASR for Urdu. However  it 
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will  not  necessarily  be  phonetically  balanced.  In  order  to  convert  it  into  a  balanced  corpus, 

recordings of actual  interviews, using everyday speech will be done and transcribed. This will 

not only serve to balance the corpus but also model the spontaneous speech. 

The  first  step  is  to  find  all  possible  phones  that  are  used  in  Urdu  Speech.  A  more  practical 

approximation  is  to  find all possible phonemes  that exist  in Urdu and  then  try  to  construct a 

word based corpus with the goal of covering all those phonemes. The word list is then manually 

converted into sentences. The Urdu corpus that is used for this purpose has been developed at 

the Center for Research in Urdu Language Processing  (CRULP,  [43])  and  consists  of  18 million 

words of Urdu. This data is gathered from various domains. The corpus is not fully diacritized 

and hence cannot be mapped completely to phonemes using simple letter to sound rules [17]. 

It must be mentioned here that an approach could have been to pick phonetically rich sentences 

directly from the corpus instead of making a word list and then converting them into sentences. 

However,  this  sentence  list  would  not  have  been minimal,  a  criterion  that  can  be  controlled 

while making a word list.  It would have been more natural representation of the language, even 

if redundant, but it has not been possible (especially for vowels) because the available Urdu text 

corpus is not clean and diacritized. 

5.2.1 Corpus Analysis and Development of Lexicons 

The available resource included an 18.2 million words corpus. This resource had been gathered 

from  sources  including  newspapers  and  online  pages  related  to  sports,  politics  and  current 

affairs.  This  corpus  however  was  not  clean,  diacritized  and/or  normalized  and  the  cleaning 

process  required  much  manual  intervention.  However  a  word  to  frequency  list  for  all  the 

corpus words and a phonetic lexicon in SAMPA was also available for this corpus. The phonetic 

lexicon consisted of around 54,000 unique words. The second resource available was the URDU 

(Pakistan) 200 SPEAKER DATABASE developed by the Appen Pty Ltd [44]. This consisted of 3373 

sentences comprising of 4336 unique words. The two corpora were merged and this resulted in 

an overall lexicon with 56000 unique words of Urdu. This was done to ensure that most of the 

common Urdu words are present in the lexicon. A list of these words was formed and the new 

words were phonemically transcribed in two passes. In the first pass an automatic transcription 
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was done using the letter to sound rules. However, due to the lack of diacritics this resulted in 

partial  transcription  only.  In  the  second  pass  the  words  were  manually  phonemically 

transcribed. As a result a complete phonetic lexicon is obtained which gives word to phoneme 

set mappings  (henceforth referred  to as phonetic lexicon).  SAMPA representation  [45]  is used 

for phonetic and phonemic transcriptions. However, it was later converted to a format that will 

be  referred  to  as Case Insensitive SAMPA (CISAMPA)  in  this  text.  This was  done  to match  the 

requirements of  the  Speech Recognition Engine used  in  this  research. The details  of  the new 

CISAMPA format and its motivation are given in Section  5.4.1 and Appendix A. 

Next a word frequency analysis of the corpus is done to find the frequency of occurrence of all 

the  56,000  words  in  the  corpus.  This  analysis  gives  another  lexicon  containing  word  to 

frequency mappings (henceforth referred to a word­frequency lexicon). 

Summary of Language Resources available: 

 Urdu  text  corpus  (this will  be  referred  to  as  the Main Text Corpus) with  18.2 million 

words.  This  not  clean  and  diacritized,  however, word  to  frequency  lists  and  phonetic 

lexicon for it were made available to me 

 Phonetic Lexicon for the Main Text Corpus 

 Words to frequency list for the Main Text Corpus 

 The 200 Speaker Database Corpus with 4336 unique words, of which around 2000 were 

not already present in the phonetic lexicon of the Main Text Corpus 

Summary of Language Resources developed: 

 A  combined  Phonetic  Lexicon with  around 56000  entries  all  of which  are  completely 

phonetically transcribed in CISAMPA 

 A combined Word‐frequency listing with around 56000 
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5.2.1.1 Tools Developed 

In order to accomplish these tasks  Java based text processing software was developed, which 

allowed the following functionality: 

 

 Inputs:  

o Combined  Urdu  text  corpus  in  Unicode  (16‐bit  Big  Endean)  format  (The  200 

Speaker text corpus was analyzed using this) 

o Phonetic lexicon 

o Letter to Sound rules of Urdu transcription 

o SAMPA to CISAMPA mapping rules 

 Functions: 

o Corpus Cleaner: Removes  white  space,  punctuation  marks  etc.  from  the  input 

corpus.  Also  normalizes  the  input  text  to  a  certain  extent.  Generates  a  list  of 

words not already present in the Phonetic  lexicon. This can be effectively used 

with the 200 Speaker corpus as it is relatively small 

o Letter to Sound Converter: Converts the  input wordlist  to SAMPA using letter to 

sound  rules  (assuming  the  input  ios  fully  diacritized).  This  facilitates  the 

transcription  process.  The  2000  words  of  the  URDU  (Pakistan) 200 SPEAKER 

DATABASE were transcribed with the help of this tool 

o SAMPA to CISAMPA: Converts input files in SAMPA format to CISAMPA formats 

o Exception List Generator: Generates a list of all the words in the corpus that are 

not present in the lexicon and transcribes them using letter to sound rules and 

allows manual modification, hence, it helps in the lexicon development 

5.2.2 Phonetically rich word list 

The  primary  goal  of  the  development  of  a  phonetically  rich  corpus  was  to  ensure  that  it 

represents  all  sounds  that occur  in Urdu. This  allows  it  to  serve as  a baseline  for  training an 

Automatic Speech Recognition system. However since the targeted ASR system is to be used for 
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continuous  and  spontaneous  speech,  therefore  a  simple  occurrence  of  all  phonemes will  not 

suffice for the following reasons. 

5.2.2.1 Effects of phonetic context 

The acoustic properties of a phone are not localized and are affected by the acoustic properties 

of the neighboring phones, i.e. the phonetic context. An example of this phenomenon is depicted 

in Figure 13 where the spectrogram plots of phone [b] are shown as it occurs between vowels 

[ɑ] and [i]. The effects of the context ([ɑ] and [i]) are quite pronounced on the target phone [b] 

through  the  formant  transitions  into  and  from  the  closure.  As  a  result  of  this  the  different 

phones must be present in the Speech corpus while occurring in different phonetic contexts. 

                           b                                         i                b             i 

Figure 13 ­ Effects of phonetic context 

5.2.2.2 Across Word Effects 

In continuous speech, words run into each other hence the last phone of a word maybe affected 

by the initial phone(s) of the following word. Hence across‐word influences will form a part of 

the phonetic context as well. 

5.2.2.3 Spontaneous Speech 

As mentioned earlier, the system must be trained for spontaneous speech in which the words 

are  not  carefully  articulated.  This  often  results  in  shorted  words  with  missing  phones  or 
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modified versions of target phones. Hence, it is required that the system should be trained by a 

model coming from free speech as well. However, this should be in addition to the speech read 

from phonetically rich text, as spontaneous speech is not guaranteed to be phonetically rich. 

5.2.3 Tri-phoneme based phonetically rich corpus 

As mentioned in  5.2.2.1, simple phonemic enrichment cannot guarantee that the resulting word 

set will be a representative of the acoustic properties of all the phones. Hence, context must be 

added to the phone set. For this we made sequence of three phonemes (henceforth referred to a 

tri­phoneme)  the  basic  unit  of  the  acoustic  model  for  a  particular  sound.  We  define  a  tri‐

phoneme to consist of three phonemes {P1 Pt P3}, where Pt is the target phoneme and P1 and P3 

act as the phonetic context. Now in order to represent the acoustic properties of all sounds, the 

dataset should contain all possible tri‐phonemes that can occur in the language. 

As  the  phonemic  inventory  of  Urdu  language  comprises  of  62  phonemes  (excluding  silence), 

there  can  be  a  total  of  250,047  potential  tri‐phoneme  combinations  (including  silence  as  a 

phoneme).  In  order  to  find  the  tri‐phoneme  combinations  that  actually  exist  in  Urdu  the 

phonetic lexicon is analyzed for tri‐phonemes and their frequency of occurrence. This analysis 

is done from two different perspectives.  

The  first  analysis  is  done  to  find  all  the  unique  tri‐phonemes  that  occur  within  words.  It  is 

assumed  for  this analysis  that all words are  followed and preceded by silence, which  is dealt 

with as a separate phoneme represented by the symbol #. The analysis shows that the corpus 

contained 18,294 unique in‐word tri‐phonemes. 

Next,  an  analysis  of  the  across‐word  tri‐phonemes  is  performed.  However,  for  this  analysis, 

instead of  finding all  the existing  across‐word  tri‐phonemes,  all  the potential  across word  tri‐

phonemes  are  found  (including  the  in‐word  tri‐phonemes).  This  is  done  due  to  the  flexible 

syntactic structure of Urdu which allows many possible arrangements of words in a sentence. 

This is achieved by assuming that every word (preceded by silence #) can be followed by any 

other  word  (followed  by  silence  #).  This  list  is  found  to  contain  around  85,000  unique  tri‐

phonemes. This number should be interpreted as the upper limit of the number of tri‐phonemes 

in Urdu (if vocabulary is limited to the used lexicon). 
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5.2.3.1 Word list construction 

In order to allow utility in an ASR system the word list used for training the speech model must 

consist  of  a  minimal  word  set  that  can  maximize  the  number  of  tri‐phonemes.  In  order  to 

compute the word set a modified version of the Set Covering algorithm [46] is used. A decision 

has to be made whether to maximize the number of across‐word tri‐phonemes or the in‐word 

ones.  If  the  list  is  constructed  on  the  basis  of  across‐word  tri‐phonemes  the  word  set  will 

consist entirely of word‐pairs instead of words. This will make the job of converting these into 

sentences very difficult (and for some combinations of words it will not even be possible). 

Moreover,  even  if  the  sentences  are  generated  from  a wordlist  based  only  upon  in‐word  tri‐

phonemes,  they  will  necessarily  contain  many  of  the  across‐word  tri‐phonemes  and  a  post 

analysis  can  reveal  the  shortcomings.  These  can  in  turn  be  compensated  by  generating  a 

supplementary  sentence  list. Hence,  the wordlist  is  generated using  the  in‐word  triphonemes 

only. 

5.2.3.2 Minimal Word List 

The Set Covering algorithm Figure 15 is used to generate the minimal list of words that contains 

all the in‐word tri‐phonemes. All the words in the phonetic lexicon are converted into CISAMPA 

format, with silence (indicated by #) following and preceding them. Then the list searched for 

the  word  that  increases  the  tri‐phoneme  count  by  the  greatest  amount.  Once  a  candidate  is 

found it is added to the wordlist and the list is searched again. This process continues till all the 

18294  triphonemes  are  found.  The  list  that  is  generated  contained  4,390  words  (for  the 

condition in Figure 15a). However, the major problem with the list is that it consists primarily 

of words that are long, unfamiliar or borrowed words from other languages as shown in Figure 

14. Such a wordlist cannot be effectively used for the ASR system as the native speakers of Urdu 

will not be able to fluently go through the sentences made from such words. This will prevent 

the aspects of continuity and spontaneity to be present in the recordings. Besides it would make 

the job of making the sentences far too hard. However, it must be noted that this is the smallest 

list for the given corpus that can be generated which covers all tri‐phonemes. 
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paیت�ب�Ɔرsaیم�ہ� aسن�یرaسٹ�کaک�رaف�رaشsیاtaس�5یاaشن�ین
aشsیکی�نیکمaف�یٹ� aپ�وٹ�ک�لaٹ�انسف�aکسqیٹaہ�ئپ�

�aروم�دگ�ری�5 aنجمنqیمaشaoشsیلیرaکسٹم�
aاست�دا�س�ت�ہ aمن�ف�aش�حtaنکیaاƏبsaaیب

aب�دوب�راںaط�ف�ن pدرخ�اسaکنن�گ�نa

Figure 14 ­ Example Problematic words in the list 

; Inputs 
;   X is the input corpus 
;   C is the condition 
; Output 
;   O is the output list of words 
Greedy-Set-Cover(X, C) 
U = X 
O =  
while U   
     do select word W from U that maximizes C 
         U = U - W 
         O = O + {W} 
endwhile 
return O 
a C = |tri-phonemes(W)  tri-phonemes(U)| 
b let, N = |tri-phonemes(W)  tri-phonemes(U)| 

let, F = Frequency(W) 
   then, C = wf F + wn N 

c let, N = |tri-phonemes(W)  tri-phonemes(U)| 
   let, F = Frequency(W) 
   then, 
   if N =  
      C = MIN 
   else  
      C = F 
   endif 

Figure 15 ­ Modified Minimal Set Cover Algorithm 

5.2.3.3 High Frequency Minimal Word List 

The solution to the problem presented in the previous section is to give weight to the frequency 

of  occurrence  of  the  words  in  the  corpus  as  well.  Hence  the  condition  of  the  Set  Covering 

algorithm  can  be modified,  as  shown  in  Figure  15b,  to  add weights wf  and wn.  This way  the 

weights wf and wn can be adjusted to get a minimal  list of common (high frequency) words of 
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Urdu. The list(s) thus obtained contain more words than the one generated in  5.2.3.2 but fulfill 

the requirements of familiarity of words.  

Different values of weights are tried, however the problem of uncommon words continues for 

most of the experiments. Finally, priority is given to frequency of occurrence of the word in the 

corpus and subsequent weight to the number of tri‐phonemes that it adds to the set (as shown 

by the condition in Figure 15c). The final wordlist generated contained 11,884 high frequency 

words. 

The major  problem with  this wordlist  is  the  high  number  of words.  Considering  an  average 

sentence length of 8 words, we would end up with 1486 sentences, which are too many to be 

practically  read  out  by  a  few  speakers.  And  for  the  ASR  repetition  of  sentences  by multiple 

speakers is also desired for this data. 

5.2.3.4 Reduced high frequency minimal word list 

To reduce the size, the wordlist is carefully analyzed and several rules were devised based on 

the  phonetic  structure  of  Urdu  and  the  acoustic  properties  of  the  phones.  Following  are  the 

major  rules  that  are  formulated  to  reduce  the  size  of  the  in‐word  tri‐phoneme  list.  The 

reduction is at the cost of losing some context. However, this is done to so that there is minimal 

compromise. 

5.2.3.4.1 Voiced/voiceless unaspirated stops in context positions 

When  voiced  or  voiceless  unaspirated  stops  occur  before  or  after  the  target  phone,  their 

acoustic  context  has  similar  effect  on  the  target  phone,  as  long  as  they  have  same  place  of 

articulation [47]. Hence,  the affect on the  target remains quite minimal  (especially spectrally) 

by the variation in the voicing property (in case of unaspirated stops). An example is shown in 

Figure 16,  in which spectrograms of  the three triphones [t Ӂ  b],  [t Ӂ  p],  [d Ӂ  b] are given ([d Ӂ] 

and  [t Ӂ]  are  voiced  and  unvoiced  dental  stops,  respectively,  and,  [b]  and  [p]  are  voiced  and 

unvoiced bilabial stops, respectively). It can be seen that the phone [] changes only slightly by 

the variation of the voicing property of the context phones, as opposed to change in place. There 

is pronounced difference in the duration of the vowel, as expected [16]. 
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So,  we  collapsed  all  the  voiced/voiceless  unaspirated  stops  at  the  same  place  occurring  at 

context positions to the voiced version. This reduces the tri‐phoneme set significantly. This will 

however lead to some degree of loss in training but we must remember that the context based 

phones are being used just to provide enough training as a target occurs with different contexts. 

 

         t̪                           b      t̪                    p 

                                               d̪                        b 

Figure 16 ­ Acoustic effects of voiced/voiceless unaspirated stops in context positions 

5.2.3.4.2 Aspirated/unaspirated stops at tri‐phoneme ends 

The aspirated/unaspirated stops occurring at the end of tri‐phonemes affect the target phone 

similarly.  An  example  is  demonstrated  in  Figure  17, where  triphones  [s  t Ӂ]  and  [s  t Ӂ]  are 

compared ([t Ӂ]  is an unaspirated dental stop, while [t Ӂ]  is  its aspirated version). It can be seen 

that the spectrogram is similar, though some breathiness may be introduced towards the end of 

the vowel. Therefore these two types can be merged (with some compromise). 
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          s                                        t ̪       s                                        t̪ 

Figure 17 ­ Effects of Aspiration at triphoneme ends 

5.2.3.4.3 Removing low frequency tri‐phonemes 

Next  a  frequency  analysis  of  the  tri‐phoneme  list  is  performed.  The  goal  was  to  find  the 

frequency  of  occurrence  of  each  tri‐phoneme  in  the  corpus.  The  resulting  frequency  list  is 

plotted, as shown in Figure 18. All tri‐phonemes occurring more than 10 times are selected for 

inclusion  in  the  list.  At  a  later  stage  if  there  is  need  in modeling,  other  tri‐phonemes  can  be 

added. 

As a result of applying the above constraints 9,436 tri‐phonemes are removed from the in‐word 

tri‐phoneme  list,  hence  leaving  behind  8,858  tri‐phonemes  to  cover  for  recording.  Using  the 

algorithm of section   5.2.3.3 the final wordlist generated after removing the tri‐phonemes that 

fall  into  the above mentioned categories  contains 5,681 unique high  frequency words. This  is 

comparable  with  the most  optimal  list  generated  earlier  using  the  greedy  set  cover method 

which had mostly unfamiliar 4,390 words. 



 

  65 

 

Figure 18 - Plot of tri­phonemes verses frequency in corpus 

5.2.4 Sentence Generation 

The 5681 words generated as described in section  5.2.3, are used by a team of language experts 

to  construct  sentences.  The  aim  is  to  construct  sentences  that  are  grammatically  correct  and 

sound natural to native Urdu speakers. The guidelines followed during sentence generation are 

given below: 

 Each sentence consists of at least five words  

 Sentences with commas are avoided, in order to avoid sentences including lists of items 

 Native Urdu speakers should be able to utter the sentence without much difficulty 

 The  word  list  has  no  diacritical  marks,  so  if  any  words  are  detected  which  are 

ambiguous  in  pronunciation,  sentences  are  constructed  for  all  variations  in  the 

pronunciation, with the appropriate diacritical marks inserted 

 Sentences that do not make semantic sense are allowed to be part of the set as long as 

they  are  grammatically  correct,  and  easy  to  read  fluently,  but  should  be  avoided  as 

much as possible 

A  total  of  708  sentences  are  produced  as  a  result  of  this  exercise.  For  quality  control,  each 

sentence  is  reviewed  by  a member  of  the  team not  taking  part  in  the  sentence  construction. 

Sentences that are found to be difficult or odd for a native Urdu speaker to utter are identified 
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and sent back to the sentence construction process. For example, Figure 19 shows examples of 

good  and  bad  sentences.  Sentence A  is  good  as  it  is  short,  easy  to  read  and makes  complete 

sense. Sentence B is graded as average as it is slightly difficult to read smoothly since the initial 

part is almost a tongue twister. Some of the words may also be unfamiliar for the average Urdu 

speaker.  Otherwise  is  correct,  grammatically  and  semantically.  Sentence  C  is  only marginally 

accepted  as  it  is  semantically  odd,  and  may  cause  the  reader  to  react  unexpectedly. 

Grammatically it is correct and over all short. The last example shown as sentence D is rejected 

because it  is too long and difficult. This makes it almost impossible to read through smoothly. 

Such sentences are reconstructed into other smaller and sensible sentences. The complete list 

of 708 sentences is shown in the Appendix C. 

aب�یaبحarاورaتج�ی�a�5aبع�aی�aفیصل�aہ�ا Aa
aپ�سa�5auمع�لasبہت�یa�5کیلa�5مع�لanسبa�5auّتشنaب�شƏق�aگی�ک�ش� a Ba
�5aک�a�5ج�aمُ�جھ�anسبa�5a�5ن�asحسaک�at5پنچ�at5ب�aک�a�5aنی� aشُ Ca

aواچaنگ�a�5aکتھ�aخن�زی�aشی�aراؤن�رaمی�aگ�ن�aنچ�ڑaک�اورaس�at5چھ�کaک�aدوروںaپ�aآ�5 Da

Figure 19 ­ Example sentences 

5.2.5 Analysis of Sentences and Wordlist 

The final sentence list is analyzed and it is found to contain a total of 9804 tri‐phonemes and 60 

out of 61 phonemes (it misses [ lh], however, the occurrence of this phone is very rare in Urdu 

[17] and the instances that were found were either rejected as non‐words or were removed in 

the phase where aspiration at word ends was collapsed). 

A few words in the wordlist were found to be incorrect and/or lengthy, and are removed from 

the  set  by  the  linguists  at  the  sentence  generation  phase.  The  final  wordlist  from  which 

linguistis  generated  the  sentences  was  analyzed  to  confirm  that  it  contained  all  8,858  tri‐

phonemes. The sentences produced by the linguists were then separately analysed and found to 

contain 9804 triphonemes. The reason for  this  increase  from 8858 to 9804  is  that every new 

word  added  in  the  set  cover  algorithm  potentially  adds  some  tri‐phonemes  which  may  not 

already  be  in  the  minimal  list  of  triphonemes.  Moreover,  close  class  words  which  may  be 

necessary  for making a  sentence were  also added during  the  sentence  generation phase. The 
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benefit  of  these  additional  triphonemes  is  that  they  add  a  reasonable  measure  of  phonetic 

balance to the sentences. 

Figure  21  shows  the  logarithmic  plot  of  frequency  of  occurrence  of  each  tri‐phoneme  in  the 

corpus  (the  curve  above)  and  its  frequency  of  occurrence  in  the  sentences  (shown  below). 

Another feature of interest is the phone‐frequency property of the sentences, i.e. the frequency 

of  occurrence  of  every  phone  in  the  sentences.  In  fact  this  is  the  feature  which  reflects  the 

phonetic  balance  in  the  corpus.  Figure  20  shows  the  comparison  of  the  frequencies  of 

occurrence  of  the  Urdu  phones  in  the  corpus  and  the  frequencies  of  occurrence  of  the  same 

phones  in the sentence list. The complete list  is shown in Appendix D. This figures (Figure 21 

and Figure 20) clearly  reflects  that phone  level  (phonetic) balance has been preserved  in  the 

sentences (Figure 20), however, triphoneme level phonetic balance is not present (Figure 21). 

The sentences hence produced cover 60 out of 61 phones of Urdu and are balanced at phone 

level. They  cover  all  the  in‐word  contextual phones however;  are not  completely balanced  at 

triphoneme level. 

 

Figure 20 ­ Phone frequencies (log10) in the corpus vs. the sentences 
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Figure 21 ­ Triphoneme frequencies (log10) in the corpus vs. the sentences 

5.2.6 Preparation of Interview questions 

The primary  goal  in  the  design  of  interview questions was  that  the native  speakers who  are 

interviewed  should  be  able  to  respond  to  them  as  fluently  and  spontaneously  as  possible. 

Therefore,  it  comprises  of  questions  related  to  facts  and  everyday  life.  Another  motivation 

behind the design  is  that  the questions should allow  for a  lengthy answer. The procedure  for 

interviews also caters for the case when the interviewee gets stuck on a question. This is done 

by asking follow up questions to motivate a detailed response. The questions have been divided 

into the following two major categories: 

5.2.6.1 Factual questions 

These  serve  the  dual  purpose  of  gathering  specific  information  about  the  speaker  including 

their origin, nationality, demography and qualifications related details. Following are the main 

points about which the speaker is asked: 

 Name 

 Gender 
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 Date of birth 

 Place of birth 

 Area(s) of residence 

 Educational institutes attended 

 Profession 

Not only does this provide the information about the speaker to be used for statistical purposes 

but also provide useful training data about Proper Nouns (Names of persons, places, institutes) 

numbers  and number  formats  (dates,  years  etc.)  and names  of  days  of week, months  etc.  An 

example interview questionnaire related to this part is shown below (Figure 22): 

a. What is your name? 

b. What is your gender?  

c. What is your height? 

d. What is your place of birth? 

e. What is your date of birth? Please answer using the format yیƏچ�aس�ayانیaن�بم�avپ�ن 

f. Which is your current area of residence? 

g. Which, if any, are some other areas of your previous residences? 

h. Which school or schools did you attend? 

i. Which other educational institutes have you attended, if any? 

j. What is your current profession? 

Figure 22 ­ Interview Questions Part­1 

5.2.6.2 Natural Speech Elicitation 

The goal of this part  is to allow the speaker to speak as much and as fluently as possible. The 

interviewer is required to engage the speaker in a dialog. Each question has a subset of prompts 

to elicit substantial amount of speech. The purpose of this activity is to induce the volunteer to 

speak naturally for about fifteen minutes. Completing all the questions is not an objective. The 

person  conducting  the  session  is  free  to  improvise  and  deviate  from  the  script.  This  activity 

should  last up  to  thirty minutes  to ensure  that  at  least  fifteen minutes of nature  speech have 
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been acquired from the speaker. The following figure (Figure 23) shows a sample of questions 

that can be asked in this session: 

a. Explain the route you took to get from your home to this location. 

b. How long does it take for you to get to work every day? 

c. What are your responsibilities at work? 

d. Describe a normal day at work. 

e. How did your day go yesterday? Describe with timelines if possible. 

f. Describe a memorable day. 

g. Describe a funny experience. 

h. Describe a scary experience. 

i. Describe an interesting experience. 

j. What is your greatest fear? 

k. Which places would you like to visit and why? 

l. Describe an accomplishment that you are proud of. 

m. Do you have any brothers or sisters? Are they younger or older than you? 

n. Tell us about your friends. 

o. Name some of your closest friends. 

p. How did you become friends? 

q. Tell us about three of your favorite childhood memories. 

Figure 23 ­ Interview questions Part­II 

A detailed interview sheet is shown in Appendix E. 

5.3 Development of the Speech Corpus 

The  next  phase  involved  converting  the  sentence  based  text  corpus  into  a  speech  corpus  by 

recording it as a speaker reads it out. Several rules had to be developed to make this process as 

smooth as possible. The interviews also have to be recorded, split and transcribed. This section 

provides details and time statistics of this procedure. 
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5.3.1 Recording of the Speech Corpus 

The text corpus consists of 708 sentences, some of which are a bit hard to articulate even by a 

native  speaker.  This  is  the  result  of  the  greedy  approach  used  in  forming  the  wordlist  and 

sentences.  While  almost  all  sentences  are  grammatically  correct,  there  are  some  which  are 

semantically  confusing.  In  general  the  following  steps  are  involved  in  the  speech  corpus 

development: 

1. Directions for recording 

 The  recordings  are  carried  out  in  normal  home  or  office  environment  with  common 

ambient background noise. 

 Before  starting  the  session  the  room  is  checked  for  any  unique  intermittent  or 

continuous noises which may hinder the recording procedure e.g. sounds of crickets and 

other  insects,  ticking  of  clocks, water  dripping,  repair work  etc.  in  progress  inside  or 

outside  the building,  traffic  noise,  rain etc. which may not  leave  a distinct  impression 

upon immediate perception, but will render the recordings unusable. 

 Continuous background noises like the ones emanating from fans, air conditioners etc. 

may be allowed to continue, if these continue during the entire length of one session 

 It is ascertained that the speaker is not suffering from any major articulatory disorder. 

For  this purpose nasal  and voiced vowel  sounds uttered by  the  speaker  are  recorded 

and spectrally analysed to ensure correct pronunciation, if necessary 

2. Equipment setup 

 The recordings are carried out on a laptop computer using an external sound card and 

microphone  to make  the  recordings  laptop  unspecific  (Creative  External  USB  sound 

card and Colorvis  desktop microphone were used  for  speech data  collection). Praat 

[48] is used as the main recording and analysis software 

 The recordings are done at a  sampling rate of 16000 samples per second, 2 bytes per 

sample, single channel (mono), using Intel (little Endian byte order) PCM 

 Microphone booster settings are disabled as  these make  the microphone too sensitive 

and allows recording low amplitude background noises in a lot of detail 
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 The microphone is placed in front of the speaker and a little below his/her chin so that 

the  open  end  of  the  tube  points  towards  his mouth.  A  test  recording  is  conducted  to 

ensure that it is not in a horizontal line with his mouth (so that he/she may not breath 

directly into it) 

 Next  the  microphone  is  moved  a  little  towards  the  left  or  right  so  that  the  breath 

exhaled from the nose does not go directly into it 

3. Testing the setup 

 The speaker is requested to utter high energy vowels like [] or [e] (in sentences like:     a

 and the recording level is adjusted so that the bar remains within the green zone (آaب�ب�aآ

(in Praat recorder) 

 The recordings are checked to make sure that there is no amplitude clipping 

 Next the speaker is requested to utter strong breathy sounds (like [d Ӂʰ], [tʰ], [dʰ]) and the 

recording  is checked to see that he not directly breathing  into  it  (if he  is,  then the bar 

will go in the yellow or red zone) and there is no amplitude clipping 

4. Recording Session 

 The  speaker  reads  out  a  given number of  sentences.  It was determined by previous 

experience that CRULP gained while doing recordings for the Urdu Speech Synthesis 

system  that  this  number  should  not  exceed  15  in  a  single  recording  session,  or  the 

quality of utterance suffers (as the speaker may get exhausted). 

a. The 15 sentences are  first given  to  the volunteer  to read and get  familiar with 

the pronunciation and become fluent at uttering them; he/she may confirm the 

diacritics  etc.  of  any  confusing  word  or  ambiguities.  The  IPA  transcription  is 

consulted to explain the proper pronunciation of ambiguous/unknown words to 

the speaker 

b. When  the  volunteer  thinks  that  he/she  is  comfortable with  the  sentences,  the 

recording session begins 

c. The volunteer is required to utter every sentence twice in the following manner: 

i. Utter the sentence with brief pauses after every word. This will not only 

provide with useful non‐continuous speech data, but will also allow the 
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speaker to gain sufficient fluency as he will utter the sentence in the next 

phase. 

ii. Utter the sentence as fluently as possible, while at a normal and uniform 

pace. 

iii. If the recording person feels that a sentence is uttered wrongly, he/she 

may  ask  the  volunteer  to  repeat  one  or  both  versions  after  saying  the 

word “Repeat”. 

iv. If  at  any  time  during  the  recording  there  is  an  overlapping  sound  like 

creaking  chairs,  doors  or  calls  of  street  hawkers,  that  part  of  the 

recording must be repeated (this requires a lot of alacrity on part of the 

recording person) 

5. Post­Recording quality check 

 The sessions are saved in MS WAV format 

 The recorded session  is  listened  to and checked after completion and a  repetition  is 

requested wherever required 

 The recording is checked to see that the speaker did not accidently start breathing into 

the microphone at any time 

 If  any  disturbing  noise  overlaps  a  particular  piece  of  recording,  the  speaker  is 

requested to repeat that part 

 The global sentence numbers are maintained while recording (the sentence number in 

the  actual  list  according  to which  transcription  is  done)  to  help  in  the  transcription 

process 

6. Splitting the recordings 

 The sessions consisting of 15 sentences, uttered twice, are then split into sentences 

 The sentence files are saved as 16K samples/sec, 16‐bit PCM, little Endean PCM, NIST 

files (for use with Sphinx) 

 Silence is included at the start and end of all the utterances (approximately 100 ms) 

 Files  are  given  names  according  to  global  file  numbers  to  help  in  sound  to 

transcription matching at the time of training 
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5.3.2 Timing Statistics of the Recording sessions 

Actual time of recorded speech 

These are the actual timing statistics from the recorded data 

For 1 hour of recording: 

1 sentence gives 5 seconds of recorded speech on the average 

Therefore, 

12 sentences will give 1 minute and 720 sentences will give an hour of recording (the 

total sentences in the list are 708 so that is a benefit). After recording and splitting (and 

removing repetitions, pauses etc.)  it was found that 708 sentences gave 70 minutes of 

actual speech data 

Actual time required for recording 720 sentences (each sentence uttered twice) 

1. Average Time required for reading 15 sentences and confirming pronunciation: 5 minutes 

2. Average Time required for speaking one sentence twice and correcting errors, mistakes and 

breaks where these exist by repetition: 1 minute 

3. Therefore 15 sentences require 5 minutes for reading + 15 minutes for uttering: 20 minutes 

4. 720 sentences (1 hour of recording) require  :  960  minutes  (16  hours)  if  spoken 

continuously without a break and 1200 minutes  (20 hours)  if  a 5 minutes break  is  allowed 

after every sentence 

5. Note: uttering every sentence only once will  save around 15 seconds per sentence  i.e. 180 

minutes (3 hours) in total but will make the recordings more susceptible to error and during 

training we may require the sentence with pauses 

Actual Time required for splitting 720 sentences (x2) 

1. Splitting one session with 15+15 sentences takes on the average 10 minutes 

2. Therefore, splitting 720+720 (2 hours of recording) sentences requires: 480 minutes, i.e. 8 

hours, which comes to around 4 hours per hour of actual speech data 
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5.3.3 Recording of the Interviews 

The guidelines regarding recording setup etc. remain the same as mentioned earlier. The only 

difference is that the volunteers are informed about the questions to be asked and will be given 

some time to prepare their responses, if required. They can make brief notes, however, reading 

out written answers is not allowed. 

The  interviews  are  divided  into  the  introduction  (factual)  and  the Natural  Speech  Elicitation 

(natural  discussion may  or may  not  be  based  upon  facts).  The  files  are  recorded,  saved  and 

checked as mentioned earlier. 

5.3.4 Splitting and transcribing the interviews 

Splitting  interview sessions requires more time than the read speech as  it may sometimes be 

difficult  to  find a natural pause (that could be mapped on silence)  in  the discourse. Following 

rules  have  been  developed  by  the  team  of  CRULP  CMU  ASR  Project  for  splitting  recorded 

interviews. 

Speech File Segmentation PROCESS 

The Speech files are split using Audacity version 1.2.6 (open source).  

The completion of a segment can be marked at: 

 The end of a sentence 

 The end of an utterance, where the speaker takes a natural pause,  this may be due to 

sentence  structure,  e.g.,    a  conjunction,  or  because  the  speaker  is  catching  his/her 

breath in preparation of the next utterance 

The following is a transcribed sentence showing the pauses and the segments produced from it: 

a(vocalized pause)  (silence)ف�سaqی�نی�رسat5at5ط�فa(vocalized pause) (silence) �5aجaک�aہ�آ

اورaمی�aاسa(silence) س�گ�دھ�a�5aمختل�aدیہ�at5ع�ق�ںaمی�aبچ�ںaک�aکمپی�ٹ�at5aت�بیapدےaرa�5ہی�

 ٹی�aک�aحص�aہ�ں۔
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This sentence will be split into the following four segments: 

۱aہ�۔a�آجaک a
۲a�5۔aط�فat5at5ی�نی�رسaqف�س a
س�گ�دھ�a�5aمختل�aدیہ�at5ع�ق�ںaمی�aبچ�ںaک�aکمپی�ٹ�at5aت�بیapدےaرa�5ہی�a۔۳ a
۴aہ�ں۔aحص�aک�aٹی�aاسaمی�aاور a

The figure below (Figure 24) shows the waveform for the above sentence (in Praat) and marks 

the different points at which this speech file should be segmented: 

 

Figure 24 ­ Splitting Interview recordings (courtesy of CRULP­CMU ASR team) 

5.3.5 Timing Statistics of Interview sessions 

The test interviews that were conducted for the thesis showed that the complete questionnaire 

(shown in Appendix E) took around 2 hours to record and provided with around 90 minutes of 

speech data. However, the task of splitting and transcription is very time consuming. Following 

are the actual statistics of the splitting and transcription task for the 120 minutes of interview 

data by 2 trained linguists: 
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The  total  time  taken  to  split  interviews  into  utterances  and  to  transcribe  128  minutes  of 

recorded interviews by trained Urdu typists was around 5460 minutes (91 hours). That would 

mean that it takes around 42 minutes to split and transcribe 1 minute of spontaneous speech on 

the  average.  The  128  minutes  of  spontaneous  speech  recordings  produced  108  minutes  of 

actual speech after splitting and removing extra silence, noise, repetitions etc. 

5.3.6 Phonetic vs. Phonemic transcription 

This  is  one  of  the  major  questions;  will  the  speech  files  be  transcribed  phonetically  or 

phonemically?  The  difference  is  that  in  phonemic  transcription  the words  are  transcribed  as 

these should be uttered. This is mostly rule based and can follow from the Urdu script without 

even hearing the speech files. This makes it easier to perform and given an Urdu text corpus we 

can  simply  generate  a  phonemic  transcription  from  our  (already  phonemically  transcribed) 

lexicon. On the other hand the phonetic (or narrow) transcription requires actually hearing the 

speech files and to perform the transcription as the words have been actually pronounced. This 

is  not  only  a  tedious  and  time  consuming  process  but  also  brings  out  further  challenges  as 

sometimes the uttered phone can actually lie between the boundary of two phones or map onto 

a  new  phone  (for  that  language)  altogether.  The  transcription  may  require  the  study  of 

spectrograms  to  reveal  the  actual  phone  designation  in  addition  to  perceptual  response. 

However,  this  approach  is  better  for  the  acoustic  model  training  as  it  establishes  a  more 

accurate mapping between phones and acoustic waveforms. 

For the purposes of the thesis it was decided that the initial training of the speech recognition 

system  should  be  done  on  the  basis  of  phonemically  transcribed  corpora.  This  will  rapidly 

generate  the  test  results  and  then  on  the  basis  of  the  error  analysis  we  can  phonetically 

transcribe the corpora in part or as a whole at a later stage in the project. However, diacritics 

based disambiguation is being done for confusable words of Urdu to facilitate correct lookup of 

the phonemic lexicon. 
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5.3.7 Tools Developed – The Urdu Auto completer and Lexicon Development 

Utility 

In order  to  facilitate  the  task of  transcription of  the  interviews and building of  the  lexicon an 

Urdu  auto  completion  and  phonetic  transcription  utility  was  developed  in  Java.  The  main 

objectives behind the utility were as follows: 

 To facilitate the task of Urdu transcription by providing auto complete options from the 

lexicon 

 To prevent spelling errors 

 To allow the typist to write the words in exactly the same way as previously available in 

the lexicon. This prevents errors at a later stage when these transcriptions are compiled 

for use with Sphinx. This is necessary as many words of Urdu can be correctly written 

using more than one way (e.g. with or without diacritics, or even with partial diacritics) 

 In addition this will prevent or at least reduce collation and normalization errors 

 To indicate that a typed word does not exist in the lexicon 

 To allow phonetic transcription of words in CISAMPA format 

 To allow addition of entries to the lexicon 

 To give the facility of rule based letter to sound conversion of Urdu words 

Figure  25  shows  the  interface  of  the  software.  The  interface  and  its  different  uses  are 

summarized below: 

 The area  indicated  as  “Typing Area”  is  the where  the  sentences  to be  transcribed are 

typed.  As  a  word  is  typed  the  auto‐completion  suggestions  from  the  lexicon  start 

appearing in the menu area labeled “Auto complete suggestions” 

 This menu  can  be  scrolled  using  the menu  bar  or  the  Page  Up  and  Page Down  keys. 

Pressing Insert key or the button marked “<<” replaced the partially typed word in the 

Typing Area with the suggested word 

 The  text  area  below  the  auto  complete  suggestions  menu  shows  the  CISAMPA 

transcription  of  the  suggested  word.  This  way,  even  if  there  are  no  diacritics  of  the 
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lexicon entry the typist can recognize the pronunciation of the suggested word and may 

scroll to choose the most appropriate one 

 

Figure 25 ­ Urdu Autocompleter 

 The  text  areas  labeled  “Word”  and  “Transcription”  are  meant  to  help  in  the  lexicon 

construction process. That can be accomplished using any of the following two methods: 

o As text is typed in the main Text Area the word being typed also appears in the 

area labeled “Word” and the CISAMPA transcription of the closest match found 

in  the  lexicon  is  shown  in  the  “Transcription  area”.  If  the  word  and  the 

transcription  is  satisfactory  at  any  given  time,  the  typist  can  press  the  button 

“Write  Entry  to  Lexicon”  to  add  the  entry  and  its  transcription  to  the  lexicon. 

This will also add a Romanization of the word to the lexicon as explained in the 

Section  5.4.1 

o The  text  area  marked  “Word”  is  editable  and  words  can  be  typed  here.  Its 

transcription in the area marked “Transcription” can also be edited and then can 

be added to the lexicon as explained in the previous section 
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o If a new word  is  typed  in  the Main Text Area  i.e. a word not previously  in  the 

lexicon,  the text area marked “Word” turns yellow to  indicate this as shown in 

Figure 26. The typist can simply add the transcription in the transcription area 

by hand using the lexical best match suggestion (which is already present there) 

or can use the Letter to Sound option as explained below 

 

Figure 26 ­ Auto completer new word warning 

 The “To CISAMPA (Rule Based)” option provides letter to sound conversion option for 

the  text  written  in  the  Word  text  area.  Pressing  this  button  gives  the  CISAMPA 

transcription  suggestion  in  the  transcription  text  area  which  can  be  modified  if 

required. As shown in Figure 27, the suggestion gives the correct transcription for this 

hypothetical word as it is completely diacritized, otherwise it would have given partial 

transcription 
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Figure 27 ­ The letter to sound option 

 Finally the button marked “Write Sentence to File” writes the sentence to a predefined 

Unicode  file.  The button  “Revert  to Old Value”  simply  revert  from  the  letter  to  sound 

rules based CISAMPA suggestion to the lexical suggestion in case if it is ever desired 

5.4 Compilation of files required by Sphinx 

The  Sphinx  speech  recognition  system  requires many  different  files  in  specific  formats  to  be 

able to perform the training and decoding tasks. Manually generating these files is a lengthy job 

which is also more susceptible to errors, which may not be easy to detect at a later stage. For 

this  project  the  Sphinx‐3  trainer  and  Sphinx‐3  decoder  has  been  used.  Some  tests were  also 

performed with Sphinx‐4. This section discusses the files required for all these systems as well 

as  the  Sphinx  file  compiler  that  I developed  to  facilitate  the  file  generation  and data analysis 

tasks. Let us start with some basic issues and their solutions that we had to come up with. 
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5.4.1 Phonetic transcription using CISAMPA 

The phonetic transcription (actually phonemic as mentioned earlier) needs to be done is some 

phonetic notation.  IPA uses the Unicode character set and  is hence not usable as Sphinx does 

not  as  yet  recognize  Unicode.  This  led  us  to  use  the  SAMPA  character  set  which  we  had  to 

abandon  very  soon  as  Sphinx  is  not  case  sensitive  and  hence  does  not  differentiate  between 

capital  and  small  case  letter; whereas  SAMPA distinguishes  between many  characters  on  the 

basis of case like n (for [ n ]) vs N (for [ ŋ ]). We could not use X‐SAMPA [49] as it largely relies 

upon special characters in its character set e.g. \, < etc. Since these characters needed to be used 

as files names as well (where use of many special characters is not allowed e.g. \) and moreover 

certain  software  systems  treat  these  special  characters  as  control  characters  or  position 

markers. Therefore, a notation free from special characters was required. ARPABET [50] could 

have  provided  the  solution  but  the  ARPABET  notation  is  too  specific  for  American  English 

pronunciation  (for which  it has been developed) and  is difficult  to  read  for Urdu sounds. E.g. 

Urdu word tبجل ([b ɪ ʤ l i]) is more readable as B I D_ZZ L II (in CISAMPA) than B IH JH L IY (in 

ARPABET) or   can be represented as B A RR A (in CISAMPA) but I was unable to ([ ∂ b ∂ ɽ ]) بَ�ا

find any character  for  the retroflex  [ ɽ ]  in ARPABET,  same goes  for many other Urdu specific 

symbols like nasal vowels. In short, ARPABET is too English specific and not suitable for Urdu. 

Therefore a notation similar to SAMPA was needed which is also case insensitive. Hence using 

SAMPA  character  set  as  a  starting  point  a  phonetic  character  set  was  developed  for  the 

purposes  of  this  thesis  and  project.  It  was  named  CISAMPA  (Case  Insensitive  SAMPA).  The 

character sets are shown side by side in Appendix A. The basic rules of conversion from SAMPA 

to CISAMPA are as follows: 

 The complete character set is in capital case 

 The character set does not include any punctuation mark or special character like @ or 

/ or ? etc. as these may be treated as control characters or position markers in different 

software systems 

 Most  of  the  consonants  have  been  converted  simply  by  converting  them  into  capital 

form 
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 Dentals are indicated by an _D, as [ t ̪] is represented as T_D 

 Aspiration is indicated by _H, as [ t ̪ʰ] is represented by T_D_H 

 Retroflex is indicated by double characters e.g. [ ʈ ], [ ɖ ] and [ ɽ ] are represented as TT, 

DD and RR (this remains true for the alveolar versions of the former two as well i.e [ t ] 

and [ d ]) 

 Short vowels are indicated by single capital character while long ones by double capital 

characters (A for [ ∂ ] and AA for [ ɑ ]) 

 Some vowels are represented by ARPABET like notations like [ e ] is represented as AE 

 Nasals are represented by appending an N e.g. [ ẽ ] is represented as AEN 

5.4.2 Unicode text format 

Sphinx does not support Unicode text format as yet, while Urdu script uses Unicode characters. 

Therefore,  a  Unicode  to  ASCII  mapping  mechanism was  required.  A  simple  solution  for  this 

problem was developed. As  the phonemic  transcription  in CISAMPA  is done using  the  lexical 

lookup,  and  the  CISAMPA  notation  is  completely  ASCII  based  therefore  the  Romanization  is 

simply done by removing the spaces from the CISAMPA transcription. This produces a one‐to‐

many mapping between Urdu and CISAMPA but a one‐to‐one mapping between Romanization 

and CISAMPA. The phonetic  lexicon hence  contains  entries  in Urdu mapped  to Romanization 

and  CISAMPA  transcription  as  shown  in  Figure  28  (extra  tabs  have  been  added  to  improve 

readability) which is a sample from the phonetic lexicon. 
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Urdu CISAMPA     Romanization 
 A S S II    ASSII  اَسي
 A N      AN  اَن
 U D_ZZ AA G A R UD_ZZAAGAR اُجاگر
 U D_D_H A R   UD_D_HAR اُدهر
 UU S      UUS  اُس
 U S AE     USAE اُسے
 U M II D_D   UMIID_D  اُميد
 U TT_H AA    UTT_HAA  اُٹها
 U TT_H AA UUN  UTT_HAAUUN اُٹهاؤں

Figure 28 ­ Phonetic Lexicon 

5.4.3 Files required by Sphinx for training 

Following files are required by Sphinx for training: 

5.4.3.1 Audio Data 

The audio data files (speech files) are required to be in NIST or .WAV format. These files will be 

used  in developing  the Mel Frequency Cepstral Coefficients  (MFCCs) using which,  the  system 

will be trained. The files I used were in .nist format, single channel, sampled at 16000 Samples 

per  second  at  16  bits  per  sample  in  little  Endean  format.  All  utterances  (sentences)  were 

followed and preceded by silence. 

5.4.3.2 Dictionary File 

The  dictionary  file  establishes  the  word  to  phonetic  transcription  mappings.  In  our  case  it 

contains  Roman  to  CISAMPA  transcription mapping. More  than  one  pronunciation mappings 

can be shown with a (1) and (2) etc. after the word.  

For example 

AEK      AE K 

AEK(1)    AA AE K 

However, in our case as the Romanization is done after CISAMPA transcription there will only 

be  a  one‐to‐one  mapping.  The  one‐to‐many  mapping  can  be  done  in  the  phonetic  lexicon 



 

  85 

between Urdu and CISAMPA transcription. A sample from the dictionary file is shown in Figure 

29. 

LAAUBAALII    L AA U B AA L II 
D_DUGNAA     D_D U G N AA 
SHAAGIRD_D    SH AA G I R D_D 
T_SHARR_HAAOO   T_SH A RR_H AA OO 
LAAD_DIINJAT_D   L AA D_D II N J A T_D 
ATTTT_HAAIIS   A TT TT_H AA II S 
T_DAD_ZZARBAA   T_D A D_ZZ A R B AA 
PUUNT_SH_HNAE   P UU N T_SH_H N AE 
D_ZZONAA     D_ZZ O N AA 
KAYOOLARII    K AY OO L A R II 
BILAAXOF     B I L AA X O F 

Figure 29 ­ Dictionary File 

5.4.3.3 Filler Dictionary File 

The filler dictionary contains the filler words e.g. the words for mentioning silence and special 

sounds  like  cough,  breath,  chair  creaking,  door  closing  etc.  I  have  defined  the  non‐speech 

utterances  i.e.  the  start  of  utterance  silence  <s>,  the  end  of  utterance  silence  <\s>  and  the 

middle of utterance silence <sil> in the filler file. I have mapped them all to the same phone SIL, 

which models silence or the background noise. A sample is shown in Figure 30. 

<s>             SIL 
</s>            SIL 
<sil>           SIL 

Figure 30 ­ Filler File 

5.4.3.4 Phone Definition File 

The phone file defines all the phones used in the dictionary file including the silence SIL There 

should be no empty lines in this file. A sample is shown in Figure 31. 
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G_H 
Z 
Y 
AE 
X 
DD 
V 
AA 
U 
S 
AEN 
R 
Q 
SH 
SIL 

Figure 31 ­ Phone File 

5.4.3.5 File IDs definition file 

In the file train file ids file, all audio file ids without extensions with references to the root folder 

are defined. A sample is shown in Figure 32 

an4_train/c1 
an4_train/c2 
an4_train/c3 
an4_train/c4 
an4_train/c5 
an4_train/c6 
an4_train/c7 
an4_train/c8 
an4_train/c9 
an4_train/c10 
an4_train/c11 
an4_train/c12 

Figure 32 ­ File IDs 

5.4.3.6 Transcription File 

The train transcription file establishes sentence to utterance mappings. These are not phone to 

audio mappings but mappings between the words in the left column of the dictionary file and 

the audio files. It is important to note is that the files should be in the same order as described 

in the training file IDs file. First few lines of my file are shown in Figure 33. 



 

  87 

<s>  NIILAM NAE SAALGIRAA PAR HAYDD SAYSMOOGIRAAF ASVAD_D QURAYSHII KAE 
MAAT_D_HAE PAR AYNTT_HAN OR 7AM KII AAT_DISHIIN RO MEHSUUS KII </s> (c1) 
<s>  HAAD_ZZII MUD_ZZAAHID_D BILGIRAAMII MAXZAN OR 7AZVAA KAE AEK ARAB 
QAARAIIN MAEN INT_DIHAAII SAAD_DIQ OR D_ZZAYNUUIN QAARII T_D_HAE </s> (c2) 
<s>  SAAMAEIIN INFAARMAESHAN KII G_HAN GARAD_ZZ SUNAEN T_DOO VIIZAE KII 
RIPOORTT MAEN POOSHIID_DAA AEK MEHD_DUUD_D EL VII DDOOMAYSTTIK PAYKID_ZZ 
HAE </s> (c3) 
<s>  KAMJOONISTT LOOGOON NAE T_DANG HOONAE KAE BAAVAD_ZZUUD_D KAII SHUBOON 
MAEN T_DAND_DIHII SAE APNAE KAYRIIAR KOO MUZAYJAN KAR LIJAA </s> (c4) 
<s>  TTARAANSFAARMAR PAR MIDDNAAITT MAEN SHAAHIIN GID_D_H OR UQAAB 
SAMAET_D T_SHESTT KAE BAL SARAEAAM SAYNKRROON BARDD BAYTT_HT_DAE HAYN </s> 
(c5) 
<s>  KARRVAE QAHVAE KAA SHAYD_DAAII AS7AR KAASHMIIRII BAA7BAANII SIIK_HNAE 
VAALAA PAANT_SHVAAN MANAED_ZZAR HAE </s> (c6) 
<s>  PATT_HTT_HOON OR SIRKAA HAAD_DSAAT_DII D_DARD_D BAAM SAE FORAN 
SULD_ZZ_HAAAEN P_HIR MIITT_HAE OR KOOLAYSTTAROOL SAE BAT_SHAEN </s> (c7) 

Figure 33 ­ Transcription File 

5.4.4 File required by Sphinx-3 for decoding and running tests 

To recognize given speech files, the Sphinx‐3 decoder can use the acoustic model files that are 

generated in the training phase and a language model file, generated separately. The tests can 

also be run in batch mode to calculate Word Error Rate, Accuracy and to get detailed alignment 

results. Following are the main files required for running the batch mode tests: 

5.4.4.1 Test Audio speech files 

Just like the training mode, the files to be recognized should be present in NIST or WAV format 

in the given directories. The file characteristics can be set in the decode configurations file. 

5.4.4.2 Test File IDs 

Like the Train File IDs, this file contains the file names of the test  files, placed  in the root test 

directory (can be defined in the decode configurations file). 

5.4.4.3 Test Transcription 

This file contains the names and word transcription of the test files as the train transcriptions 

file. The files are mentioned in the same order as in the test file IDs file. These are considered to 

be the reference transcriptions against which Sphinx compares its decoding hypothesis, aligns 

these two and calculates the error and accuracy results. 
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5.4.4.4 Language Model 

The  Unigram,  Bigram  or  Trigram  language models  can  be  generated  using  either  the  online 

language modeling utilities  [51]  if  the unique word  count  is  less  than 5000, or  the  Statistical 

Language Modeling (SLM) toolkit  [14], which works  in Linux environment. The SLM toolkit  is 

also  useful  as  it  allows  more  options  for  generating  the  Language  Models,  e.g.  different 

smoothing  strategies  like  absolute,  Witten­Bell  discounting,  Linear  Interpolation  and  Good­

Turing Smoothing.  There  are  many  other  options  described  in  Appendix  G.  The  ASCII  based 

language model has to be converted into a binary dump file using the utility lm2dmp, as Sphinx‐

3  recognizes  binary  language  model  files.  Figure  34  shows  a  few  lines  from  a  Linear 

Interpolation based trigram language model generated by the SLM toolkit. 

########################################################################## 
## Copyright (c) 1996, Carnegie Mellon University, Cambridge University, 
## Ronald Rosenfeld and Philip Clarkson 
########################################################################## 
==========================================================================
=== 
============  This file was produced by the CMU-Cambridge  =============== 
============     Statistical Language Modeling Toolkit     =============== 
========================================================================== 
This is a 3-gram language model, based on a vocabulary of 5658 words, 
  which begins "7AAFIL", "7AAIB", "7AAJAT_D"... 
This is an OPEN-vocabulary model (type 2) 
  (0.50 of the unigram discount mass was allocated to OOVs) 
Linear discounting was applied. 
1-gram discounting ratio : 0.557447 
2-gram discounting ratio : 0.166305 
3-gram discounting ratio : 0.0673904 
This file is in the ARPA-standard format introduced by Doug Paul. 
 
p(wd3|wd1,wd2)= if(trigram exists)           p_3(wd1,wd2,wd3) 
                else if(bigram w1,w2 exists) bo_wt_2(w1,w2)*p(wd3|wd2) 
                else                         p(wd3|w2) 
 
p(wd2|wd1)= if(bigram exists) p_2(wd1,wd2) 
            else              bo_wt_1(wd1)*p_1(wd2) 
 
All probs and back-off weights (bo_wt) are given in log10 form. 
 
Data formats: 
 
Beginning of data mark: \data\ 
ngram 1=nr            # number of 1-grams 
ngram 2=nr            # number of 2-grams 
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ngram 3=nr            # number of 3-grams 
 
\1-grams: 
p_1     wd_1 bo_wt_1 
\2-grams: 
p_2     wd_1 wd_2 bo_wt_2 
\3-grams: 
p_3     wd_1 wd_2 wd_3  
 
end of data mark: \end\ 
 
\data\ 
ngram 1=5659 
ngram 2=9871 
ngram 3=10881 
 
\1-grams: 
-0.3541 <UNK> 0.0000 
-4.3151 7AAFIL -0.0790 
-4.3151 7AAIB -0.0790 
-4.3151 7AAJAT_D -0.0790 
-4.3151 7AALIB -0.0750 
-4.3151 7AAN -0.0789 
-4.3151 7ABAN -0.0790 
-4.3151 7AD_DD_DAAR -0.0790 
-4.3151 7AFLAT_D -0.0732 
-4.3151 7AFUUR -0.0686 
-4.3151 7AJJUUR -0.0790 
-4.3151 7ALAT_D -0.0750 
-4.3151 7AM -0.0707 
-4.3151 7ANII -0.0790 
-4.3151 7ARIIB -0.0719 
-4.3151 7ASAB -0.0785 
-4.3151 7ASHII -0.0732 
… 
-2.9523 KOO HUVAYD_DAA 0.0487 
-2.9523 KOO IIFAA 0.0487 
-2.9523 KOO JAELOO 0.0487 
-2.9523 KOO KAAMJAAB 0.0074 
-2.9523 KOO KALIID_DII 0.0487 
-2.9523 KOO KANVAENS 0.0487 
-2.9523 KOO KAT_SHOOKAE 0.0487 
-2.6513 KOO KIJAA -0.0271 
-2.9523 KOO KIRAYSH 0.0487 
-2.9523 KOO KOOHIST_DAAN 0.0487 
-2.9523 KOO K_HIRRKII 0.0487 
-2.9523 KOO K_HULAE 0.0074 
-2.9523 KOO LAAHIQ 0.0487 
… 
-1.1714 ZUAMAA OR MUAZZIZIIN  
-1.1714 ZUBAAN GAMB_HIIR NAA  
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-1.1714 ZUHR T_DAK SAANSAEN  
-1.1714 ZUHUUR XAAN KAE  
-1.1714 ZULAYXAA SAHAELII KII  
-1.1714 ZULD_ZZALAAL D_DAAOO OR  
-1.1714 ZULD_ZZINAA KII SUFAYD_DII  
-1.1714 ZULFAEN T_DOOLJAE SAE  
-1.1714 ZULFII PARAAIIVAETT HOOMIIOOPAYT_D_HII  
-1.1714 ZULFIQAAR KII KAII  
-1.1714 ZULFOON KAE SINNGG_HAAR  
-1.1714 ZULM KAII GANNAA  
-1.1714 ZUMRAE MAEN AAT_DII  
-1.1714 ZURUURIIJAAT_D ZIJAAD_DAA AZAAB  
-1.1714 ZUUD_D KOSH AEZAAZ  
-1.1714 ZUUD_DHIS OR OOT_SH_HAE  
-1.1714 ZZANG D_ZZAYGUUAR MASHIINRII  

Figure 34 ­ Language Model File 

5.4.5 Test Files required for Sphinx-4 decoder 

The Java based Sphinx‐4 decoder requires the following files for running the performance tests: 

5.4.5.1 Speech Data Files 

The  speech  files  should  be  in  header  less  raw  data  format  (.raw),  in  single  channel,  16K 

samples/second,  16  bit  Big  Endean  Format.  The  SOX  audio  converter  for windows  [52] was 

used to convert the NIST files in batch mode into RAW files. 

5.4.5.2 Wordlist File 

It contains the wordlist grammar. We can also run tests on Bigram and Trigram grammar files. 

Figure 35 shows an example. 

T_DAHSIILOON 
HAD_DD_DAENAZAR 
RANGVAAAEN 
HAARVAYSTT 
SAARIFIIJAT_D 
PARSAAD_D 
P_HISALT_DII 
T_SHAAILDDLAEBAR 
KAB_HUU 
D_ZZUUT_DIJAAN 
SAMAD_ZZ_HNAE 
T_D_HIRII 
SAMAD_ZZ_HNAA 
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P_HUULAEN 
SUD_D_HARNAE 
SUD_D_HAART_DII 
FAYKSIZ 
MUUDD 
D_DILGURD_DAE 
BAYLT_SHAHBARD_DAAR 
VAD_ZZD_DAAFRIIN 
HAYD_ZZAAN 
TTAYLIIVIIZZANSIKRIIN 

Figure 35 ­ Wordlist grammar file 

5.4.5.3 Transcription Batch File 

This is the main test file where file names, file paths and transcription of the sentences is given. 

This transcription is used as the test reference. Figure 36 shows an example. 

/an4/wav/c1.raw NIILAM NAE SAALGIRAA PAR HAYDD SAYSMOOGIRAAF ASVAD_D 
QURAYSHII KAE MAAT_D_HAE PAR AYNTT_HAN OR 7AM KII AAT_DISHIIN RO MEHSUUS 
KII 
/an4/wav/c2.raw HAAD_ZZII MUD_ZZAAHID_D BILGIRAAMII MAXZAN OR 7AZVAA KAE 
AEK ARAB QAARAIIN MAEN INT_DIHAAII SAAD_DIQ OR D_ZZAYNUUIN QAARII T_D_HAE 
/an4/wav/c3.raw SAAMAEIIN INFAARMAESHAN KII G_HAN GARAD_ZZ SUNAEN T_DOO 
VIIZAE KII RIPOORTT MAEN POOSHIID_DAA AEK MEHD_DUUD_D EL VII DDOOMAYSTTIK 
PAYKID_ZZ HAE 
/an4/wav/c4.raw KAMJOONISTT LOOGOON NAE T_DANG HOONAE KAE BAAVAD_ZZUUD_D 
KAII SHUBOON MAEN T_DAND_DIHII SAE APNAE KAYRIIAR KOO MUZAYJAN KAR LIJAA 
/an4/wav/c5.raw TTARAANSFAARMAR PAR MIDDNAAITT MAEN SHAAHIIN GID_D_H OR 
UQAAB SAMAET_D T_SHESTT KAE BAL SARAEAAM SAYNKRROON BARDD BAYTT_HT_DAE 
HAYN 
/an4/wav/c6.raw KARRVAE QAHVAE KAA SHAYD_DAAII AS7AR KAASHMIIRII 
BAA7BAANII SIIK_HNAE VAALAA PAANT_SHVAAN MANAED_ZZAR HAE 
/an4/wav/c7.raw PATT_HTT_HOON OR SIRKAA HAAD_DSAAT_DII D_DARD_D BAAM SAE 
FORAN SULD_ZZ_HAAAEN P_HIR MIITT_HAE OR KOOLAYSTTAROOL SAE BAT_SHAEN 
/an4/wav/c8.raw KAYOOLARII DDAYM KII MOZUUNIIJAT_D SAMD_ZZ_HAANAE OR 
ID_DAARAE KAE ARKAAN KII T_DARBIIJAT_DII XID_DMAAT_D KAE LIIAE HABIIB NAE 
T_DIHRIIK T_SHALAAII 
/an4/wav/c9.raw IQT_DISAAD_DII MUAAMALAAT_D KII T_DAFHIIM OR FARMAAN 
BURD_DAAR NOOD_ZZAVAANOON KII BARIIFING GUFT_DGUU MAEN SARAEFAHRIST_D 
LIK_HAEN 
/an4/wav/c10.raw SAD_ZZD_ZZAAD_D RAYSKIJUU MALUUMAAT_D K_HANGGAALNAE KAE 
BAAD_D D_ZZAANAE KIJUUN BILAASOOT_SHAE AT_SHAANAK SUUIMING PAR RAA7IB HAE 

Figure 36 ­ Sphinx­4 transcription file 
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5.4.6 Tools developed – the Sphinx Compiler 

As can be seen from the above given descriptions, if all these files are generated manually, it will 

be a very  time consuming task and will result  in a  lot of errors. Therefore,  it was required to 

automate  this  process  as  much  as  possible.  A  Java  based  program  was  developed  for  the 

generation of these files and for the analysis of training and test data as well. The software also 

provides many utility functions e.g. CISAMPA based Roman to Urdu Unicode converter etc. that 

are  essential  for  the  completion  of  decode  process  back  to  Urdu.  Following  sections  give  a 

detailed description of the files required as input along with the file format and examples. And 

sample output files. 

5.4.6.1 Description of Input Files 

Following is a brief description of the  input  files required by different  functions of the Sphinx 

Files Compiler: 

5.4.6.1.1 Unicode Training data File 

This  is  a  simple  sentence  corpus of Urdu, which provides  the  transcription of  the  audio data 

files used for training. The file is required to contain one sentence per line (in the same order as 

the speech files  in which these sentences are uttered). The file must be  in 16 bit Unicode, Big 

Endean Format. Figure 37 shows a sample of first few lines. 

at5محس�سaروaآتشی�at5aغ�aاورaاینٹھasپ�aم�تa�5a�5ق�یشatاس�دaسیسم�گ�افaہی�aپ�aس�لگ�ہa�5aنیل� a
t5ح�aمج�ہ�at5بلگ�اaمخ�نaاورaغ�وہa�5aای�aاربasق�رئیaمی�at5انتہ�aص�دقaاورasجین�ئaق�ریa�5ت a

sس�معیasانف�رمیشat5asگھaگ�جaسنی�aت�aوی�ےat5aرپ�رٹaمی�aپ�شی�ہaای�aمح�ودa�aویaای
a�5پیکauڈومیسٹ� a
qکمی�نسaل�گ�ںa�5aتن�a�5ہ�a�5aب�وج�دat5کaشعب�ںaمی�at5تن�a�5a�5اپaکی�یئ�aک�asم�یaک�aی�Ə a
aبیٹھaŴ5ب�ڈaسینک�وںaس�ع�مaب�a�5aچیسaqسمیapعق�بaاورaگ�ھaش�ہیasمی�aم�ن�ئaqپ�aٹ�انسف�رم�

aہی�
a�5منیج�aپ�نچ�اںaوا�aسیکھaŴ5ب�غب�at5ک�شمی�یaاصغ�aشی�اat5ک�aقہ�ےaک�وے a

Figure 37 ­ Unicode Training Data File 
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5.4.6.1.2 Unicode Test data File 

This is a sentence based corpus for the test data. The requirements and format are the same as 

for the training data file shown in section  5.4.6.1.1. 

5.4.6.1.3 Phonetic Lexicon 

The phonetic  lexicon  (as  shown  in Figure 28)  is  also  in 16 bit Unicode Big Endean  format.  It 

presents a mapping between Urdu words, CISAMPA  transcription and Romanized versions of 

those words.  If  a word  has multiple  pronunciations  it must  be  defined with  as many  entries 

with different CISAMPA and Romanization in each case. Thus this file produces a one‐to‐many 

mapping from Urdu to CISAMPA transcription and Romanization. 

5.4.6.1.4 Decode Results File 

Sphinx‐3 and Sphinx‐4 produce the decoding results in the given Romanization format. This file 

contains the ordered decoding results. It is in plain ASCII file format as shown below in Figure 

38. 

NIILAM NAE SAALGIRAA PAR HAYDD SAYSMOOGIRAAF ASVAD_D QURAYSHII KAE 
MAAT_D_HAE PAR AYNTT_HAN OR 7AM KII AAT_DISHIIN RO MEHSUUS KII (ct1) 
HAAD_ZZII MUD_ZZAAHID_D BILGIRAAMII MAXZAN OR 7AZVAA KAE AEK ARAB QAARAIIN 
MAEN INT_DIHAAII SAAD_DIQ OR D_ZZAYNUUIN QAARII T_D_HAE (ct2) 
SAAMAEIIN INFAARMAESHAN KII G_HAN GARAD_ZZ SUNAEN T_DOO VIIZAE KII 
RIPOORTT MAEN POOSHIID_DAA AEK MEHD_DUUD_D EL VII DDOOMAYSTTIK PAYKID_ZZ 
HAE (ct3) 
KAMJOONISTT LOOGOON NAE T_DANG HOONAE KAE BAAVAD_ZZUUD_D KAII SHUBOON MAEN 
T_DAND_DIHII SAE APNAE KAYRIIAR KOO MUZAYJAN KAR LIJAA (ct4) 
TTARAANSFAARMAR PAR MIDDNAAITT MAEN SHAAHIIN GID_D_H OR UQAAB SAMAET_D 
T_SHESTT KAE BAL SARAEAAM SAYNTTAR OO BARDD BAYTT_HT_DAE HAYN (ct5) 
KARRVAE QAHVAE KAA SHAYD_DAAII AS7AR KAASHMIIRII BAA7BAANII SIIK_HNAE 
VAALAA PAANT_SHVAAN MANAED_ZZAR HAE (ct6) 

Figure 38 ­ Sphinx­3 results file 

5.4.6.2 Functions provided by Sphinx Compiler 

5.4.6.2.1 Construct Dictionary File 

Inputs: Unicode Training Data File, Unicode Test Data File, Phonetic Lexicon. 
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Output:  Dictionary  file  for  Sphinx  in  the  required  format,  with  Roman  Urdu  to  CISAMPA 

transcription mappings. 

Options: Three options are available: 

1. Generate the dictionary only from the words in the Unicode Training data file 

2. Generate the dictionary from the combined set of test and training data 

3. Generate  the  dictionary  from  all  the  entries  in  the  phonetic  lexicon which  are  composed 

entirely of the phones which were present in the training data 

Errors: The function will exit with error if a word is encountered which is not available in the 

Phonetic lexicon (Please see section  5.4.6.2.9.1). 

5.4.6.2.2 Construct Romanized Corpus for Language Model Generation 

The  corpus  for Language Model  generation  is  required  to  be  in ASCII  encoding.  This  is  to be 

supplied  as  input  to  the  online  Language  Model  tool  or  the  Statistical  Language  modeling 

toolkit. 

Inputs: Unicode Training Data File, Unicode Test Data File, Phonetic Lexicon 

Output: Romanized version of the Input Corpora 

Options: Four options are available: 

1. Generate  the Corpus  only  from  the  training data without  silence markers  (<s>  and </s>) 

before and after each sentence (this can be used with the online Language Modeling toolkit 

which can insert these silence markers itself) 

2. Generate the Corpus only from the training data with silence markers (start: <s> and end: 

</s>) before and after each sentence (This is required by the SLM toolkit) 

3. Generate the Corpus from the combined training and test data without silence markers (<s> 

and  </s>)  before  and  after  each  sentence  (this  can  be  used  with  the  online  Language 

Modeling toolkit which can insert these silence markers itself) 

4. Generate the Corpus from the combined set of training and test data with silence markers 

(start:  <s>  and  end:  </s>)  before  and  after  each  sentence  (This  is  required  by  the  SLM 

toolkit) 
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Errors:  The  function  exits  with  error  condition  if  an  entry  in  training  and/or  test  data 

(depending  on  the  selected  option)  is  not  found  in  the  phonetic  lexicon  (Please  see 

section  5.4.6.2.9.1) 

5.4.6.2.3 Generate Train IDs and Test IDs 

Inputs:  Unicode  training  and  test  data  files,  File  name  prefixes,  file  number  ranges  and 

locations of files on the disk 

Outputs: Training and Test IDs files. 

5.4.6.2.4 Generate Train and Test Transcription Files 

Inputs: Unicode  training  and  test  data  files,  File  name prefixes,  file  number  ranges,  Phonetic 

Lexicon 

Outputs: Training and Test Transcription files for Sphinx‐3 

Options: Following options are available for the training and test transcription files 

1. Every sentence is transcribed with silence variable (SIL) between all words, and <s> before 

every  sentence  and  </s>.after  every  sentence  This  is  useful  for  non‐continuous  speech 

recordings, as we performed in the first step for the phone cover sentences 

2. Every sentence is transcribed with <s> before every sentence and </s>.after every sentence 

This is useful for continuous and spontaneous speech recordings 

Errors:  The  function  exits  with  error  condition  if  an  entry  in  training  and/or  test  data 

(depending  on  the  selected  option)  is  not  found  in  the  phonetic  lexicon  (Please  see 

section  5.4.6.2.9.1) 

5.4.6.2.5 Generate filler dictionary 

This is a hard coded function and generates the filler dictionary for the filler words. 
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5.4.6.2.6 Generate Phone File 

This  function  generates  the  phone  file  required  by  Sphinx‐3  and  4,  which  contains  all  the 

phones that are present in the training data. 

5.4.6.2.7 Generate Report 

This  is  a  very useful  function which  generates  a  statistical  report  about  the  training  and  test 

data.  This  information  is  required  to  predict  the  baseline  for  word  error  rate  and  also  to 

determine training and testing statistics. Figure 39 shows a sample of the report file. Most of the 

information is self explanatory however, some parts are described below: 

The difference between  the entry  “No of unique overlapping words between the  training and 

test data:” and the entry “No of overlapping words occurring in the test data:” is that the former 

gives  a  count  of  the  number  of  distinct  words  in  the  test  data  for which  the  system will  be 

trained by the training data, while the later gives a count of the number of instances of words in 

the test data for which the system will be trained by the training data. 

The four frequency files generated output the extent of training for individual words or phones 

that  the  system  receives  and  the  extent  of  testing  for  individual  words  that  the  system will 

perform. Appendix  show  samples of  all  these  files  for one particular  instance of  training and 

testing data. 

Inputs: Unicode Training and Test data files, Phonetic Lexicon 

Output: Report File and four Word‐Frequency and Phone‐Frequency files 
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Test Report Generated on: Sat Jun 27 04:01:19 VET 2009 
 
No of Sentences/Utterances in the training file:  1685 
No of Sentences/Utterances in the testing file:  50 
 
No of words in the training file:  10677 
No of words in the testing file:  313 i.e. 2% of Training Data 
 
No of Unique words in the training file:  1284 
No of Unique words in the testing file:  125 i.e. 9% of Training Data 
 
No of Phones in the training file:  36998 
No of Phones in the testing file:  1172 
 
No of Unique Phones in the training file: 57 
No of Unique Phones in the testing file:  46 
 
No of Unique overlapping words between the Training and test data:  113 
No of Unique overlapping Phones between the Training and test data:  46 
 
No of Unique non-overlapping words between the Training and test data:  12 
No of Unique non-overlapping Phones between the Training and test data: 
 0 
 
No of Overlapping Words occurring in the test data:  301 
No of Overlapping Phones occurring in the test data:  1172 
 
No of Non-Overlapping Words occurring in the test data:  12 
No of Non-Overlapping Phones occurring in the test data:  0 
 
Phone to Frequency for training File written to:  Sphinx\Test1\TrP2Fr.txt 
Phone to Frequency for testing  File written to:  Sphinx\Test1\TeP2Fr.txt 
Word to Frequency for training File written to:  Sphinx\Test1\TrW2Fr.txt 
Word to Frequency for testing File written to:  Sphinx\Test1\TeW2Fr.txt 

Figure 39 ­ Sample Report File 

5.4.6.2.8 Generate Files for Sphinx‐4 tests 

Two methods provide the required functionality for performing the Wordlist grammar tests on 

Sphinx‐4.  The  two  files  “Wordlist.batch”  and  “WordlistGrammar”  are  generated  using  similar 

methods as employed in producing the dictionary file and the transcription files. The inputs are 

same as well. The file format is correctly managed by the functions. 
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5.4.6.2.9 Utility Functions 

The  following  utility  functions  are  developed  to  assist  in  the  overall  corpus  generation  and 

Sphinx Files generation process. 

5.4.6.2.9.1 Identify  new/incorrect  words  in  the  Training  and  Test  Data  and  Suggest  Phonetic 

transcription 

This  very  useful  function  should  be  run  before  running  the  Sphinx  Files  compilation.  It 

generates a list of words (if any) that are present in the Training or Test corpus but not in the 

Phonetic Lexicon. In addition to that  it uses the letter to sound rules to generate a suggestion 

list  with  the  suggested  CISAMPA  pronunciations  for  each  word.  If  the  words  are  properly 

diacritized then the suggestions can be completely correct. Otherwise a manual review can be 

done  to  correct  any  mistakes.  These  words  can  then  be  added  to  the  phonetic  lexicon. 

Sometimes incorrectly typed words or missed spaces etc. are also present in the input corpora, 

which are also caught at this level. 

Inputs:  Unicode  Training  and  Test  corpora,  Phonetic  Lexicon,  Letter  to  Sound  Rules’  Files 

(three files, for three letter, two letter and one letter sounds) 

Output: An exception list file, which lists the new words along with transcription suggestions in 

CISAMPA. An example of the output is shown in Figure 40. 
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 B N AA S K AEN   بن�سکی�

 P H N TT_SH AA D_D AE   پہنچ�دے

 K R D_D OON    ک�دوں

t5قنی    Q N II TT_SH II 

 N DD_ZZ_H AE    نج�5

 TT AA OO N    ٹ�ون

yیƏپنت�   P N T_D AA L II S 

 K P M II OO TT R   کپمی�ٹ�

 S AA F TT II K   س�فٹی�

 G II R II ZZ N   گی�ی�ن

yکمپی�ٹ�س�ئین K M P II OO TT R S AA A II N S 
 K R R H AA H OON   ک�رہ�ہ�ں

 F II R OO Z P OO R   فی�وزپ�ر

Figure 40 ­ New Words file 

5.4.6.2.9.2 Convert from CISAMPA Romanization to Urdu 

This  functions converts back from CISAMPA based roman script to Urdu Unicode. This can be 

used to view the recognition results in the Urdu script. It performs a many to one mapping as 

the multiple pronunciation mechanism in Sphinx in our case is being dealt with in the phonetic 

lexicon. A word having different pronunciations can be repeated in the lexicon followed by the 

different  Roman  and  phonetic  transcriptions.  This  reverse  conversion  function  maps  all  the 

different Romans back to the same word as mentioned in the phonetic lexicon. 

Inputs: CISAMPA based Roman transcription file, Phonetic lexicon 

Output: Urdu Unicode file 

Errors: The  function will  give  an  exception  if  a word which  is  not  in  the  phonetic  lexicon  is 

encountered. 
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5.4.6.2.9.3 Generate SOX batch script 

Sphinx‐4  requires  all  the  audio  files  in mono  channel  16  KHz,  16  bit  Big  Endean  RAW  files. 

Therefore,  the  test  audio  files  previously  in NIST  format  have  to  be  converted.  This  function 

generates a batch script for all the test audio files for the required conversion and sets all the 

parameters required by Sphinx. The SOX audio conversion utility for Windows [52] is used by 

the batch file to perform the required conversion. 

5.4.6.2.9.4 Convert Phonetic Lexicon from SAMPA to CISAMPA 

This  function  was  developed  to  convert  the  Phonetic  lexicons  which  were  previously 

transcribed using standard SAMPA into the new CISAMPA transcription for the purposes of this 

thesis. 

Inputs: Phonetic Lexicon in SAMPA, SAMPA to CISAMPA rules file 

Output: Phonetic lexicon transcribed in CISAMPA 

Errors: If a non‐standard SAMPA symbol is encountered the function gives an error. Solution: 

New rule(s) can be added to the SAMPA to CISAMPA conversion rules file. 

5.4.6.2.9.5 Calculate total Length of NIST files 

This function reads the audio file duration from the NIST file header and performs a sum of the 

durations of the range of files given in the input. It provides an easy way of estimating the actual 

length of speech files after splitting. 

Inputs: Directory path where the files are stored, File name prefix, File name starting number, 

File Name Ending Number 

Output: Displays  the  total  duration  of  the NIST  files  in  range  on  the  console  in minutes  and 

seconds. 
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5.4.6.2.9.6 Replace all using mapping file 

It  is often  required while  cleaning up a new  text  corpus  to batch  replace entries  in  the  input 

corpus e.g. missing spaces etc. as shown in Figure 40 can be corrected once and then replaced 

all at a time, which save a lot of time. This function helps in the procedure. 

Inputs: Tab  separated  two‐column  file  mapping words­to­be­replaced  to  new entries, path  of 

this correction file, path of the old corpus and name of the new corpus. 

Output: File with all occurrences of all entries in column 1 of correction file found in the input 

corpus with the corresponding entries in column 2. 

5.4.6.2.9.7 Convert Phonetic Lexicon from CISAMPA based Roman to Grapheme based Roman 

The motivation behind this function is explained in   7.5. The task that  it performs is to change 

the old CISAMPA based Romanization  scheme  in  the  input phonetic  lexicon  to  the new  letter 

based Romanization as shown in Appendix B on page 139. 

Inputs: Path  of  the  old  lexicon,  path  and name  of  the mapping  rules  (Appendix B),  path  and 

name of new lexicon file to be created 

Output: Phonetic Lexicon with only the Romanization changed according to the new rules. 
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Chapter 6 

Experimental Results 

6.1 Test Setup 

6.1.1 Available Data 

The total amount of data that we used for training and testing our system can be summarized as 

follows: 

 70  minutes  of  transcribed  read  speech  consisting  of  708  greedily  made  sentences 

representing  all  the  phones  and  triphone  combinations  in  Urdu.  The  data  consists  of 

10101 words, and 5656 unique words. It contains 60 unique phones and 42289 phone 

occurrences. The word‐frequency and phone‐frequency graphs of the data are shown in 

Figure  41.  It must  be  noted  that  the  sentences  contained  in  this  corpus  are  all  hand 

made by trained linguists following the greedy approach to accommodate all the words 

(which were  selected  by  the  set  cover  algorithm)  and  to prevent  additional words  as 

much as possible. Therefore, while correct grammatically, there are places where these 

do not represent the semantic structures of Urdu. 

   

Figure 41 ­ Word­Frequency (left) and Phone­Frequency (right) graphs of the Read 

Corpus 
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 109 minutes of transcribed spontaneous speech consisting of 3266 utterances recorded 

in the form of interviews. The data consists of 21034 words and 2032 unique words. It 

contains 60 different phones with 72700 phone occurrences. The word‐frequency and 

phone‐frequency graphs are shown  in Figure 42. This data represents  the natural and 

spontaneous speech patterns of a native speaker of Urdu. 

 

Figure 42 ­ Word­Frequency (left) and Phone­Frequency (right) graphs of the 

Spontaneous Corpus 

 The  combined  data  from  the  spontaneous  and  read  (excluding  22  minutes  of 

spontaneous  speech  data,  which  is  used  only  for  testing  purposes)  contains  3174 

utterances spanning over 157 minutes of speech. It contains 31135 words (6693 unique 

words), 114990 phones (62 unique phones including the rare L_H). The word‐frequency 

and phone‐frequency graphs are shown in Figure 43. 

Figure 43 ­ Word­Frequency (left) and Phone­Frequency (right) graphs of the Combined 

Spontaneous and Read Corpus 
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6.1.2 Test Plan 

The tests were divided into three main portions each designed to achieve a specific goal. These 

are as follows: 

1. Read Speech 

Training Data: The  system  is  progressively  trained with  increasing  amounts  of  read 

speech in steps of 100 utterances (100, 200… 700 utterances). 

Test Data: For every  instance of training, the system is tested with 20% of the size of 

the training data. These tests are performed in two flavours: 

a. Baseline  Tests:  In  this  case  the  system  is  tested  on  the  training  data.  The 

purpose of these tests is to see whether: 

 The  system  has  been  properly  trained  or  not  and  if  everything  is 

working as expected 

 To  establish  the  upper  bound  on  system  performance  as  the  system 

should produce the best results if tested on part of the training data 

 To fine tune the ASR decoder properties like Viterbi search beam width, 

Language  Weight  and  different  Smoothing  techniques  applied  to  the 

language model 

b. Rerecorded Tests: As  mentioned  earlier,  the  read  speech  cannot  be  used  in 

making good language models. Therefore, the system cannot be usefully tested 

with  new  test  data,  i.e.  data  with  different  grammar  and  semantic 

characteristics.  Hence,  20%  of  the  written  data  (for  all  the  seven  tests)  from 

within  the  training data  is  rerecorded  in a different  environment. This  is  then 

used for testing the system. 

c. Separate Tests: These  tests were  performed with  a  new  set  of  training  data. 

100 utterances of everyday read Urdu speech were tested with the system with 

all  708  utterances  of  read  greedy  sentences.  The  goal  was  to  confirm  the 

hypothesis that the read sentences do provide a good acoustic model but not a 

good (representative) Language Model for read Urdu speech 
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2. Spontaneous Speech 

These  tests  were  designed  to  analyse  the  spontaneous  speech  recognition 

characteristics  of  the  system and  to  fine  tune  the ASR decoding  parameters.  The 109 

minutes  of  spontaneous  speech  data  was  partitioned  into  87  minutes  (~80%)  of 

training data and 22 minutes (~20%) of test data. The language model is derived from 

the training data only and the system is tested with different parameters of the decoder. 

3. Mixture of Read and Spontaneous Speech 

These  experiments were devised with  the  goal  of  finding  the  optimal  spontaneous  to 

read  data  ratio  that would  give  best  recognition  results  on  spontaneous  speech.  The 

system  is  now  tested  with  800  utterances  (22  minutes)  of  spontaneous  (completely 

non‐overlapping with any of the training data). The system is then progressively trained 

with 100% of spontaneous speech + x % of read speech (where x  increases in steps of 

25 % from 0 to 100%). Next the system is trained with a mixture of 100% read speech + 

x% of  spontaneous  speech  (where  x  increases  in  steps  of  25%  from  0  to  100%).  All 

other parameters are kept constant to observe the required trend only. 

Note: The value of beam width is represented in Sphinx as a number between 0 and 1, with 0 as 

the widest (no paths are pruned) and 1 as  the narrowest (only  the best path survives pruning). 

Therefore  the values of beam width are written as 1e­x  (i.e. 1x10­x). Therefore, as x  increases  in 

magnitude, the beam width increases. 

6.1.3 Test Set – 1 (a & b): Read Speech 

6.1.3.1 100 Sentences (10 minutes) 

In the first test 100 utterances (~10 minutes of speech) from the read corpus were used to train 

the system. The system was then tested with two different sets of test data: 

 Control Set: 20 sentences from the training data itself 

 Rerecorded Set: The same 20 sentences rerecorded in an environment different from 

the training environment 

Detailed statistics of training and test data are given in Table 4. 
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  Training Data  Test Data 
No. of utterances  100  20 
Duration (minutes)  10 2 
No. of words  1374 341 
No. of unique words  875 244 
No. of Phones  5733 1429 
No. of unique Phones  55 53 

Table 4 ­ Training and Test data (100 utterances) 

The Trigram language model was developed from the 100 utterances of the training data using 

the  Online  Language  Modelling  Toolkit  (OLMT),  and  absolute  discounting  was  used  as  the 

smoothing  technique.  Initially  the  language  weight  was  fixed  at  6  and  the  beam  width  was 

modified from 1e‐100 through 1e‐700 with the results shown in Table 5 and Figure 44. 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐100  6  36.16  65.86  53.94  65.86 
1e‐200  6  23.84  78.99  51.11  69.09 
1e‐300  6  24.24 79.39 51.52 69.09 
1e‐400  6  15.15 89.70 51.72 68.48 
1e‐500  6  15.15 89.70 51.72 68.48 
1e‐600  6  15.15 89.70 51.72 68.48 
1e‐700  6  15.15 89.70 51.72 68.48 

Table 5 – Effects of Beam Width Variation (100 utterances) 

Figure 44 – Effects of Beam Width Variation (100 utterances) 

The tables show that the best WER of 15.15% is achieved for beam widths greater than 1e‐400 

for the control experiments and a WER of 51.11% for rerecorded speech using a beam width of 



 

  107 

1e‐200.  Next  the  experiments  were  repeated  with  a  fixed  beam  width  (BW)  of  1e‐700  and 

language weight was modified. The  recommendations of  Sphinx  tutorials  are  to use  language 

weights between 6 and 13. These values along with two outlying values were tried. The results 

have been shown in the Table 6 and Figure 45. 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 

   
WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐700  1  14.75  90.71  66.46  62.63 
1e‐700  7  13.54  90.10  50.71  67.88 
1e‐700  8  13.54  90.10  51.92  66.67 
1e‐700  9  13.33  90.10  50.91  66.26 
1e‐700  10  12.93  90.10  50.51  66.46 
1e‐700  11  13.13  89.90  49.70  65.45 
1e‐700  12  13.13  89.70  48.69  65.25 
1e‐700  24  14.95  87.07  53.94  49.49 

Table 6 – Effects of Language Weight Variation (100 utterances) 

Figure 45 – Effects of Language Weight Variation (100 utterances) 

The language weight (LW) value of 10 gives the best WER value of 12.93% for the control tests. 

While  the  language weight of 12 performs the best  for rerecorded speech by giving a WER of 

48.69%. However, the overall outcome of these tests indicates (from the high values of WERs) 

that the training data is not yet enough to train the system to recognize the 53 phones present 

in the test data. As a result, the validity of the beam width and language weight parameters as 

being the most optimal ones remains uncertain. Therefore, the next logical step was to increase 
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the size of the training data (and also the test data proportionally) and to run through all these 

tests again to find out the best values of Beam Width and Language Weight. 

6.1.3.2 200 Sentences (20 minutes) 

The experiment was repeated with 200 utterances of read speech as training data. The statistics 

to  training  and  test  data  are  mentioned  in  Table  7.  The  trigram  language  model  has  been 

developed  from  the  training  data  using  the  online  Language  Modelling  Toolkit  [51]  with 

absolute discounting. Like before the test data consists of two parts: 

 Control Set: 40 sentences from the training data itself 

 Rerecorded Set: The same 40 sentences rerecorded in an environment different from 

the training environment 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  200 40 
Duration (minutes)  20  4 
No. of words  2764 618 
No. of unique words  1698 418 
No. of Phones  11870 2718 
No. of unique Phones  58 54 

Table 7 ­ Training and Test Data (200 utterances) 

The initial tests were repeated as in the previous part to focus on the optimal beam width while 

keeping the language weight constant as shown in Table 8 and Figure 46. 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 

   
WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐100  6  0.66  99.34  14.66  90.30 
1e‐200  6  0.66  99.34  14.88  90.41 
1e‐300  6  0.66  99.34  15.55  89.31 
1e‐400  6  0.66  99.34  15.55  89.75 
1e‐500  6  0.66  99.34  15.55  89.75 
1e‐600  6  0.66  99.34  15.55  89.75 
1e‐700  6  0.66  99.34  15.55  89.75 

Table 8 ­ Effects of Beam Width variation (200 utterances) 
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Figure 46 ­ Effects of Beam Width Variation (200 utterances) 

The results show a drastic improvement for 200 utterances. Now the WER for the control data 

seems more  beam width  independent  as  its  value  remain  the  same  for  all  values  of  the  test 

beam widths.  This  is  understandable  as  the  control  test  data was  an  overlapping  part  of  the 

training data, therefore the correct paths should ascend to higher probabilities in the Viterbi. As 

a result even smaller beam width would perform equally well as larger ones. For the rerecorded 

speech the matters are a bit different. The results are slightly better for smaller Beam Widths 

while worse for larger. This problem has been indicated in various texts as a negative aspect of 

too large beam widths which prevent less probable paths from being pruned at earlier stages. 

These paths may gain probability as the algorithm proceeds due to some incorrect utterances 

later  in the sentence giving rise  to  local maxima of path probabilities, hence making the WER 

slightly greater in certain cases. This reasoning is supported by the fact that the WER reaches a 

plateau after Beam Widths of 1e‐300. 
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Next  the  beam width was  kept  constant  at  1e‐700  and  the  experiments were  repeated with 

different values of Language Weight as shown in Table 9 and Figure 47. 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐700  1  0.66  99.67  26.79  85.45 
1e‐700  7  0.66  99.34  14.22  90.63 
1e‐700  8  0.88  99.12  13.56  90.96 
1e‐700  9  0.88  99.12  13.56  90.85 
1e‐700  10  0.88  99.12  14.00  90.30 
1e‐700  11  0.77  99.23  13.67  89.86 
1e‐700  12  0.77  99.23  13.78  89.75 
1e‐700  24  0.44  99.56  19.96  81.81 

Table 9 ­ Effects of Language Weight (200 utterances) 

Figure 47 ­ Effects of Language Weight (200 utterances) 

The best values of language weight are achieved for smaller values of language weight and very 

large values. As the test data has been taken from the training data  itself therefore, this  is the 

result of the fact that the acoustic model or language model alone will give higher values of path 

probabilities  then  the  product  of  these  if  likelihood  and  prior  are  given  equivalent  weight. 

Therefore, the WER is less when prior is given more weight (LW=1 through 7) and when only 

likelihood  is  give  high weight  (LW = 24).  The  results  for  rerecorded  speech  are  as  expected, 

with the best WER of 13.56% for LW of 8 and 9. 

From these initial experiments it was concluded that there are no great fluctuations in the WER 

as the BW and LW are modified, therefore, the resolution of these factors is made coarser in the 
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next experiments. The goal of these experiments is to find the optimal values of beam width and 

language weight. 

6.1.3.3 300 Sentences (30 minutes) 

The system was  trained with 300 utterances  comprising a  total of 30 minutes of  speech. The 

language  model  was  developed  using  the  online  language  modelling  toolkit  with  absolute 

discounting. The details of training and test data are mentioned in Table 10. 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  300  60 
Duration (minutes)  30 6 
No. of words  4359 937 
No. of unique words  2552 617 
No. of Phones  18266 4051 
No. of unique Phones  58 55 

Table 10 Training and Test Data (300 utterances) 

The system is then tested with three different values of beam width, while keeping the language 

weight fixed at 7. Next the beam width is made constant and the experiments are repeated with 

three different values of language weight. The results on control and rerecorded data are shown 

in the Table 11. 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐100  7  0.95  99.42  11.55  93.13 
1e‐300  7  1.02  99.42  11.55  93.42 
1e‐500  7  1.02 99.42 11.84  93.13
1e‐700  7  1.02 99.42 11.84  93.13
1e‐700  9  0.88 99.56 11.84  92.84
1e‐700  11  1.32 99.20 11.62  92.62

Table 11 ­ Test Results (300 utterances) 

The results seem to be pretty stable overall. There are only minor fluctuations in the WERs. For 

control data the best values are obtained for BW = 1e‐700 and LW = 9. For rerecorded, the best 

values  seem  more  dependent  on  language  weight  than  beam  width  and  good  results  are 

obtained for LW = 7 and LW = 11. 
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6.1.3.4 400 Sentences (40 minutes) 

The same series of tests that were performed for 300 sentences is repeated for 400 sentences 

with  one major  difference.  The  Trigram  LM  is  now  developed  using  the  SLM  Toolkit,  as  the 

online  LM  toolkit  does  not  support more  than  5000  tokens.  The  discounting method  used  is 

Witten‐Bell discounting. The statistics of test and training data are shown in Table 12 and the 

test results are mentioned in Table 13. 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  400 80 
Duration (minutes)  40 8 
No. of words  5900  1276 
No. of unique words  3372  823 
No. of Phones  24514 5377 
No. of unique Phones  58 57 

Table 12 ­ Training and Test Data (400 utterances) 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐100  7  1.95 98.59 7.70 95.34 
1e‐300  7  1.52 99.02 7.70 95.34 
1e‐500  7  1.52 99.02 7.92 95.12 
1e‐700  7  1.52 99.02 7.92 95.12 
1e‐700  9  1.57 98.97 7.59 95.17 
1e‐700  11  1.74 98.81 7.21 94.9 

Table 13 ­ Test Results (400 utterances) 

The  test  results  for  rerecorded  speech  now  show  a  marked  improvement  especially  for 

language weights of 9 and 11 and a beam width of 1e‐700. On  the other hand  the  results  for 

control data are best for smaller beam widths and smaller values of language weight. 

However, the statistics obtained from these experiments clearly indicate that for the rerecorded 

speech better values of WER are being obtained for beam widths in the ranges of 7 to 9 and for 

language  weights  of  1e‐500  to  1e‐700.  Since  the  system  performs much  faster  with  a  beam 

width of 1e‐500 as compared to 1e‐700, therefore the remaining experiments are done with a 

beam width of 1e‐700 and a fixed language weight of 8. 
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6.1.3.5 500 Sentences (50 minutes) and 600 Sentences (60 minutes) 

Table  14  and  Table  16  show  the  statistics  of  the  training  and  testing  data  for  the  next  two 

experiments with 500 and 600 sentences respectively. In both the tests Trigram LMs developed 

using the SLM Toolkit with Witten‐Bell discounting are employed. Table 15 and Table 17 show 

the test results. 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  500 100 
Duration (minutes)  50  10 
No. of Words  7294  1555 
No. of Unique Words  4129 997 
No. of Phones  30706 6597 
No. of Unique Phones  58 57 

Table 14 ­ Training and Test Data (500 utterances) 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐500  8  2.62 97.86 7.21  95.15

Table 15 ­ Test Results (500 utterances) 

  Training Data  Test Data 
No. of Utterances  600 120 
Duration (minutes)  60 12 
No. of Words  8588 1801 
No. of Unique Words  4847 1147 
No. of Phones  36378 7676 
No. of Unique Phones  59  58 

Table 16 ­ Training and Test Data (600 utterances) 

Beam Width  Language Weight  Control  Control  Rerecorded  Rerecorded 
    WER %  % Correct  WER %  % Correct 

1e‐500  8  3.1 97.7 8.65  93.53

Table 17 ­ Test Results (600 utterances) 

The results  show a  increase  in  the WER  for  control experiments and also a  slight  increase  in 

WER for rerecorded speech. It shows that as the training model is becoming more general there 

is a trend towards fall  in performance as far as WER is concerned. Another reason can be the 
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choice  of  lower  beam  width  of  1e‐500  and  1e‐700  may  have  given  slightly  better  results 

showing a plateau of performance. 

6.1.3.6 708 Sentences (70 minutes) 

The final test with overlapping read speech is done using all the 708 utterances for the training 

data and the same parameters for BW and LW as were used in the previous two experiments. 

The details of Training and Test data are shown in Table 18 

  Training Data  Test Data 
No. of Utterances  708  140 
Duration (minutes)  70 14 
No. of Words  10101 2106 
No. of Unique Words  5656 1317 
No. of Phones  42289 8906 
No. of Unique Phones  60 58 

Table 18 ­ Training and Test Data (708 utterances) 

The  system  is  now  tested  with  all  the  discounting  strategies  provided  by  the  SLM  Toolkit. 

Trigram language models are used. The results are shown in the Table 19 

Beam 
Width 

Language 
Weight 

LM 
Smoothing 

Control  Control  Rerecorde
d 

Rerecorde
d 

      WER %  % Correct  WER %  % Correct 
1e‐500  8  Absolute 4.56 96.16 10.41  91.44
1e‐500  8  Good‐Turing 4.85 95.87 11.1  90.82
1e‐500  8  Linear 4.36 96.32 8.46  93.17
1e‐500  8  Witten Bell 3.68 96.81 8.14  93.3

Table 19 ­ Test Results (708 utterances) 

The  results  indicate  that  for  rerecorded  speech  the best WERs are  achieved with Witten‐Bell 

discounting strategy closely followed by the linear discounting. This precise behaviour is shown 

by the control data as well. 

This  completes  the  tests  with  the  sentences  obtained  by  greedy  strategy  from words which 

provide phonetic cover and phonetic balance. The next section summarizes the results. 
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6.1.3.7 Summary of Tests 

Table 20and Figure 48 show the summary of the best results obtained as the training data was 

increased  from 100  to  708 utterances while  testing with different  values  of  beam width  and 

language weight. The optimal value of beam width is found to be 1e‐500. This value is better as 

it  provided  a  nice  balance  between  efficiency  and  performance  with  reference  to WER.  The 

optimal language weight has been found to be 8 for these experiments. 

Combined Results  Control  Rerecorded 
Training data Size (No. of sentences)  Best WER %  Best WER % 

100  12.93 48.69 
200  0.44 13.56 
300  0.88 11.55 
400  1.52  7.21 
500  2.62  7.21 
600  3.10 8.65 
700  3.68 8.14 

Table 20 ­ Combined Read Speech Test Results 

Figure 48 ­ Combined Read Speech Test Results 

An analysis of the test summary shows that after the initial bad performance for 100 utterances 

of training data, the WER comes within acceptable limits and stays there for all the rest of the 

values. The control experiments show that the system performs at its peak value within 4% of 

WER  at  maximum  for  the  most  general  training  set.  The  rerecorded  test  data  show  the 

adaptation  pf  the  system  to  different  test  environmental  conditions  as  the  speaker  and  test 

corpus  remains  the  same.  Moreover,  the  trend  in  the  rerecorded  test  data  is  continuously 
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towards  improvement  as  training  data  is  increased,  with  a  slight  fluctuation  in WER  at  600 

sentences. 

Next the system is tested with a new set of read data to see its response to new speech. 

6.1.4 Test Set – 2: Part c Read Speech 

In this experiment the system trained with the 708 sentences of read speech is tested with 100 

utterances (nearly 10 minutes) of  test data that  is completely separate  from the training data 

set.  The  sentences  are  from  newspapers  and  other  sources  of  print  media.  The  statistics  of 

training and test data are shown in Table 21. 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  708 100 
Duration (minutes)  70 10 
No. of words  10101 752 
No. of unique words  5656 444 
No. of Phones  42289  2885 
No. of unique Phones  60  55 
Out of Vocabulary Words  ‐ 185 
Instances of OOVs  ‐ 211 

Table 21 ­ Training and Test Data (Non­Overlapping tests) 

The out of vocabulary (OOV) words in the test data were added to the phonetic dictionary of the 

training data. However, the language model is generated from the training data alone so it does 

not  contain  those words. As  a  result  28% of  the  test data  is  not  represented  in  the  language 

model. The WER achieved was 53.50%. The main reason for the poor WER is the presence of a 

large number of OOVs and also  that  the LM generated  from  the  read  training  corpus  are not 

representative of the natural grammatical and syntactic structures of Urdu speech. The 46.5% 

recognition can be attributed to the well trained acoustic model. The language weight used in 

the experiment was 8 and the beam width was fixed at 1e‐500. 

This experiment clearly shows the need of a language model which should represent the Urdu 

speech  and  its  structures more precisely  and  should  be  large  enough  to model  good N‐gram 

probability estimates. 
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6.1.5 Test Set – 3: Spontaneous Speech 

This  third  set  of  experiments  is  designed  to  analyze  the  performance  of  the  ASR when  it  is 

trained with  spontaneous  speech only  and  is  tested with  spontaneous data. The  training  and 

test data are in 80:20 ratios and the trigram language model is obtained only from the training 

spontaneous  data  corpus.  As  a  result  there  are  a  lot  of  out  of  vocabulary  words.  The 

spontaneous speech corpus is far from being sufficient for providing a representative language 

model  yet,  it  is  the  best  that  is  available  for  now.  The  statistics  of  training  and  test  data  are 

shown in Table 22 and it can be clearly seen that the OOV instances comprise 10% of the test 

data. The good thing is that the training data provides a good phonetic cover and is phonetically 

balanced as well as was shown in Figure 42 (right). This is due to the simple reason that all this 

speech has been spontaneously spoken by a native speaker. The duration of training data is a 

little short of one and a half hour and should provide good enough training as a start. 

  Training Data  Test Data 
No. of utterances  2466 800 
Duration (minutes)  87 22 
No. of words  21034 4623 
No. of unique words  2032  750 
No. of Phones  72700 16442 
No. of unique Phones  60 55 
Out of Vocabulary Words  ‐ 212 
Instances of OOVs  ‐ 471 

Table 22 ­ Training and Test Data (Spontaneous Speech) 

All the tests results shown in Table 23 are results of  tests with a  fixed beam width of 1e‐700. 

This was done to ensure a good enough Viterbi search space. The tests have been conducted to 

finalize the appropriate language weight. The language model was smoothed using Witten‐Bell 

discounting that has shown the best results for the tests so far. It took around 1.5 hours to train 

the system for the 87 minutes of speech and a further 45 minutes (approximately) for running 

each  test.  The  tests  were  conducted  on  a  Toshiba  Satellite  (model  number:  m115)  Laptop 

computer with a 1.6GHz Dual Core processor and 2.5 Giga bytes of RAM. 
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Language Weight  WER 
6  24.9 
8  22.9
9  23.5
11  22.8
13  23

Table 23 ­ Spontaneous Speech Test Results with fixed Beam Width of 1e­700 

The results indicate that better WER values are obtained for language weight values of 8 and 11. 

Overall  the  results  lie  within  ranges  of  22  and  25,  which  is  not  bad  considering  the  large 

number of OOVs and a language model derived from a small corpus. 

6.1.6 Test Set – 4: Mixture of Read and Spontaneous Speech 

The  final run of  tests was conducted  to  find  the optimal spontaneous  to read speech  training 

data  ratio  that would  give  the best  results  for  recognizing  spontaneous  speech. The  intuition 

behind  these  experiments  is  that  the  greedily  generated  read  speech  should  provide  enough 

phonetic  cover  and  balance  for  a  good  acoustic  model.  In  addition  further  training  with 

spontaneous  speech  should  not  only  provide  better modelling  for  acoustic  model  but  also  a 

good overall language model representing the spontaneous speech of Urdu.  

The  experiments  involve  87 minutes  of  spontaneous  speech  training data  and 70 minutes  of 

read speech training data. The test data consists of 22 minutes of spontaneous speech entirely 

separate  (non‐overlapping)  from  the  training data. The  statistics  of  the  two  types of  training 

data and the test data are mentioned in Table 24. 

  Spontaneous Training 
Data 

Read Training 
Data 

Spontaneous Test 
Data 

No. of utterances  2466 708 800 
Duration (minutes)  87 70 22 
No. of words  21034  10101  4623 
No. of unique words  2032 5656 750 
No. of Phones  72700 42289 16442 
No. of unique Phones  60 60 55 

Table 24 ­ Training and Test Data for Sp:Re Ratio Experiments 
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The experiments were performed using two different types of language models. One (which will 

be  referred  to  as  spontaneous  LM  below)  is  derived  from  the  87  minutes  of  transcribed 

spontaneous speech only. The recognition results obtained with this language model are shown 

in Table 25 along with the details regarding number of unique out of vocabulary words (OOVs), 

the number of instances of OOVs in the test data and the number of occurrences of words in the 

test  data which  are  not  present  in  the  language model.  The  language model  in  all  cases  is  a 

trigram  language  model  with  Witten‐Bell  discounting  generated  using  the  SLM  Toolkit.  The 

tests are performed on systems trained with the two types of training data mixed together  in 

different ratios. The recognition results are summarized in Figure 49. Figure 50 and Figure 51 

depict  the  relationship  between  WER  and  OOVs  and  WER  and  OOV  instances  for  different 

training ratios. In all tests the beam width used is 1e‐700 and language weight of 8. Hence, all 

other factors except the spontaneous to read ratio are maintained constant. 

Training Data 
(Spontaneous:Read) 

WER 
Spontaneous LM 

OOVs  OOV 
Instances 

LM OOVs 

100:0  22.9 212 471  212
100:25  23.1 182 410  212
100:50  23.4 168 347  212
100:75  23.8 154 324  212
100:100  23 136 279  212
75:100  23.9 151 329  212
50:100  23.9 174 384  212
25:100  26.8 209 445  212
0:100  75.3  297  826  212 

Table 25 ­ Results with Spontaneous Language Model 
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Figure 49­ Results with Spontaneous Language Model 

Figure 49 shows that using the spontaneous speech language model the error increases slightly 

as read speech data is included into the spontaneous speech data. However the WER reaches a 

satisfactory  number  23%  for  a  1:1  ratio  between  spontaneous  and  read  data.  After  that 

however,  it  starts  ascending much  rapidly  then  it  fell  to  the  valley.  As  the  spontaneous  data 

portion becomes  less  in  the mixture  the WER  increase ultimately ending on a high 75.3% for 

read  speech  data  alone.  Therefore  it  can  be  concluded  that  including  read  speech  to 

spontaneous speech while the language model is being derived from spontaneous speech alone 

does not improve the recognition results. However, this can be a result of the non‐overlapping 

words between the read and spontaneous corpora which means  that  those words will not be 

present  in  the  language  model  either  and  hence  will  have  a  very  low  probability  towards 

recognition. 

A  second  point  to  be  noted  is  that  while  increasing  training  data  (as we moved  from  100:0 

towards  100:100)  the  recognition  results  constantly  became  better  (except  for  the  initial 

22.9%). This may mean that the system is still in need of more training data for better training. 

The apparent valley of WER obtained at 100:100 may become better  if  the amount of  speech 

data is increased. This, however, can only be proven by further training and testing iterations. 
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Figure 50 ­ Comparison of WER with OOVs in the Test Data 

 

Figure 51 ­ Comparison of WER with OOV instances in the Test Data 

Figure 50 and Figure 51 show the relation ship between WER and OOVs. It is clear that with the 

exception of the initial 22.9% WER for spontaneous data alone, the WER directly proportional 

to the OOVs. The minimum WER of 23% aligns with the minimum OOVs of 136 and minimum 
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OOV instances of 279. The cross correlation between WERs and OOVs gives a 0.86 and between 

WER and OOV instances gives 0.93. Hence, it reaffirms the strong dependency of OOVs on WER. 

The sharp peak of 75.3% WER at 0:100 ratios between spontaneous and read data correspond 

with  a  sharp  rise  in  OOVs  and  hence  explain  the  reason  for  the  sudden  increase  in  WER. 

However,  it must be mentioned that  this OOV amount  just reflects on  the acoustic model and 

not the language model which is a constant factor during the tests with a fixed OOV count of 212 

and OOV instance count of 471. 

The second set of experiments was performed using language models derived from the actual 

training data (which will be referred to as  training LM below). Therefore,  the LM varies  from 

test  to  test as  the ratio between the spontaneous and read speech varies  in  the training data. 

The recognition results obtained with this language model are shown in Table 26 along with the 

details regarding number of unique out of vocabulary words (OOVs), the number of instances of 

OOVs  in  the  test data and the number of occurrences of words  in  the  test data which are not 

present in the language model. 

Training Data 
(Spontaneous:Read) 

WER Training 
LM 

OOVs  OOV 
Instances 

LM OOVs 

100:0  22.9 212 471 212 
100:25  21.5 182 410 182 
100:50  21.0 168 347 168 
100:75  20.3  154  324  154 
100:100  18.8  136  279  136 
75:100  22.1 151 329 151 
50:100  23.7 174 384 174 
25:100  29.1 209 445 209 
0:100  58.4 297 826 297 

Table 26 ­ Results with Training Data based Language Model 

It can be observed that the LM OOVs change from test to test as the training data changes. The 

language model in all cases is a trigram language model with Witten‐Bell discounting generated 

using  the  SLM  Toolkit.  The  tests  are  performed  on  systems  trained  with  the  two  types  of 

training  data  mixed  together  in  different  ratios.  The  recognition  results  are  summarized  in 

Figure 52. Figure 53 and Figure 54 depict  the relationship between WER and OOVs and WER 
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and OOV instances for different training ratios. In all tests the beam width used is 1e‐700 and 

language  weight  of  8.  Hence,  all  other  factors  except  the  spontaneous  to  read  ratio  are 

maintained constant. 

Figure 52 ­ Results with Training Data based Language Model 

The results for the training data based language model show a very nice trend and very clearly 

depict  the  effects  of  the  ratio  on  recognition  results.  It  can  be  seen  that  the  WER  starts 

decreasing as the read speech is introduced into the mixture of training data hence increasing 

the over  all  amount of  data  as well.  The WER  reaches  a minimum of 18.8%  for  the  1:1  ratio 

between  spontaneous  and  read  speech  and  then  begins  to  climb  rapidly  as  the  spontaneous 

data becomes limited in the mixture. Finally reaching a high WER of 58.4 for read speech based 

training data. The results are very similar to the ones obtained for the spontaneous speech LM 

only  better. However,  the hypothesis  that  the  system  is  still  in need of more  training data  in 

term of duration and amount is reinforced as we can see that we obtained the least WER for the 

maximum amount of over all training data. 
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Figure 53 ­ Comparison of WER with OOVs in the Test Data 

 

Figure 54 ­ Comparison of WER with OOV instances in the Test Data 

Figure 53 and Figure 54 show the relationship between OOVs and OOV instances and WER. The 

direct proportionality relation remains valid here as well. The correlation between WERs and 

OOVs gives  a very high 0.92 and  that between WERs and OOV  instances gives 0.96.  It  is  also 
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notable  that now the OOVs also mean  that  the  language model does not  contain  those words 

either.  The  sharp  peak  of  WER  58.4%,  again  corresponds  with  the  highest  OOV  and  OOV 

instance  value.  The  WER  is  relatively  less  compared  to  the  spontaneous  LM  tests.  The 

explanation for this behaviour is the large non‐overlap between the vocabulary of training data 

and the language model that existed in case of spontaneous LM when it was tested with 0:100 

ratios between training and test data. No such non‐overlap exists here as the language model is 

being  derived  from  the  training  data  and  hence  the  results  remain  overall  better.  This  fact 

points towards the importance of matching between training data and the language model. The 

high correlation between word error rates and out of vocabulary words indicates that a further 

decrease  in WER may  be  achievable  by  decreasing  the OOVs, which  can  be  accomplished  by 

expanding the corpus for training data and language model. 

6.2 Comparison with previous work 

With all the different types of speech recognition systems available and under development for 

different  languages  it  is  not  an  easy  task  to  establish  an  exact  comparison.  There  are  speech 

recognition  systems  designed  to  recognize  different  types  of  speech  ranging  from  simple 

isolated‐digits  based  recognition  to  spontaneous  speech  recognition  with  disfluencies.  The 

environmental noise varies from microphone based quite studio recordings to busy street noise 

based  cell  phone  speech  recognition  systems.  Then  there  is  great  variation  regarding  the 

amount  of  training  data which  ranges  from  few minutes  of  training  data  to  several  hundred 

hours of speech data used for training the ASR systems. Then another factor introducing a lot of 

variation  is  the  amount  of  research  done  on  a  particular  problem  regarding  some  specific 

language and the stage of development at whish a system currently is. 

With  all  these  variations  an  exact  comparison with our  speaker  specific,  spontaneous  speech 

recognition system for Urdu is not possible. However, to get things into perspective and have a 

rough  idea  of  the  performance  of  our  system  a  comparison  is  shown with  some  of  the most 

closely matching system, which were explained in detail in the literature review section. It can 

be seen that in this comparison with respect to the WER this system shows performance next 

only  to  the  transcription  system  for  Arabic  Broadcast  News which  cannot  be  categorized  as 

purely  spontaneous.  Secondly,  all  other  systems  mentioned  in  the  table  are  the  results  of 
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improvements by using different techniques. The 18.8% WER shown by our system is only the 

simple and unimproved performance, which may be  improved further simply by adding more 

training data. Aside from this table we know that the WERs for the best available spontaneous 

speech  recognition  systems  are  around 15%  for  broad  cast  news  [35]  and  [36]  and 40%  for 

meeting and telephone conversation transcription [37]. 

On the other hand, all other systems shown in the comparison are speaker independent, which 

is one aspect that our system has not been trained and tested for. In short,  it can be said that 

this system has shown a promising performance for its initial run and may improve further by 

applying simple techniques (some of which are suggested in the Future Directions). 

Paper  ASR Engine  Type  Best WER % 
Soltau et al [37]  GALE ASR  Transcription of Arabic broadcast 

news 
14.9 

Our System  Sphinx­3  Speaker specific Speech 
recognition system for 
spontaneous Urdu Speech 

18.8 

Digalakis et al [22]  SRI’s DECIPHER Greek Dictation System 19.27 
Raškinis et al [27]   HTK  Speech recognition system for 

Lithuanian on an isolated word 
phonetically rich corpus 

20 

Gauvain et al [32]  LIMSI  Speaker independent continuous 
speech recognition system for 
transcribing unrestricted 
American English broadcast news 

20 

Gauvain et al [32]  LIMSI  Speaker independent continuous 
speech recognition system for 
transcribing unrestricted 
American English broadcast news 

20 

Anumanchipalli et al [25]  Sphinx‐2  Tamil, Telugu and Marathi 
landline and cellular phone based 
continuous (read) speech 
recognition system 

23.6 

Takaaki et al [34]   ‐  A method for paraphrasing 
spontaneous Japanese speech into 
written style sentences 

24.2 

Frank et al [36]   ‐  Transcription of continuous 
broadcast news data 

29.3 

Jacques et al [30]   ESAT  Spontaneous English Telephone 
Calls 

29.6 
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Vivek et al [35]  ‐   Disfluent repetitions in 
spontaneous speech 

42.1 

Nedel et al [38]   Sphinx‐3  ASR for spontaneous English 
speech 

49.3 

Table 27 ­ Comparison of ASR systems 

6.3 Conclusion 

The  aim  of  this  thesis  was  to  develop  a  speaker  specific  speech  recognition  system  for 

spontaneous  and  read  Urdu  speech.  The  main  hurdle  was  the  lack  of  speech  corpus  and 

transcribed  speech  resources.  Therefore,  the  first  goal  of  this  project  was  to  develop  a 

phonetically  rich  and  balanced  sentence  based  text  corpus  for Urdu providing  context  based 

phonetic (with triphoneme as the phonetic context unit) cover for Urdu speech. The corpus was 

developed using greedy approach with acoustic phonetic enhancements to reduce its size and 

to make the resulting data set more natural. This corpus was read and recorded to produce the 

read speech corpus for Urdu. Next a set of interviews was designed and recorded to produce the 

spontaneous  speech  corpus  which  was  manually  transcribed.  Using  the  Sphinx‐3  Automatic 

Speech Recognition system the acoustic and language models were trained with the mixtures of 

read  and  spontaneous  speech  combined  in  various  ratios.  In  this  way  the  optimal  language 

model  and mixture  ratio of  read  and  spontaneous  corpora were  found.  The  system  currently 

gives  a  satisfactory  peak  performance  of  18.8% Word Error  Rate  for  a  1:1  ration mixture  of 

read and spontaneous speech, which is comparable with the best word error rates of most of 

the recognition systems for spontaneous speech available for any language. The systems shows 

a potential for further improvement and promises to be a nucleus for further work and research 

in Urdu speech recognition. 
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Chapter 7 

Future Directions 

7.1 Size of the training data 

The  experiments  clearly  indicated  that  an  increase  in  the  training  data  resulted  in  a 

proportional decrease in the word error rate. This  implies that the training data set  is not yet 

saturated  (as  it  was  derived  from  a  speech  of  140 minutes  which  contained  114990  phone 

occurrences of 62 phones only). Therefore, the first thing that needs to be done is to  increase 

the  sizes  of  the  read  and  spontaneous  speech  corpora.  For  read  speech,  this  will  provide  a 

repetition  of  the  sentence  corpus  which  will  result  in  better  triphoneme  models.  In  case  of 

spontaneous speech, the additional data will come from more interviews, and will also enrich 

the vocabulary of the system from the perspective of trained words. Only after finding the peak 

of performance (with respect to WER) should more tuning of parameters be done. 

7.2 Phonetic Transcription of Speech Corpus 

In order to simply the task we relied on the phonemically transcribed lexicon for transcribing 

the speech corpus. Since neither the corpus nor the lexicon has been completely diacritized this 

gives rise to two main sources of transcriptions error: 

7.2.1 Diacritization Errors 

These errors result from the fact that Urdu relies on diacritics for its short vowels. As the native 

speaker of Urdu  can easily guess  the diacritics  from  the  context  therefore,  the written  text  is 

hardly ever fully diacritized. While this has no negative impact on the readability of the material 

it may affect the performance of the training system. A word for example س
ُ
 transcribed in the ا

corpus  as  اِس may be arbitrarily mapped onto اس  or س
ُ
 which are both valid entries ا in  the 

lexicon.  This  means  that  such  words  must  be  disambiguated  to  accomplish  an  error  free 

training of short vowels. However, to achieve this goal, two things must be done. The training 

corpus must be fully diacritized (as much as  is required for disambiguation) and secondly, all 
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the diacritized entries must be made available in the lexicon with proper phonetic transcription. 

This can be largely handled by the Letter to Sound mapping utility. 

7.2.2 Mispronunciation Errors 

These types of errors result from the mispronunciation of phones done habitually or by mistake 

by the speakers. The reason may even be the accent of  the speaker or some disability.  In any 

case the sounds actually uttered will not match the phone sequence given in the lexicon. If such 

a problem is either habitual or a result of some disability or habit, the speaker may be asked to 

repeat it. Otherwise it may be removed in the quality assurance phase. However, if it represents 

some valid (or widespread) version of the word (or sound), then it must be detected and added 

to  the  lexicon as  an  alternate phonetic  transcription. This may require  careful analysis of  the 

spoken data while the transcription is done. 

7.3 Large Vocabulary Transcribed Corpus for Language Model 

The experiments clearly indicated the requirement of a large vocabulary speech corpus that can 

be used to build the  language model. During our experiments  the  language model was simply 

being generated from approximately 140 minutes (2 hours 20 minutes) of transcribed speech 

data  (with  a  vocabulary  of  6693  unique  words  and  31135  tokens  only).  This  is  a  poor  and 

insufficient representation for the spontaneous and read speech of Urdu. Therefore, one of the 

primary  goals  of  the  future  work  on  Spontaneous  Urdu  Speech  Recognition  should  be  the 

development of a large vocabulary transcribed spontaneous speech corpus, so that the language 

specific constructs and grammar of Urdu can be sufficiently represented in the language model. 

7.4 Boot Strapping with Hand segmented Speech Corpus 

We have used embedded training throughout the training process. However,  it  is advisable to 

start with at least some hand segmented data to boot strap the system and then use embedded 

training  in  the  remaining  training  process.  Embedded  training was  used  to  save  time  as  the 

ratio between the duration of recorded speech to the time it needs to be hand segmented and 

labeled  is  roughly  1:400  [1]. However,  for  the  project  this  process  can  be  followed  for  some 

initial data which may improve the acoustic models. 
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7.5 New Romanization Scheme for Roman to Urdu conversion 

In Urdu the letter to phoneme mapping in many cases is many‐to‐one. Therefore if the CISAMPA 

based  romanization  is  used  we  face  the  problem  of  homophones  when  roman  to  Urdu 

conversion is done. For example زَن and sَظ are two different words  in Urdu which map onto 

the same phonetic construction /z ∂ n/ ([Z A N] in CISAMPA). Since in my romanization scheme 

the words are romanized by converting them to CISAMPA first that is the romanization of both 

these  words will  be  [Z  A  N],  in  CISAMPA.  Similarly  letters  like  ،ۃa،aتaط   will  be mapped  onto 

[T_D]  and  ،aضa،aظa،aذaز   onto  [Z]  etc. The  problem  therefore  occurs  when  such  words  are 

converted back to Urdu and a stochastic method like the N‐gram language model has to be used 

to weigh  the  contextual  probability  of زَن  vs. sَظ  in  the  roman  to  Urdu  converter.  However, 

there  is  an  easier  solution  to  this  problem  by  which  it  can  be  automatically  solved  by  the 

language model based prior probability P(W) used by the ASR in the decode phase. That can be 

accomplished by modifying the romanization scheme to differentiate these two words by giving 

them different roman representations. 

This  requires  a  grapheme  rather  than  phoneme  based  romanization.  An  alternate 

representation was developed for the romanization as shown in Appendix B. This scheme maps 

every  Urdu  letter  to  a  new  ASCII  symbol.  While  it  results  in  a  lack  of  readability  in  the 

romanized text, it solves the homophone problem. 

The work however, should be continued to develop a more readable romanization scheme and 

a better language model to disambiguate the Homophones. However, the actual solution to will 

be  the  introduction  of  Unicode  support  in  Sphinx.  In  that  case  there  will  no  longer  be  a 

requirement  for a  romanization scheme and we  can deal with Urdu and other Unicode script 

based languages as easily as plain text. 

7.6 Speaker Independence and Training for Telephone Speech 

In  order  to  make  this  problem  a  feasible  one  to  solve  in  a  year’s  duration  the  simplifying 

assumption  of  speaker  specific  system was made.  Otherwise,  the  job  of  corpus  development 
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coupled  with  the  interviews  and  transcription  etc.  as  explained  in  the  methodology  section, 

would have been too large a task. However, now that the system has been successfully trained 

for  a  single  speaker  and  the  basis  and  procedures  for  all  the work  have  been  established  it 

would no longer be a hard job (although it is certainly time consuming) to train the system with 

data from multiple speakers. Secondly, according to the requirement of the project being done 

by CRULP, the next phase would be to obtain the training data simultaneously on microphone 

and  telephone  channels  so  that  the  system  should  be  trained  and  tested  for  spontaneous 

telephone based speech. The primary changes would be the channel characteristics introduced 

by the wideband phone channel and the features introduced by the VoIP protocol required for 

the digitization of the speech. 
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Appendix A 

IPA to SAMPA and Case Insensitive SAMPA (CISAMPA) Mapping 

#  IPA  SAMPA  CISAMPA 
1  p p P 

2  pʰ p_h P_H 

3  b b B 

4  bʰ b_h B_H 

5  m m M 

6  mʰ m_h M_H 

7  t ̪ t_d  T_D 

8  th̪ t_d_h T_D_H 

9  d ̪ d_d D_D 

10  dh̪ d_d_h D_D_H 

11  t t’ TT 

12  th t’_h TT_H 

13  d d’ DD 

14  dh d’_h DD_H 

15  n N N 

16  nʰ n_h N_H 

17  k K K 

18  kh k_h K_H 

19  ɡ G G 

20  ɡh g_h G_H 

21  ŋ N NG 

22  ŋh N_h NG_H 

23  q Q Q 

24  ʔ ? Y 

25  f F F 

26  v V V 

27  s S  S 

28  z Z Z 

29  ʃ S SH 

30  ʒ Z ZZ 

31  χ X X 

32  ɣ 7 7 

33  h H H 

34  l L L 

35  lʰ l_h L_H 
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36  r R  R 

37  rʰ r_h R_H 

38  ɽ r’ RR 

39  ɽʰ r’_h RR_H 

40  j j J 

41  jʰ j_h J_H 

42  ʧ t_S T_SH 

43  ʧh t_S_h T_SH_h 

44  ʤ d_Z D_ZZ 

45  ʤh d_Z_h D_ZZ_h 

46  u u UU 

47  ũ u~  UUN 

48  o o OO 

49  õ o~ OON 

50  ɔ O O 

51  ɔ̃ O~ ON 

52  ɑ A AA 

53  ɑ̃ A~ AAN 

54  i i II 

55  ĩ i~ IIN 

56  e e AE 

57  ẽ e~ AEN 

58  ɛ E E 

59  æ { AY 

60  æ̃ {~  AYN 

61  ɪ I I 

62  ʊ U U 

63  ə @ A 

 

Rare or no longer in use 

References: [45], [53] 
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Appendix B 

Grapheme to Roman Transcription 

#  Letter  Roman 

1  aے Y2 

2  aی Y1 

3  aۃ U4 

4  aۂ U3 

5  aہ U2 

6  aھ H2 

7  aں N1 

8  aڑ R1 

9  aڈ D1 

10  aٹ T2 

11  aٔ U1 

12  aي Y 

13  aو V 

14  aه H1 

15  aن N 

16  aم M 

17  aل L 

18  aگ G 

19  aک K 

20  aق Q 

21  aف F 

22  aغ G1 

23  aع E 

24  aظ Z4 

25  aط T1 

26  aض Z3 

27  aص S2 

28  aش X 
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29  aس S 

30  aژ Z2 

31  aز Z 

32  aر R 

33  aذ Z1 

34  aد D 

35  aخ K1 

36  aح H 

37  aچ C 

38  aج J 

39  aث S1 

40  aت T 

41  aپ P 

42  aب B 

43  aٍ◌a W9 

44  ã A2 

45  aآ A1 

46  aا A 

47  aئ◌ W8 

48  aؤ V1 

49  aء H2 

50  _a W7 

51  aّ◌a W6 

52  a◌ِa W5 

53  aُ◌a W4 

54  aَ◌a W3 

55  aً◌a W2 

56  aٔ◌a W1 

57  U+200D  U5 

58  U+200C  U6 

59 
؁a U7 
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Appendix C 

List of Sentences (Complete)4 

at5محس�سaروaآتشی�at5aغ�aاورaاینٹھasپ�aم�تa�5a�5ق�یشatاس�دaسیسم�گ�افaہی�aپ�aس�لگ�ہa�5aنیل� a
t5ح�aمج�ہ�at5بلگ�اaمخ�نaاورaغ�وہa�5aای�aاربasق�رئیaمی�at5انتہ�aص�دقaاورasجین�ئaق�ریa�5ت a

sس�معیasانف�رمیشat5asگھaگ�جaسنی�aت�aوی�ےat5aرپ�رٹaمی�aپ�شی�ہaای�aمح�ودa�aویaای
a�5پیکauڈومیسٹ� a
qکمی�نسaل�گ�ںa�5aتن�a�5ہ�a�5aب�وج�دat5کaشعب�ںaمی�at5تن�a�5a�5اپaکی�یئ�aک�asم�یaک�aی�Ə a
aبیٹھaŴ5ب�ڈaسینک�وںaس�ع�مaب�a�5aچیسaqسمیapعق�بaاورaگ�ھaش�ہیasمی�aم�ن�ئaqپ�aٹ�انسف�رم�

aہی�
a�5منیج�aپ�نچ�اںaوا�aسیکھaŴ5ب�غب�at5ک�شمی�یaاصغ�aشی�اat5ک�aقہ�ےaک�وے a
a�5aaب�مaدردaح�دث�at5س�ک�aاورaپٹھ�ں

ً
بچی�a�5aک�Əیسٹ�ولaاورaمیٹa�5پھ�aسلجھ�ئی�aف�را a

aتح�ی�a�5aحبیanلa�5a�5خ�م�تaت�بیat5at5ارک�نa�5aادارےaاورaسمجھ�a�5م�زونیat5apڈی�aکی�ل�ی
t5چ�a

لکھی�aس�فہ�سapمی�aگفتگ�aب�یفن�at5aن�ج�ان�ںaب�دارaف�م�ںaاورaتفہی�at5aمع�م�تaاقتص�دی a
a�5راغanپ�aس�ئمن�aاچ�ن�aب�س�a�5کی�ںaج�a�5بع�a�5aکھن�Ÿلa�5معل�م�تaریسکی�aسج�د a
گ�aبخش�aنہی�aبھatم�چayای�aک�aاع�ہaاپa�5می�aب�a�5a�5وی�ی�زaانaس�مa�5a�5ڈیل�وںaسanح�م� a
at5ہ�aس�جasاورaتلخa�5atس�a�5Ƃجب�اaکی�نک�aگ�وa�5aaٔنتھن�ںaلa�5a�5بa�5a�5žعم�a�5aڈائیل�شasت� a

aمت�ادفa�5aبیa�5سنگھ�سasج�aہی�aمث�لaدرسat5apت�ازنaڈوڈی�ںaگی�رہaپ�aش�خaبی�وat5at5شج�
tسمجھat5ج�aہی� a

ہی�aدa�5Ɓڈھ�aقی�مapبھatک�aروa�5aخ�at5ل�گaبیشت�aمی�aنتa�5żت�aپھی�ی�aرخaک�aمیavکیavپ�aپچ�aڈی� a
aدےaنہی�aٹ�انسپی�نسatک�aنیشasزدہaرعش�a�5aڈاجaصیہ�at5ی�aم�ج�ںaڈھa�5anاورaبجھatمملکتی�
t5سکa
pری�سa�5ayیƏچ�اaتعلق�ںaمی�aصیغ�aبس�ئی�aت�at5روaاورat5متھ�اasزمیaم�ارع�ںaک�aپسن�a�5 a
Əa�5ی�aمن�اaک�aخ�دaمی�aتھی�a�5aبچ�وa�5aaٔپ�ئی�یسatمی�aم�Əیخ�Əی�aاورaانستھی�ی�a�5aس�ویئ� a
pزیسa�5a�Ÿچنa�5aاسaفی�aمی�aجی�نaای�aاف�سaمی�atپھنسaپ�ن�aآنک�at5aط�حaہ�ت�a�5 a

a�5ج�ت�aچُھaoاوat5ف�ضaت�aل�aاٹھ�اaگٹھ�یat5aحل�aی�aقس�a�5aدانazاہ�aب�س�اقت�ار a

                                                             
4 Developed  by  the  team  of  researchers  of  the  Center  for Research  in Urdu  Language  Processing  (CRULP), 
working on the project entitled Telephone‐based Speech  Interfaces for Access to  Information by Non‐literate 
Users, from the phonetically rich word list generated by the greedy set cover algorithm 
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a�5درجaمی�aانٹ�فیayذریع�aک�aفیب�کayس�خت�aدیسat5atروض� a
رat5ک�می�بaمی�aٹھہ�a�5اورaسنبھلatک�aالج�aمی�aسف�aاسaم�ن� a

گی�aہ�aاؤٹaاورaبن�a�5at5استق�لaاورaط�زعم�aنa�5سنچ�یaس�ت�ی�a�5aاخ�ن�زادہ a
sایکسیئa�5at5اasم�شaمی�atایمبیسat5a�at5ک�شat5azگھسa�5می�aتح�ی a
ہی�at5aان�ازaملغ�ب�aج�ی�at5aس�زب�زaاورaعی�ںaتب�یلی�ںaک�ویaہ�ش�ب� a
سکت�aہ�aنہی�aمع�فaتع�ونaک�aآپaبغی�aپ�چa�5a�5مت�ث�یasملیasنن�ن�ے a
�aاستفس�رaک�aم�زمیasب�اص�لaچھی�ن�ےaپ�aآتش�دat5منظ�aمی�aوف�قƆب�لa�5˜چ� a
a�5گی�aہ�aپتھ�aاتھ�aگھ�aک�aبی�رومaبیayک�aص�حanمجی�a�5aحمل�ں a
a�5ک�at5ظ�ہ�aق�روقیمapم�زوںat5aانس�نaمی�aک�ڈaاat5ک�نگ�س a
ج�a�5ہ�aمستغa�5at5کف�لat5apاسaبع�a�5aریٹ�ئ�منaqاورaبھa�5żک�aجھ�کaاa�5ع�ب� a

ک�ی�aن�aسنگب�ریa�5aالف�ظaننa�5اورaچھ�ئی�aک�aل�گ�ںaہ�ےaبپھ�ے a
ک�وaص�فaلa�5a�5عل�aعم�ی�aاپat5اورaکھ�وaaٔک�ج�aپ�ھ�aنم�زa�5aپیغ�مaہم�را a

ہی�aکھ�ےaاٹھ�a�5چھ�ی�ںaلa�5a�5ک�a�5چ�ریaغلی�aنشat5ح�لaزب�ںaمی�aخ�نق�ہ�ں a
qویسasفaین�Əaمی�aب�ؤل�a�5جھٹa�5anزیaک�a�5کچ�aت��Ÿلaرہ�aاورaرن�aبٹ�رت�aرہ� a
yک�نگ�یapحک�مaی�aپ�راa�5ق�می�aت�aخ�وخ�لaابھ�ی�aاورaپَل�ںaمی�a�5دھaمٹی� a
a�5ک�ت�at5at5رول�aی�aص�حیapج�ن�aب�asشی�aبیض�یaک�aجھلayک�aچ�زوں a
a�5ت�ہیat5asخ�است�Ÿرaای�aقی�aمی�aتج�دat5aم�رخیasبح�اat5نی� a

سمجھ�aسی�aاورaآس�نa�5aدوڑاa�5گھ�ڑےaل�Ÿن�aگیa�َمی�aای�ونچ� a
گی�aآaوہ�ںaہ�اaپھ�کت�aک�aکھلکھ�aبچ�aت�aاگ�a�5سنگھ�ڑےaپ�aم�ل�aدوa�5aگھمasزی� a

a�5پہچ�نat5aش�کیس�ںa�5aہیج�وںaک�aشہب�ز a
t5ی�رa�a�5س�عapپیچی�ہaی�aلa�5a�5نش�a�5aایمب�Əینayشیئ�ن�aن�ب a

a�5اف�رڈaن�ق�ب�aاورa�5aت�Əی�aای�aبھ�لaدیک�at5aن�aلa�5a�5ب�ڑھ�ں a
دی�aبھیauری�at5بa�5تیasاورaک�ی�aپ�واat5aح�ض�یaغی�aآپaنہی�aٹھی�aفی�at5ی�aمط�ب�aمی�ے a
vمیaمی�aدھ�ی�a�5a�5راat5aکھ�لapبہaب�یaہ�at5گa�5 a
ہی�aرa�5ڈھ�ن�ھaتمغ�aگمش�ہaپ�رƏیمنٹ�یasاورaہی�aمی�aگیل�یaک�ئیasنچلatاق�ب�a�5aشہی� a
ہی�aچ�نžل�aعلیح�ہaت�aپ�چھ�ںa�5aارمغ�نaلa�5a�5ش�Ɔر a
a�5رat5چَھaoمی�aب�گayت�جی�aی�at5aثلarمی�aکیس�a�5aمش�ق a
a�5مبت�aمی�aدہشapخ�فن�کaپنچھatپ�aچ�کھaqاورa�5aاچھatگ�وت�at5aش�خ�ں a
at5ب�تaپ�aم�افعat5apاتف�قaگل�ب�a�5aمجیanتل�aپ�چ�a�5aسبھ�aل�ک a
پ�ت�aنہی�aب�ج�a�5aڈالa�5پ�at5گھ�نaqدوaی�aتھ�ڑاa�5aپُل�ںaمی�aقل�م a
xشیaذوالفق�رat5at5کaش�خی�aپبلشن�aمی�aپیش�وؤںa�5aن�ج�ئ�a|فیaی�بaہی� a
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Ŵ5پ�چھaپ�aمغ�ورayسٹ�ڈنٹa�5aک�ارڈینیٹ�aاورaامپ�ئ�aک�aہ�اس�ںaکی� a
کی�aبلن�aعل�aک�aبغ�وتaلa�5a�5س�شل�مaمی�aمہ�aاسaہ�ےaرینگ�5 a

ہی�aک�a�5ج�ی�aبیa�5žس�ئavاورaتھی�اaک�aمن�ریaبنat5�Ÿمی�aم�اضع�ت a
ہ�at5رخصapق�رےaس�at5at5تھن�ںa�5aبھینa�5ayپھ�ن� a
ہی�aکھیلa�5ج�قaدرaج�قaمچ�at5آنک�aاورaگ�ل�aمی�aصحبت�ں a
a�5پ�لط�aج�ن�aرائ�Ÿںaخ�اریaنم�at5aش�کapبع�a�5aوعی�aوع�ے a
pمیaک�aروڈa�5aقب�ست�نaبھج�ائی�aاورaدرودa�5پ�ھat5azک�شaک�ی� a
ک�وaن�م�دaپھ�نسatلa�5a�5س�اaت�a�5aج�نیج�aشخ}aدوغ� a
a�5ٹ�یبی�ن�aریس�رسaمی�aوارڈaگ�ئat5اوپ�a�5aگ�دش a
a�5بحثت�aپ�aت�ضیح�تat5aکیم�تھ�اat5می�aجمخ�ن�aتبس� a
�a�5ک�aگھ�لaمی�aج�aتھ�تھ�a�5aانŸلatی�aب�شaڈارaنعی� a
کی�aمنعق�aپ�اجیکaqمینجمنaqم�غب�at5نیشن�aان�سی�اںaمی�aس�ح�a�5aمص�قaت�ج�ر a
گat5تھ�aخ�ت�نaب�ڑa�5at5آم�ورفapمی�aرحمapب�ران a

سمجھی�aمع�وat5نگہ�اشapخ�at5لa�5a�5کیمaoاوجھ�ی a
بن�ی�aج�وaملحق�a�5aآم�ج�Ÿہaدائِی�aاورaبھ�at5جن�a�5aاخت� a
بچ�ئی�a�5aح�نaفض�لaاورaبخشی�aاوص�فaاوچa�5اورaزودحayمج�5 a
ک�ی�aتص�ی�aبعین�at5aغ�Əی�تaاورaچلی�aس�ت�a�5aص�حanبجن�ریaدون�ںaآپ a

آی�aمی�aوج�دaمع�ضaب�رڈaای�وائ�ریaوی�ن�aمی�aدارلخ�ف� a
بن�ئی�aپسم�ن�ہaگ�ڑی�ںaس�ریaمی�aط�فیa�5asزل��5 a
ک�ی�aاستعم�لaکن�اںaج�دوat5ٹھن�اaمی�aروزم�ہaاورaپ�ہی�a�5aوغی�ہƏaیat5مغ� a

کہ�aشی�aپ�aڈی�یلپمنat5aqبھگ�ڑوںaمنجa�5ک�aگھ�مaدائی�a�5aص�فی� a
�aک�aریلی�aج�ولa�5aاع�ادوشم�رaاگل�a�5aمن�فع�ںaبین�aس�ئa�5ayادائیگی�ںaط�ی�at5aجج�ںaای�یشن

گa�5دی� a
دیت�aنہی�aسجھ�at5ک�ن�aتھ�aتھ�aجس�aاورaجیanبع�a�5aتنخ�اہ a

دی�aگفaqپ�aکھی�aاچa�5ک�aکھ�ڑیaمی�aروشa�5at5م�اح�ں a
qان�سٹمنaپ�aم�ونaضخی�aدست�وی�اتaمش�ورتa�5a�5لaس�ؤت�aیب�رٹ�یƏaمی�aہی� a

a�5ش�وع�تaق�at5درخش�ںat5aذوقaبہت�aج�aدی�aتح�ئ�aک�aہن�وؤںaپ�aبیس�کھa�5atب�ن� a
a�5ثم�aک�aمط�لع�aاورaشن�at5خ�دaج�a�5aشع�عaپ�س�زaای�aکش� a
t5ق�دی�aن�ھ�یƏج�aاورaکشمی�یaاسaئح��a�ہی�aم�ردال�امaمی�aعم a

گئی�aڈوبaبھینسی�aچ�رaاکٹھat5atدھ�ےa�5aدیہ�تی�ں a
a�5چ�اغaک�aتعلی�aاورa�5aک�ت�aاف�ائat5azاویئ�نayروزہ a
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دی�aک�اaڈسچ�رجaک�aم�یض�ںa�5aپھیپھ�ےaاورaملی�ی�a�5aپیش�ا a
سکتی�aج�aنہی�aج�ئی�aنم�aکی�ڑہaس�اa�5aاسaکھل�ائی�aک�ٹھی�ںaاورaبنŸل�aص�حanتحصیل�ار a
دی�aدکھ�at5تن�زa�5a�5ن�مaص�فaاورŹaل�aپ�aپ�Əیسatاورaم�ق�aاپa�5بخ�at5ت�رڑaایayمی�aم�ر�5 a
گ�رےaمص�اقa�5aگلست�نaمجم�at5بحیثیapشب�aب�aم�رخaاورaاست�دaراہب� a
لa�5چیخa�5بھatچ�زےaاورaل�م�a�5aدھ�ڑat5aاسaبلک�a�5aدی�aبن�aحلی�aکی�aک�aشی�a�5aس�زشaدیکھ� a
aدرخ�اسapوزی�aفن�نayبخ�مapپ�aن�اہلیapاورaدیکھatتنقی}aمی�aہیلت�aاورaہ�ؤسن�aٹیچن�a�5aانہ�ں
tلکھa
کی�aن�رat5aشہ�ادیaلa�5a�5ک�a�5خت�aتف�وتaپھ�aاورaب�ی�aہ�ادھنی�aمی�aزمیasزرخی�a�5aرقی� a
rمغیa�5aa

ً
کھیلی�aچل�aآa�5کہ�aاورaاٹھ�ی�aبa�5aaّ�َت�ب�بaک�at5یقین� a

a�5اٹھی�a�5aخ�وشaوaج�شaخ�دaعل�aط�لanلa�5a�5ک�واa�5متع�رفaی�Ÿنگapمی�aسک�ل�ں a
دی�aاچھ�لaک�aواقع�a�5aگ�a�5بیلچ�aک�aپھس�a�5aگلیشئ�a�5aاخب�رن�یس�ں a

a�5ف�بی�aای�aش�at5at5چہ�وںa�5aپ�ی�ںaاورa�5aمعم�aوحشa�5apب�aبھ�ت a
t5ک�at5بل�ی�aچیل�aمچھ�a�5aدف�عat5aپ�س�اریat5aم��Ÿہنaخی�azپیشکaک�ے a

دیکھی�aاوق�تa�5aق�a�5پ�aحa�5نžل�a�5aصفa�5س�وی� a
a�5رہ�aپھی�aپنکھ�یaپ�aرخس�روںa�5aخفگatبچ�aمعص�م a

sامیگ�یشa�5a�5لa�a�5م�ج�نaفک�aوaغ�رaب�ل�اسط�aمی�aت�ویauازس�ن�at5aپ�وگ�امaٹ�ف a
tکسaہ�Ÿدرسaمی�at5خ�ارزat5aکت�بی�a�5کت�بaاورaب�بaڈگ�یaپ�apف�قیaŴ5رکھaہی� a

رa�5دیکھaŴ5اج�اaک�می�یaاورaٹیبل�aمی�aمجلayسی�حaاورaمہم�ن�نaاط�ل�ی a
رہی�aمی�aح�ودaم�ہat5at5میث�قaاورaتف�ق�aکہ�a�5aانٹلیکچ�ئ�a�5aانش�رنayن�وی a

aپ�aفیصل�ںaزای�aاورaہ�ےaب�a�5a�5اش�فaت�aپہنچ�ںaپ�یayمی�aن�a�5a�5عہ�ی�اروںaاورaمح�فظ�ں
t5نظ�ث�aک�اؤںaگ� a
دی�aک�aبat5می�aاف�ودat5at5اسہ�لaاورaبھگ�ئی�aمی�aدودھaگٹھلی�ںat5aان�رaاورaچھلa�5a�5اخ�وٹ a
کی�aمست�دaمی�aج�شaک�aاف�دہa�5aف�رم�a�5پ�وسیسن�aمی�aب�عظی�a�5aجکھ�اat5دلش�د a
�وaaٔچلغ�زےaاورaیخat5چ�ولaلa�5a�5عل�یaارش�a�5aاسٹ�رزa�5aج�مع�aبچّ� a

ہی�aمص�وفaمی��aئasدوس�یaاورaم�چ�ںaپ�aپ�ائنaqسی�aبع�a�5aآرڈیننayچ�نگatخ�اتیasدƏب�داشت� a
a�5تش�یazپ�aرہ�at5سَی�aاورaج�وجہ�aف�at5at5دشمasمی�aک�ہست�نaک�aنیل�ف� a

aب�خ�فa�5aوس�ئ�aاورaاع�نapمہ�ب�at5at5حک�مapہسپ�ن�یaلa�5a�5بچ�وa�5aaٔایتھ�نیaqہ�ی�at5ک�ری�گ�اف�
aکھżل�
sحسیa�aانس�Əیشasسیفat5ٹ�ی�ل�زa�5aوج�at5aبکھی�a�5این�ھasمی�aدریچ�ںaمی�aاص�a�5aرن�ھ�واaعقی
�5aم�اک�اتa�5ک a

a�5مح�ومa�5aاش�عapہن�زaچ�شat5می�aملف�ظ�تat5aادیب�ںaگ�داںaس�خت� a
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دیaق�اردادaگھ�سaqزی�عن�انaک�aپ�دھ�نaخ�فa�5aوال�ںaن�شت�aج�نیئ�aک�ن�ھل�یaاورƏaی�زa�5aم�دھ� a
گی�aکچ�a�5aکث�تat5aتی�وںaغی�ق�ن�at5آس�اaکھ�کھ�aک�aمصحفatمی�aکھ�اat5at5گ�ٹھ�ں a
تھ�aچ�نa�Ɔہ�گ�a�5aغن�دat5جعلatن�ح�aداغ�ارaک�aصی�دaقص�روار a
گی�aکی�aس�ب�بaک�aت�ث�اتa�5aمخ�لف�ںaمی�aجلس�a�5aآزادیaتنظی� a
نمٹی�a�5aہ�شمن�یaبج�a�5a�5ہتھی�رa�5aب�غی�ںa�5aآنگasاپ�5 a

at5ب�تaپ�aمع�وض�ںaاورaمع�ہ�ےa�5aپ�ائی�ٹ�ئ�یشa�5asوڈی�وںaاورaج�گی�داروںaمی�aای�ان a
sایج�کیشaاورapنش�واش�عaمی�aب�ط�ن�یaاورaآسٹ�یل�یa�ہی�aم�مق�ب a
t5ن�آب�دی�a�رکھ�aب�ق�ارaک�aق�ض�ںa�5aٹیکن�ل�Əa�5at5نa�Ÿای�یaایگ�یکٹ�a�5aک�نس a
oورل�کa�5aاق�امaک�aافس�سن�کaتن�ؤaاورapانگیخavہیaکی�aاورaدنی�aمی�aشگفت�aکلچ�aبی�ارaکی� a
کی�aش�وعaبحثی��5aج�a�5aرق�ص�ؤںa�5aریح�ن� a
دی�aک�aپ�م�دہaک�aج�ب�تaاورaت�قع�تa�5aدہن�گ�نa�5aفیصل�aغی�دانشمن�ان�a�5aطفی�aرب�ب a

t5ب�قسمa�5aف�Ÿشasتیaqفat5گ��aمی�a�ک�واوaaٔبن�aاa�5لہ�اa�5aگی�aہ�aتب�ی a
ہی�at5aج�نہatبayاورaبھ�ن�یaت�ابی�at5aہ�می�پیتھ�aلa�5a�5انفل�ئن�اaمط�ب�a�5aش�اہ� a

a�5مم�ث�aشع�ریaغی�a�5aح�شa�5تیس�ےƏaینت�at5aح�شa�5پچ�س�ی� a
t5ہن�وست�aہ�زریa�5aانجنیئ�aاورaت�ج�aچ�روںaمی�aپھنس�aہی� a

بچ�ی�aک�aب�غ�ںa�5aل�ن�aمی�aچھ�وa�5at5ٔی�ری� a
a�5بھ�وس�aک�aمعیشat5apاسat5aفی�aاورaشہ�ہaک�aب�ھat5کبی� a
کی�aمع�ئن�aعمی�aک�aایک�یat5منیجن�aمی�aی�نی�رس�a�5at5ئب�ی�یasاورaطیanپ�وفیس�aکی� a

گa�5ب�ھaمی�aق�وق�مapک�aپھی�aخżم�aب�رون�aبع| a
a�5لa�ŸسمجھaŴ5معل�aک�aمع�شی�تaک�a�5aسپ�سن�م�aای�aراہگی�aاورaان�ڑیaہ� a

sچ�دھ�ائa�5a�5ب�ڑatم�چھaرس�ؤaک�a�س�چ�aک�aبھیa�5Žلa�5a�5عی�دتat5aافض a
گa�5بasم�ل�ارaاورaپ�سک�نaاچ�ن�aمی�aقی�مa�5aب�سaای�a�5aصب�وتحم�aازب� a

دی�aبن�aآل�دaزن�a�5aتس�ہ�aک�aخیل�یaحفی~a�5aوزارتaع�Əیش�ن a
aہ�at5پی�ائat5azمعج�ےa�5aمقص�دaاورaمنش�رaب�عکa�5ayتش�دaاورaمشat5دھینa�Ÿمی�aن�ولaمنف�د
�5a

zخ�اہaدل�ںaک�aخ�دس�aاورaجنگج�aبن�at5دیa�5 a
تھ�aمی�aہج�مaہم�رےaح��نک�aگی�aپہنavمی�aکیچ�aآدat5a�5ویس��5aاختی�رaجمشی� a
sچمaمی�aمنظ�رaش�ہaمین�فیکچ�زaک�aل�ژرƆانat5ن�aع�Ɓذرa�5aمنہ�مaکی�aگی� a
t5ط�غ�aم�اص�تaک�aمع�ن�ان�aط�زفک�a�a�5رہ�aدیک�aاج�ڑaاورaڈی�اسٹ�aمسلس a
a�5درجaروئی�ادaایلیمنٹ�یat5aم�ضaڈراوat5ٔاورaبھی�ن�aجیسatای�زaاورaہج�تaمی�aدیب��5 a
pصبغaانی�at5ف�a�5asل�یشƆڈیaنمب�aم�ق�aک�aدی�aاورatزخمat5at5دلج�at5 a
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t5روayانٹیلیجینa�تھatرقیanعم�aمتعل�a�5aوول�aمیخ�ئ a
خ�ی�ےaزی�راتaمی�aآڑat5aس�زوس�م�نaبغ�ادیaمی�aبیسمنat5aqس�ئب�نa�5aڈی�ائن�وںaک�وڑوں a
آزم�ئی�aک�aڈون�زaکہ�a�5aگ�مج�at5غی�رسمa�5atبی�رو�aبن� a
sمحققیa�5aمتفق�aب�ؤن�ریat5axت�ریaنظ�وںaمی�atرکھ a
t5ب�ورaاورaٹیکنیشن�at5چلچ�aدھ�پaمی�aادوی�تa�5a�5لaپ�یش�ںaہی� a
sوال�یat5apمحبatفیملa�5a�5لapتق�یaک�anم�جa�5 a
a�5دی�aرع�ئتی�aک�aوال�ںaک�a�5اپیلی�aب�عa�5arتنگ�سat5اورaغ�بapص�حanگ�رن�aآج a

مل�a�5aآفیشل�aگ�رنمنaqس�ت�a�5aقی�مaمی�aعجلapبخ�ریaمنیanم�ل�ی a
تa�5سکa�5ک�aنہی�aقب�لaک�aتن�at5مہیanاورaدلخ�اشaکسatص�حanش�ہ� a
ہ�aفتحی�بaاحتج�جaک�aشہ�ی�ںaت�aک�ی�aن�aکھل�اڑaدانش�رaلفظatاگ� a

ہی�aب�عarک�aص�اقapاورaوج�انaمی�aشع�وادبaاورƏaینگ�یauتلمیح�تaاورaتشبی�aمج�زہ a
ہی�aلکھaŴ5پ�aسی�حapاورaت�ریa�5axعن�ان�a�5aہ�ری�تaشمسatخ�ل�aم��ن� a

ہی�aمستغ�قaمی�aک�روب�رa�5aسیل�aہ�لaاورaگل�ست�aج�a�5aزی�استعم�لa�5aبل�چ�ںaای�نی�aم�ج�دہ a
�aپ�ویasمحت�م�Ÿمینaگ�دشaدوراںat5ن�aم�رس�a�5a�ہی�aدوسat5apپ�نسپ a
pرفعaلغ�ریaم�سمی�تaاورapسی�سa�5a�ہی�aبی�ارaش�ی�a�5aمس�ئ a

sآرگن�ئ�یشa�5asچیئ�میa�5aبع�ازاںasش�ئقیa�5aاج�زتanطلat5 a
tوزی�اعلa�5asانجمa�5aمتح�ہasکن�نشaمی�aب�لخص�صaدرآم�اتat5apوقعaبی�نat5 a
a�5م�اجaک�Əaیفٹیننaqڈھن�وراaک�aزرمب�دل�aمی�aکہ�at5اورaشیخatمی�aلہa�5aŴ5ک�a�5ری�رسaگ�ڑی a

رکھatمی�aس�دخ�a�5بع�a�5aگ�ارa�5a�5تنظی�a�5aجی�ریaدرخ�اسat5apسی�ن�aمی�aورژنa�5aلفظی�ت a
a�5کھلی�a�5aتھی�ریat5aحق�قaہa�5می�اat5اورaڈی�رٹaرفی�at5می�aم�ومنaqدست�وی�ی a

nن�ئaمح�رa�5aہتھ�ڑےat5aم�دa�5aa
ً
کی�aمض�وبaک�aبیلaqآل�دaزن�aمی�aسینٹ�aتق�یب� a

a�5ت�aح�at5aب�لa�5ص�فaاورaک�روب�رaای�aصب�aاورaعف�aافس�سaل�گ��aلa�5at5کہکش�ؤںaض�فش�ںaاے a
a�5رکھت�aآوازaمسح�رaعجیƏanی�رaحبشatب�ڑھ�aرسی�aک�aگھ�وںaسینم� a
a�5لa�Ÿس�a�5Źپ�aمش�رہaاورaتج�ی�aت�می�at5aحج�جaص�رaواںaاٹھ�at5ک�aسک�لaاینŸل�aراو�a�5aجمخ�ن� a
ہی�aس�غ�تat5aت�قی�ںaزہ�یلatاورaکھی�at5aدکھ�وےaلa�5a�5وال�ںaلکھaŴ5اورaصح�فی�ںaب�رگaعہ�ےaایس� a

کہ�aلa�5a�5مق�بل�aپ�رےa�5aمت�خ�یasاورaگھسaŴمی�aکم�ےa�5aپہل�aپ�aم�ق�aاسaمی�ب�ن a
بھیجی�aک�دارaکھ�سaqاورaچھ�ڑی�aشم�Əیat5apف�رسaانف�رسمنaqس�ک�ریaغی� a

yجسٹaکلی�a�5apرعیa�5a�5لaدش�ارaگی�aمشغل�aجَل�aŴ5پ�چھaنی�at5ذہaرج�عa�5auنت�ئaŴ5دیکھ a
پہنچ�ئی�aسنٹ�aزچگatمیتھ�ئ�aاورaک�ائی�aسی�at5aڈوی�نaکمی�نat5ڈسٹ�کaqک�aرخشن�ہaم˜بaع�ت a

sآکسیجasک�ربaاورaی�رینیئ�a�5aاوہ�مaپ�a�5Źس�aاسaبھی�aپ�aجی�aعن�ی�aدی� a
کی�aدع�ئی�aم�س�دھ�رaاورaگی�aڈa�5زرق�ویaسلط�نaپ�aج�a�5کھ�a�5aبھ�ئی�ںaس�5 a
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a�5آغ�زaک�aپیشasف�رس�aاورaم�وaخ�ط�aرنجی�ہaای�aل�at5aتخلی� a
تھ�aنصanلa�5a�5ری�ڑaزی�قی�دتaق�Əیasملح�aغی�aگ�aپچھت�aمی�aپ�یمئ� a
pملaڈےaپ�aڈوگ�aاورasمیمa�5a�5س�مaف�نaپ�atریلaمق�رat5at5گ a
گئی�aہ�aرسی�ہaخ�اںaص�حیتی�at5aق�دریaت�aپ�یaپ�aوی�زaپ�چھ�ئی�at5aم�چنaqسسٹ� a
sجaک�لج�at5aفہ�ستی�aری�aہی�aوہaکمشن�aک�aتسلی�aہی� a
ہی�aتحف�aای�aجھ�نa�5a�5ش�خaاونat5پ�aپی�یat5aگی�اجaاورaتع�ادat5aاشج�رaاج�ڑ a
گat5سنبھ�aب�رaپ�نچ�ںaمی�aط�ف�نaاورaتب�at5پ�aتھ�aبچھ�اaننھ�aپ�aکن�ھ�ںa�5aہی�وئasاگ�چ� a
دیت�aرکھ�اaمی�aپہ�ڑوںaدوردرازaک�aلکھ�اaکت�بچ�a�5aن�ش�دaورکaانضم�مaمی�aدورانa�5نی�زaروزان� a
پ�ےaالج�a�5aکھat5اورaکھگ�aاوب�شa�5aزنخ�ںaپ�aپھبat5at5گھ�گ�اaاورaکینگ�و a
at5ڈب�ئی�aک�aآپaمصن�ع�تaفحazاٹھ�ونaت�aبھیج�ںaانٹیلجنayلa�5a�5چھ�پ�aمی�aٹ�ؤن a
دی�aک�واaنم�ی�ںaگ�ش�aرنگیa�5asش�ہن�ازaمی�aم�اع�تat5aحسیat5گ�ش�aمی�aدی�بن� a

a�5ہ�ںaب�ھ�a�5رابa�5a�5بی�روک�یسatس�ویƏapیکasبیچی�a�5aون�وزaمجم�a�5a�5اشع�رaوaشع�aگ� a
a�5ڈھ�لaخ�بص�رتa�5aیہatت�aب�ن�ھی�aچقن�رaکل�اٹھatمی�aس�یٹ�a�5aف�مaخ�مaکچżل�aمżل� a
sآئیaپ�aقض�aفی�ریشن�a�5at5دم�aپہل�وںaک�aمح�رa�5aاورaواپ�اa�5asڈومیa�5aب�ہ�a�5 a

a�5پنہ�ںaکی�aمی�aن�a�5Źی�aمچ�a�5بھگ�ڑaچھی�a�5ک�aصغی�aبھ�aپ�aرپ�رت�ژaتلat5axخ�اص a
تھatنیچ�لaتخ�یanگ�اںa�5aہی�وat5aسیل�زa�5aان�ال�منat5aqب�نس�یaب�ص�رت a
کی�aم�ع�aک�aبل�چaغat5بہن�at5اپa�5a�5گ�ری�aپ�aبق�ی�ج�تa�5aویل�ن�aاورaوی�ی� a

a�5پ�aتفتیazنی�روaاورaک�وم�س�مaمجم�ع�aای�aمی�aمجم�ع�ں�a�5aئب�ی�ی a
a�5گھ�وaaٔش�ن�ارƏaیa�5ayدھ�ن�at5بش�شaای�aمی�aبلیasچ�نaسی�aاونayچھہت� a

ہی�aمخ�جaک�aروزگ�رaپ�تعیazج�اگ�ن�aاورaنق�شaاویسa�5atم�at5چھ�ؤنی�ں a
بھیج�aپ�aای�ریayخ�نگa�5atچشat5رانجھasک�aمنتخب�تa�5aک�رخی�a�5aوف�aج�س�at5گی�رہ�ی� a

بن�ؤںaمحق�aک�aآپaمی�aت�aنبھ�ئی��aنچن�aچی�یat5at5س�ی�اaص�فی�ن�aچ�تھatآپ a
تa�5ع�ی�aخ�a�5می�aچہچہ�ہaqطبعatگ�ہ�aمنی�aمت��5at5قص�رa�5aس�نa�5دوگ�ن� a
�ڈھ�ن�ی�aکچھ�ےaجیس�aچمa�5می�aم�ھ�ںa�5aتھ�aہ�aت�aب�ھ�a�5نگ�اat5سن�ھ�aرحی a

تھatرat5ج�aس�a�5پ�aتھی�یaش�یفیasاورaجشa�5asجنگ�ںat5aھ�بھ� aبھ�ٹaج�ل�aمی�aگھنa�5ست�ھ�ی� a
تھatرat5چھ�نaqپھ�لaاورaپ�چی�ںat5aکھیل�ںaمی�aراہ�اریaنب�یaمی�aگھ�نگaqق�سی� a
tب�ہضمaاورaم�ع�دaبیم�ریa�5aجن�بaس�ئی�aمن�رatعلaبن�ریaک�aرن�aسب�aاورaبھ�راaپ�aگی� a
a�5چی�aای�aاچ�ٹa�5aگ�دوغب�رaگھن�وa�5ٔاورaدغ�aبلک�aنہی�aوص�aی�aشع�رaک�at5می�ٹ a
a�5غ�لanتحی�aاورaعب�تaای�aمی�aتشہی�at5aچ�اغ�ںaت�سیعatم�خ�ذa�5aتہ�یat5anش�ن a
ب�ھ�وںaب�وƏن�aمی�aت�aدوڑائی�aک�aپچھ�ڑaک�aشمش�دaج�ئی�aآپaکہ�aانہی�Əa�5aئی� a
ہ�ئی�aب�عarک�aخل�aمی�aووƏٹیauواƏی�aڈوری�at5aپٹ�a�5س�ی�شaک�aل�ھ�a�5aہ�تھ�ںaمفل�جa�5aاسج� a
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گی�aب�لaمی�aجھ�پat5aلفظ�ںaجھگ�اaک�aٹھیayج�واںat5aس�ئی�ں a
t5ایشی�aزونa�5ayڈیفنa�5واaع�ق�ںat5asویمaج�ب�تaمی�apمح�یaپ�aن�زاںaاورaغ�ارےa�5�Ÿلat5واaہی� a
ہی�aفی�رٹa�5aوج�at5aسavاورaنصیحapلa�5a�5آف�ی�یaربیع�aپ�چھ�ئی�ںaنب�ی� a

Əa�5ی�aسیک�a�5aنم�aاورaان�رaمل�aک�ن�aپیazمی�aت�اش�ںaمعج�aاورaمنظ�مaجھل�at5aاژدھ�م a
t5ن�ئیٹ�وجaٹ�یaاورaن�شی�واںaبی�اجat5atدرستگaمی�aپن�رہaqگیجaبیگ�aاستعم�لaہ�ے a
aمی�aسبھ�aراجی�aتن�زعaف�ج�اریaک�aہ�a�5ہ�کaک�aبasل�تھ�اaی�aج�a�5ٹھٹھ�aک�aم�aمی�aآفayمطب�ع�

�5a
a�5اج�اaک�aگھی�اوaaٔذہat5اورa�5aج�at5aفج�رaن�رتaمی�aشغ�aلغ� a

a�5رکھت�aملح�ظaکل�نat5اورaآڑوaک�aبھ�لaل�Ÿوaaٔڈائ�یکa�5aqبھی�aاورaب�تھ�aویat5فی�ض a
a�5کasپ�یش�نaلat5a�5س�ونaqکنیئ�ڈaجی�ئazس�ن�a�5عم�aن�aغ�غ�aک�aک�چ�ںaاورaڈیم� a
aج��at5at5مہ�ب�نی�ںaاورaتعیش�تaچھat5بشم�لaرع�یa�5apط�فat5aڈائ�یکٹ�aڈوی�ن�aپ�aم�حaحسی�
�5a

a�5ص�رتaف�اواںaبہ�ح�لat5aتƆل�aق�رat5خ�ابی�ہaمعن�یat5apفلم�ںaم�ڈƏن�aمی�aتحصیل�ں a
a�5ج�ت�aہ�aب�غی�ن�aاورaم�غ�بaارش�دaروےaہ�ںaک�aاٹھaŴ5ٹھ�ٹھی�aمنقat5azم�گ�ںaج�ےaج�ںaج�ں a
رکھت�aنہی�aمی�aگ�ڑیaگ�ل�ویaکنگa�5a�5وڈaلa�5a�5بھی�وںaاورaریچ�aبھatکبھatج�دوگ� a
دیaک�aبینavم�ئن�ڈaوڈی�a�5aجمیعapری�ول�شasکثی�الق�at5لa�5a�5کف�یat5apج�رaکa�5ayبین�ت a
�ئی�aتش�ی�aع�مaکھلaŴمی�aش�دیat5aری�ضaک�aپ�چ�a�5aف�خ�ہaآپaلہ�ا a
a�5دنaک�aبج�آوریat5aمیت�ںaت�aی�aبلک�a�5aفیت�aگنجل�aای�aحش�aب�اللهaنع�ذ a
دیکھ�aمیasب�نayب�اہمasمہ�بaپہ�aح�م�aک�aتشخ}aمغ�at5می�aجھ�ل�aڈچa�5aف�خن�ہaاورaاوج a
بنی�aم�ڈل�aینف�aت�قی�تaاورaآپ�یشasک�aس�ئنس�ان�ںaت�aب�ھ�ئی�aڈیلی�ریat5aروa�5ی�aفن�ز a
t5ای�اaق�روںaمی�aبن�وقat5apروایaٹھ�سaنہی�aص�فaبحث�ںaاورaخب�وںaک�aایش�a�5 a
�aک�aدیک�aجمگھٹ�aن�at5ک�aمحت�ج�ںaجہ�ںaش�ہaبع�a�5aت�فی�at5asش�ںƆنaگی� a
گ�aہ�aنہی�aاع�دہaصحیawک�aسچ�at5ت�ریخatاورaمفی�aپ�aجھ�نکa�5رائی�Ÿںaمی�aبغ�وتaن�چن�ی a
رکھی�aمی�aمن�a�5aن�م�ل�دaک�aبھگ�aمی�aشی�ےaچمچ� a
ب�ل�ںaپ�aک�رک�دat5at5ٹ�رن�منٹayمی�aجم�عapمی�aت�aالجھی�aن�a�5aٹ�ان�سٹ�aآپ a

yب�ئیaواٹ�Ÿمیa�5anق�یaویلی�a�5س�مaŴ5رکھaت�aہ�شی�رat5پھ�aسمج�at5آa�5 a
گی�aپہنavت�aبنŸل�aج�ونa�5aعقلمن�یaاورaب�ھ�aک�aاوڑھaروat5تص�ق a
a�5ض�ورتat5aدع�aاورaتبلی�aکلی�یaک�aبat5�ُن�آشن�aاورaس�کھat5atکف�ر a

ہ�at5نہی�aرس�اat5ک�aسasتفنasت�aہ�aپ�کی�at5اورaکلی�نayمی�aس�چ�ں a
ہ�اaبغلگی�aوہaت�aگa�5a�5فیچ�aشست�aاورaن�درaک�aخی�مaپ�سa�5aخ�نaظہ�رaہی�aریجن�aچ�چ�aاورaاب� a

�Ÿچھ�نa�5aتل�رa�5aرنگ�ںaک�aذک�aخی�ہasکaqافیکaاورaای�aڈسک�ریa�5 a
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pنشسaک�aمقص�aوائ�سaکنٹ�ولa�5aوگ�ن�a�a�5گat5ہ�aاوورaم�تat5aفص�aمی�aچھ�رaاورaٹھ a
گ�aڈال�ںaجھنجھ�ڑaک�aکھ�رaمی�aت�aدب�ی�aخ�ش�aاگ�aک�aکی�aچیلنauگی�aمی�aب�غaک�aبھ�گaپہل�ان a
ک�ی�aذک�aک�aمط�لa�5a�5ایجنسی�ںaاورaغی�تaروی�aمنفatک�aت�بazمظ�مaمی�aمŽل� a

آat5نہی�aسمج�at5aچبھaŴ5اخ�اج�تa�5aک�ن�وکیشasک�می�بaک�aحض�تaپ�aعہ�ہaہ�اروی�aاورaدس�ی� a
تa�5رa�5جھ�مaپنج�ےa�5aف��دaاورaچم�ےaمی�aبھ�نچ�ل a
nمنیat5ابت�اat5آم�aک�aمٔ�خ�aک�ےaت�aدوaم�ہaمی�ayپ�ف�رمنaاورaع�جa�5س�مa�5آ a
سن�at5کتھ�aظ�یفat5atس�ح�aم�a�5aآشن�aمہج�رaس�ت�a�5aمکھ�ےaب�ظasس�ھ� a
t5ڈھ�aصفح�ںaک�aدیب�چ�aت�aڈبلی�aراٹھ�رa�5a�5لaدوبھ�a�5aح��نک�aاسa�a�5اہ�aک�aفض a

چکھی�aادغ�مaک�aجل�وںaبع�a�5aج�a�5کھ�aگ�ہی�aاورaکیa�5Žپیش�فapمی�aاستغ�اق a
qایل�یaی�نƏاaqای�نaمی�aخ�دس�زیat5aوج�ہ�تat5aای�وانس�aخب�ی�aب�خب�aسٹ�ڈی�زaمی�aہی� a
a�5مظہ�at5aریلی�a�5aجھج�aاورaڈیپ�یشasمی�aمع�ش�ےaشہ�تat5aپنجن� a
آی�aک�aابھ�aمی�aس�ی�aک�aغیanاورaش�رaک�aجھ�a�5ٹیلنaqک�aمص�ر a
�تھ�aچ�ائayای�aلa�5a�5غف�رaغ�ف�aاش�رہaک�aانگ�ٹa�5پ�aڈھ�نa�5دوس�ےa�5aمش�غ a
xراسaواہل�a�5aرمaجھ�aآبش�رa�5aپ�ج�شasتیقa�5aس�ت�apع�ض�اشat5بھی a

qف�ی�تھ�اپسaاورaپ�سب�نa�5ayانیat5aب�فت�ںaک�aت�ق�a�5aمط�ب�aپھی�aدی�aت�aوہaروی� a
تھ�aرہ�aمچ�aاودھ�aک�aبasس�رم�aن�Ɔلaآوازat5aڈھینچ�ںaلa�5a�5رکھaŴ5دورaک�aمکھی�ںaگ�ھ� a
aرہ�aاڑاaمی�aفق�وںaگ�aاورaبیسaqپیشکشی�at5aشی�واat5اورaتھ�یپیayمی�aکم�ےa�5aکھ�a�5مع�aدولہ�
aتھ�
ہی�aخی�خ�اہa�5aتعمی�at5aسک�ل�aملatی�ںaزی�اہتم�مa�5aری�نaک�نسل�aدھ�at5ب�اث� a
ہی�aطفی�a�5aنظ�مaڈیجیٹ�aتھ�یat5aای�aڈاٹaصع�بتی�aاورaجھ�ی�ںaنفسی�at5بھ�ی a
a�5اڑائی�aدھ�لaفق�ےaتی�رaف�ؤن�یشasاس�ائیلa�5atپھیلa�5اورaہ�a�5ش�ئ�aخب�Əat5aی�ن� a
اڑائی�aدھجی�ںat5aشع�ئ�a�5aاسل�بaدھ�رaدھ�اںa�5aم�ح�مaمی�aمش�ع�ہaاکھن� a
بa�5żجھینa�5ن�رaاورaدی�aتحفت�aک�aج�at5مفلayمص�لح�aاورaس�ڈاa�5aبچ�ں a
ہ�اaن�aف�ئ�ہaک�aعجلapاورaگat5پھa�5aqحمل�aک�چaمی�aصحبat5apجی�aدورانa�5aتمسخ� a
tلŸگa�5aتج�ب�aاورa{تشخیaپ�apہ�ایaاورaتع�یفی�a�5˜چ�aہی� a

ج�وaaٔبھ�لaتلخی�ںaاورaشگ�a�5اورaجہتی�aگھنی�یaآہست�aآہست�aاورaکہ�aب�دaخی�aک�aٹ�ہaکمپی�ٹ�ائ�ڈ a
دی�aبھیauایم�جنسatک�aف�جی�ںaاورaپ�کھ�aک�aانج�یaاورaملی�ی�a�5aمظف�aمسل�aب�ذوقaاورaاچ�5 a
گa�5پ�سa�5aح�ف~aچیچasک�aسasآوازی�aہج�ی�at5aچ�ی�aشہ�ی a
�aواat5پہ�ڑیat5aملیشی�aگ�رےaاٹھ�ئیayبغی�a�5aدواƆدی�ہیa�a�5روئی�aمی�aآل�دƏat5ب�لat5anجی a

�Ɔس�ئیat5aابج�aŴ5سیکھa�5a�5لaک�کلی�aپ�نچ�aک�aڈامa�5a�5تصفa�5aبع�aپ�ٹھ�at5aصف�ںaمی�aج� a
ہی�aرa�5کھ�aمٹھ�aغ�اat5at5بیسasمی�aپنگھ�ڑےaپ�سa�5aدی�داسaک�aہ�aمطمئasبل�نگ�ے a
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تa�5ہمسف�aلa�5a�5ک�a�5ک�یazک�aف�ئ�ب�یگی�aگھ�ئ�a�5aط�ف�ںa�5aکہکش�ںaمی�ائ�aیکس�ںa�5aپہ�ڑ a
tسیمa�5aمعم�aراہگی�aک�aج�ابaدی�aک�aمی�aج�aچ�ہ�ںaب�apرع�یaلکھ�ں a

تھ�aٹی�ھ�aم�at5می�aمنص�a�5a�5مخب�یaکی�نک�aدی�aچن�ھی�aآنکھی�a�5aفیشasپ�سa�5aکھمبی�ں a
پہنچ�aمی�aعش�وںaسنت�aچیخی�aن�Ÿورaف�ئ�aبھنگ�ےaپھنس�aمی�aجنگج�ؤںaگھ�ےaمی�aک�فی� a

�گ�aہ�aبھ�ریaپ�aڈائین�س�رزaصیہ�a�5at5سک�رزaسی�نaاورaاننگ�aای�aمی�aفی�چ�aپل�اaک�aف�رمaم�رش a
گa�5پ�کa�5پٹھ�a�5aاغی�رaت�aالجھatمی�aق�غasاورaداوaaٔذوالج�لaخل� a
ہی�aمخ�aمی�aرجح�نaستھ�ےa�5aنج�تaلہ�ی�aم�ھ�aاورaچ�ڑیaارزاںat5aقض� a
at5بیعapمی�aت�ق�aاورaاچنبa�5بع�a�5aدھ�a�5کلیa�5at5نصیanم�ف�نaوaمغف�ر a

t5ن�خ�ان�a�5arب�عaبچی�ںaسس�الaمی�aسگھ�aک�مaانج�مaنہی�aدےaسکتی� a
ہی�aرa�5دےaم�بع�aمحف�ظaاورaجھن�ےaک�aڈاک�ؤںaلa�5a�5کھ�لa�5م�یشatچ�Əیayحکم�اں a
tع�لمaادبaک�aنم�ئن�ہaاسaجگ�aتق�ریaسی�a�5ک�a�5a�5لaری�ی�a�5aqای�جسaک�ےaگ� a
دیکھی�aگیسی�aاورaجھلat5atسیس�aدبی�aمی�aگ�a�5م�ک�یa�5aفی�رaک�aگھayمی�aک�a�5a�5رافع� a
بکھ�ےaمی�aتمن�ؤںat5aہج�تaپ�aڈورa�5aم�ڑیaمی�aایہ�مa�5aش�at5رکa�5asتھیٹ� a
tدہلaمی�a�5چ�aاورaپھپھ�ن�یaزدہat5ک�نat5aگ�نٹھ�ںa�5aس�واںaگی�ڑatبھaڈھل�aگی� a

a�5سکت�aج�aاڑای�aجیaqنم�aاژدھ�aق�آدمaک�aس�خat5apسلفیaqمی�aحبat5ayس�ی�ےaمی�aک�رخ��5 a
a�5ح�صل�aدع�ئی�aای�aس�ریaاورaہی�aس�غ�aای�aک�aرکھ�وaaٔرک�aہ�a�5ہیل� a

aم�نaمش�رہaک�aادائیگat5atمق�ارaم�ہ�ارaلa�5a�5خ�شن�دیat5aاخب�رa�5aڈی�aی�at5میئ�aریٹ�ئ�ڈaاداک�رائی�
Əaی�
aت�aتھ�ن�aمقب�ض�aب�ہ�a�5aم�ض�aل�Ÿت�aٹھ�ےaک�aب�ن�ھa�5aب�ڑھaریشمatک�aپ�اچ�aک�رaاغ�اaاورaچ�رaعم�
�aی�
تھ�aط�فat5aمسج�at5aپ�رaملی�aگ�ؤںa�5aم�یaرخaک�aم�at5ع�فaمعی�aش�م�aمی�aتج�ی�aغ�رaزی� a
جچت�aنہی�aذک�aک�aورزشaاورaمیتھatس�ت�a�5aس�نس�ںaاورaپتھ�یaمی�aم�ث�5 a
Əی�aتھ�مaاa�5می�aب�ھ�a�5اورaگی�aپگھ�aن�ظ�aتحصی�aک�aدیک�aآنس�aمی�aآنکھ�ںat5aٹیچ� a
t5چیapشخصیa�5aی�رƏat5aمن�ی�ںaپ�aتنقی�at5aاورaف�ریaام�رa�5�Ɔٹھa�5�Ÿلat5aب�تat5 a
ک�aچ�مaپتھ�aبع�a�5aسی�at5aروa�5ی�aچل�ںaگھ�a�5aہم�aپہلa�5aŴچہ�aاورaن�روزaمی� a
چھپ�ائی�aس�ت�a�5aب�کھ�ہaqمی�aبھ�aشہ�a�5aت�خی�aغ�Əی�aلکھa�5atڈھن�aاورaتن�عa�5aس�ری� a
گی�aچ�aروزaچ�تa�5اورaاٹھ�a�5درہ�aاٹھت�aسیکھatتیس�aاورaسن�اراaک�aاث�ث�ںaاورaدواؤں a
yبھینaکھ�ل�aبھن�ؤںaک�aaٔاٹھ�وaاورaگھ�ی�ںaŴ5دیکھaاورa�5ک�ھa�5aŴپہلanنشیaمی�aل�Źaaٔج�و a
a�5س�زƏaی�اaج�نaاورaب�روحaگست�at5ہی�aم�فasک�aم�at5بحثی� a
ل�Ÿئی�aبف�زونaک�aشیش�aلa�5a�5بa�5a�5žخس�رےaدوررسa�5aسیل�aاسلح�aآئ�5 a
t5بھa�5żکaمی�aادھ�a�5مچ�aاورaqپمفلaک�a�5گھ�رa�5asمکھat5aمعی�دa�5a�5خ�aویس�at5aرہی�a�5 a
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ک�ی�aت�م�aمی�aپی�ویat5aذہasمہل�aاورaبہ�ئی�aجھ�گaمی�aقفa�5ayفش�رa�5aتی�ی�5aہ�دہ a
aجن�aزن�a�5at5ہ�a�5نق�بa�5aمکھ�اaک�aخ�رشی�aپ�aث�ی�aاورƏa�5aیت�aجن�aزوالa�5aک�ک�at5aکھ�ہaاج�ے
t5یƏa�5 a

گat5ہ�aدوگن�aی�aڈی�ھaخ�at5گ�ی�aت�aدیکھ�aک�aہمج�Əی�ںa�5aدلہasمطہ�ہ a
t5اس�aس�لaک�aوع�ہaپنشن�aک�aل�کھ�اaک�a�aزنجی�aوائ�لaک�aبھ�کaب�سل�at5آدھaای�aاورaگ�aدےaک�aش

sبa�5ج�at5 a
ک�ی�aش�وعaبھ�Əن�aک�aگ�ش�ںaآئی�aاورaاورaک�ی�aکھ�اa�aمی�aب�اؤزرaک�aاط�ع�تaاتھلیٹکayاورaج�گن� a
گی�aکی�aسپ�دخ�کaل�ک�aب�نج�aنa�5a�5żپھ�aبھ�رےaپ�aاڈوںaخی�aجھنگ�یa�5aضل�aن�رت� a
aجسapط�فat5aبیل�ںaسمیapپنکa�5a�5چ�ی�aننھatک�aچھ�اaبی�ی�ںaبع�aدی�aتھ�ڑیa�5aپیسa�5اورaچھیل�5
t5�Ÿلa
�5a�5aن�خ�ںa�5aچ�aک�aمش�فa�5at5کaڈال�azبخشaمی�aدی�aاورaخی�aخ�اہaپ�aبھ�کaاٹھ� a

t5ص�aمعش�قaنگ�انaک�aنیچ�aدکھ�aک�aابھ�ےaاورaدیکھ�atدیکھat5پلنa�5aط�رaپ�aن�رasل�شaبھج�اa�5رaہی� a
at5ج�a�5دھ�aط�حat5aسکیƏaoین�aب�چلat5تی�یaت�aلa�5�Ÿوگaس�مa�5a�5ع�Əی�aلa�5a�5کلی�ن� a
گ�aبچa�5ج�لaک�aکی�ی�aاورaراجasابaدی�aبن�aمہ�ج�aمی�aع�بaبحی�ہaک�aمچھلatم�نa�5arفل�Əaین� a
ج�ئی�aآaس�ت�aبھatبچھ�ےa�5aانہ�at5اورaاڑی�aک�aروٹ�a�5aپ�Əa�5ی�رaکب�ت� a
yڈانaاورaبھنگ�اa�5ڈالa�5a�5لasبaسن�رaک�aکس�atکیفaاورaع�ش�رat5aط�حaغص�aآت�a�5 a
aنہی�aنی�aاح�الaک�aملa�5س�ائی�aپ�aاسaمی�aکچہ�یaاورaم�ض�عaط�at5ک�aاوورل�ڈن�aمی�aبس�ںat5aشہ�
�5a
ہی�aسمجھaŴ5مینیجمنaqم�ئسچ�ائ�ن�at5aک�aکھ�a�5س�م�ی�aک�aکھس�ٹaل�ٹaص�حanچ�ا a
ج�a�5ہ�aن�aٹ�یج�یaک�at5خ�انخ�است�aت�aپہنچ�ؤںaگھatمی�aک�چ�aنقشبن�یaمی�aپ�aع�س a
�a�5ج�ت�aہ�aم�غ�aی�aج�اaغ�ئanڈیلatف�ل�رaک�aچی�aسپی�aپ�وگ�ام�ںaمین�ئ a
گی�aچ�aط�فat5aش�روم�aریanک�aپھین�aمی�aچھ�ؤںaہینگ�aت�چھ�aاورaکنگھatچھ�یaب�اa�5ین� a

ہی�aہ�ےaگھی�ےaپتھ�ی�ںaییل�aک�aسینیaqمیم�ری�aب�سasمی�aنقش�a�5aسک�ل a
a�5ح�ئ�aمی�aکب�یaاورaدوڑaی�گ�aج�ریaمی�aاف�a�5aجھ�ڑی�ںaواat5خ�شب�ؤں a
�5a�5ع�at5لa�5a�5رس�لaغ�مaعم�aادھی�aفق�انaفیص�aتہت�aک�aک�ئل�aمی�aب�رش a
دی�aچھی�aک�aش�ہ�a�5aن�اaک�aس�جھatکی�aک�aخ�نaس�a�5پ�aبست�aبع�a�5aصف�at5at5ن�زل a
a�5پ�ھ�اaی�aپ�a�5پٹھ�نaل�aفیسی�aاپat5دوaلک�aک�aغ�ل�ںaانa�5aمہ�aاورaجہ�aت�aٹھہ�و a
aرخ�ںa�5aدری�ؤںa�5aم�غ�بی�ںaدƏنشی�aپہلa�5aŴکھ�a�5ک�aبھ�نaاورaٹھنa�Ɔم�تھ�aک�aچ�وںaپ�aفغ�ںat5aبہ�
�aمی�Ɔنa�5گ a
گ�aرat5a�5ت�aگل�زa�5aش�ہaنش�ن�aک�aراوaaٔت�aرگ�ی�aک�aٹی�بaبع�a�5aبچ�رaس�چ a
a�5پ�aمق�بل�ںa�5aب�زوؤںaاورaپٹa�5اظہ�رaک�aمع�a�5at5حص�ںaن�خی�a�5aتہ�ار a
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ک�ی�aتن�ولaپھلی�ںaاورaبھن�یaاوک�ڑویat5aخ�انaچھ�ب�یaلa�5a�5فٹنیayب�ڈی a
aپہنa�5žآaپہaŴ5گ�ؤنaمی�aع�a�5اسaچ�چ�aدیasم�زمaای�ہ�کaسینئ�aواa�5ک�a�5ل�می�جa�5aآف�یasح�ب
aہی�
�aپیچ�ٹ�یaق�ئ�aمی�aآش�مaس�ت�a�5aابھ�رaگن�aکat5ظل�aک�aگینگ�aغ�ارaمی�aچ�ڈƆمی�یaسینٹ�a�5aوق�ع�a
a�5گی�aآaت� a
دیکھی�aصفی�aچ�گat5at5ب�لغ�نaننa�5بع�a�5aغ�روخ�ضaپ�aآب�دaمنazسق�طa�5aخلیف� a
ہ�نگatپی�اaمکھی�ںaبیavبیچ�ںa�5aشہ�a�5aدa�5Ɓڈالaکچ�اaپ�نی�aڈھی�a�5aکچ�ےaمی�aک�ںaم�غ�ار a
aآغ�شat5aخس�وaس�ت�a�5aاط�ع�تat5aیقیasگہ�ےaک�aگھسیaqدورaک�س�ںa�5aاوسaڈھی�aک�aمہن�ی
رکھ�aمی� a
بیٹھatج�aمی�aبگھat5atمیئ�aک�وڈaک�aاچ�Əaیلatبغی�aدھ�a�5ک�aگ�ےaاورaپگ�ی a
a�5نہی�aمض�ئق�aک�at5می�aآa�5چھینکی�aک�aدوشی�ہa�5aچی�نگ�aومaمی�aٹ�ی�ن��aئasآن a

ہی�aس�مa�5پگ�ی�ںaابھ�یaپ�ئی�ارaق�آدمaج�ڑی�ںaپ�aعی�aرکھ�ںaکی�aت�aدرخ�رa�5aڈرائی�ن�aمی�aروزوں a
yگیa�5aس�وی�aنق�سat5ayفیasیƏاوayتنفa�5a�5جھمa�5ayنی�کلیئa�5aزی�دہa�5 a
tبلat5aمی�ؤںa�5a�5aس�ھa�a�5نہی�aق�ب�a�5aدہ�اa�5ج�ن�aس�ک�aلع�بaاورaاکھ�ن�aک�aچی a

بھ�ت�aنہی�aدمaک�aداخل�ںaمی�aسبجیکaqہ�ےƏaتھ�ےaرض�a�5aوج�at5aہ�a�5چھ�ئی�ںaاورaجھ�ئی�ں a
ابھ�اaخ�لaک�aفل�at5aبھ�وںaبع�a�5aپ�سat5azواقفیa�5apنعمat5apگھ�ی�ںaفی�ی a
گa�5ہ�aاوجھ�a�5aگ�ؤںaبع�a�5aک�a�5ڈی�at5aرزقa�5aپی�اوارaاورaپھینa�Ɔمی�aس�گ�aک�aشہ�بa�5a�5ح�وں a
a�5یکس�ںaجمع�aب�وزaع�وہaن�غ�a�5a�5aضع�aب�وج�دaمق�ارat5aاستغف�رaورزشaبع�a�5aفج� a
گ�aرکa�5ک�aبن�aسب�یaلa�5a�5دوس�وںaکی�aسہ�رےa�5aمش�aگ�ریaانگ�ٹھ�aکھ�ی�a�5aجھ�ی�ںaدبی� a
آی�aلa�5گچa�5a�5کلatسم�Əa�5نگ�aج�ئی�aت�aلa�5کھلa�5اورaچلa�5ڈھ�ن�aچ�چ�ےaمی�aویمن� a

t5عب�الحaمیٹھ�aاورaمٹھ�ئی�ںa�5م�نگa�5a�5لasب�تa�5م�نجaبغی�a�5بچھ�aمی�aک�ش�ںa�5 a
گ�a�5aچھیasپ�وفیشن�aتھ�at5دوس�اaاثن�aدری�aت�aج�ؤںaپ�سa�5aم�نaک�a�5aم�ڈمaمی� a
ک�وںaبی�aرولaت�aپ�ھ�ںaرپ�رٹaنیگیٹ�aپ�aفشن�at5aٹین�aتھن�aمی�aم�ویat5aغ�ثaک�aی�aدوم a
کی�aش�وعaچ�ھ�وaaٔط�حat5aدی�aم�وایب�aاورaکی�aڈاؤنaک�aجب�وںa�5aس�رزaڈائن�aپ�aدکھaŴ5گ�ہaاورaکچھ�ا a
گی�aسمجھ�aاع�ازaک�شaزودaای�aک�aآگ�a�5at5انŸلazاورaپیتھ�ل�at5می�aداخل�ں a
دی�aرن�aک�aلطa�5żک�aب�ن�at5aپیغمب�aاورaاوڑھ�aکف�a�5aخ�اؤںaدنی�ویaف�ج� a
a�5aبھ��aای�ووکیaqاورaک�وائی�aش��aبھجasمی�aبھ�ڑaگat5پچی�aمل�ومaاورaس�ئن�aل�at5at5ب�اوو

پ�چھی�aک�aسنگس�ر a
ن�ںa�5aآئی�ڈیasمی�aری�روزaچ�نک�aج�ڑی�aک�ڑی�ںat5aہ�یaمی�aم�ضaوب�at5دو�5 a
لa�5ن�aاوکھ�aاسق�طaک�aفعلasت�aبھ�Əی�aب�at5aک�شن�at5aسفی�ےat5aگ�ھaج�ن� a
پ�چھ�aک�aوزنaپ�aاڈےa�5aدیazاوڑa�5چھ�ی��at5aکھ�aاورaگن�aنعمت�ںat5aم��aک�aچن�aوaس�غ�a�5aمعی� a
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a بجی�aتیasکanس�چ�aاورaپ�وی�a�5aچ�ق�aمی�aب�یتھ�ئ�رaم�ؤفaکھaŴ5گ�اaدیکھ�aک�aجauک�aگھ�رa�5aمشع�
گ�وںaآaمی�aویمa�5aoچھ�aمی�aاور a
بن�aمح�رaک�aخ�چa�5aتغل�aع�ش�aمی�aم�a�5چ�aمبل�aک�a�5aتھ�aپ�aکچھat5atویل�ٹaاورaس�نجی�at5aگ�ل� a
�a�5aایaوی�aای�aاورaکھ�ؤںaپھ�ڑaاورaل�ںaن�چaک�aچھی�aک�aبطخ�ںaپ�تھ�یaک�a�5aمص�aپ�aفع�aاسaچی
aاڑوں
aایئ�aاج�یaمی�aایکسی�نaqآب�وزی�aسٹ�Əن�at5aایش�aمی�aم�ؤنaqہیئ�aاینگ�وaاورaملی�aس�ی�ںaک�Əaیب�
آیئ�aنظ�aمی�aق�س a
aم�ادa�5aن�ازوںaگھنگ�وaتل�aگگasآوaaٔاورaسن�aآوازat5aق�aاورaق�a�5aپ�وسیس�aدانش�aاورaآنکھ�aمی�ی
گھلی�aمی� a

ب�a�5تھ�ہ�aمی�aم�س�aاسaبع�a�5aپھی�a�5سہ�گ�aخ�یazاورaکہ�aتھینکayپ�aگ�ڈیa�5aبل�وزر a
ک�ی�aبس�aزن�at5ہ�at5منجھatپ�کa�5aعصی�ںaاورaلa�5a�5شف�عat5apمغف�تaمی�aح�فa�5a�5فخ� a
t5س�at5ہ�aیخ�Əزatسہیلat5at5منگat5aخب�a�5atاٹھaاورaب�وزaب�ھat5نaچ�ڑی�ںaب�ڑہa�5at5خ�aرق�aمی�a

aخ�ی�ی�
zبaک�a�aقی�دat5aس�نگھaŴ5می�aخلa�5a�5بھی�ی�aگat5پ�چھatمی�aپ�Əیسatخ�رج�aت�aدوںaپت�aویanک�aگ�گ
�5aج�یat5کہ�aچھ�a�5ج�at5 a

tعملat5دلچسa�5aب�وج�دayب�نaصف�aبنی�aت�aکی�aگ�ن�ھی�aاورaکی�aن�شaک�ی� a
ک�ی�aک�شat5azداغa�5a�5ایس�aی�aب�aمی�aگشa�5apآسم�نaکھلaŴک�aبلب�aمی�aفلیچ�aف�رورڈ a
دی�aچھ�ڑaپیچھ�aک�aب�ھ�aپ�aتنسیaxآپaہی�aدع�گ�aلa�5a�5بچ�وa�5aaٔقح{aاورaک�ڑھa�5aاٹھ�aگ�دaب�5 a

�aمی�aبل�ن�aنیa�5at5سیکشasانٹ�a�5aک�لauاب�ارaخ�دمƆب�ئی�ل�جیaٹیکن�ل�جی�a�5aاص�ح�تa�5کیلat5انظب�a
sق�انیaبن�aرہ�a�5 a
a�5at5جی�at5زی�یaڈائ�کٹ�aکمپی�ن�at5aکن�نشasڈی�یلپمنaqٹ�رازمaآٹھ�ی� a
t5ص�ب�aوزی�aخ�ان�aرؤفaنق�یaاورaآرگن�ئ�ن�at5کمیa�5aیجن�ریƏaص�رaج�وی�aاب�وa�5aزعم�aاورasمع�زیa

ہی�aہ�a�5بa�5ع�ابaزی�دہaض�وری�تƏat5aیanمی�aدرس�Ÿہ�ںaک�aبت�ی�aک� aa
ہی�aرواںaپیہ�aج�نat5anڈگ�aمنح�سaاجس�مaع�ی�ںaنی�aمی�aج�ڑےaپھ�ل�ار�aل a

sم�زمیat5aخ�شی�ںaک�aرازداںaآس�نaپیشگ�ئی�ںaک�ت�a�5 a
دوaڈب�aمی�aج�سaنش�ست�aس�کھ� a

a�5رکھت�aاتھ�رat5م�روat5اعظ�aوزی�aکھلن�راaمسلم�ن a
رہ�aالجھ�aمی�aتع�قa�5anمف�وض�تaبغی�a�5aم�اخلapپیشگatچ�ہ�نaضیغ� a
گی�aہی�ک�ارٹ�aلa�5żای�ارڈaام�یکatچنی�at5اشف�ق a
گat5دیaس�اat5aاڑاa�5a�5اسک�اڈaڈیت�aک�aمج�م a
گa�5نہی�aج�aج�aپa�5�Ɔک�aخ�ی�aبینگa�5asم�ں a
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a�5نہی�aوقapی�aک�aروa�5آئی�aمی�aہ�شaگ�ئی�aہنسی� a
گی�aکھ�ی�aبیauک�aچب�aچن�نچ�aگی�aنہی�aچھلa�5a�Ɔاوزار a
�ی�a�5aمی�aنص�aڈھżل�aص�فa�5aس��5 a
بت�ی�aبع�a�5aرکھaŴ5می�aدھ�پaک�aدھ�aس�ئٹ�زaاوa�5at5اس a

بت�ؤںaکی�aمی�aب�رےa�5aن�a�5a�5مت�فی� a
sچیa�5aشی�aراؤن�رaک�aب�اب�aام�ادa�5Ɓدaک�aتہی�aکی�aہ�اa�5 a
a�5ک�ت�aش�aتسلس�aک�aاستغن�aخ�فa�5aتع�at5الله a
کی�aتع�قanک�aآدat5ک�aڈالaمی�aج�کھ�ںaج�نaبغی�a�5aحجa�5apفقی� a
ہ�اaفیصل�aبع�a�5aتج�ی�aاورaبحarب�ی a
a�5اچی�منat5aqشخ}aن�بغ�aتعیasک�aم�خ� a
at5ج�a�5گ�رaس�ت�a�5aدک�aکیسatزن�at5بغی�a�5aجی� a

a�5مص�وفaمی�aاج�سaاکیس�ی�a�5aاسمبلatچنگی�یaقیص�aوزی�داخل� a
yجa�5دھ�a�5aبن�ل�asروغa�5کیلaمحل�ںaمی�apف�وخaہ�اaی�aان�ازa}غلa�5 a
تھ�aمص�وفaمی�aک�مa�5aمشیasس�ن�aکی�aنہی�aشی�aدنaچن� a

گat5ہ�aک�aکچ�aرنجa�5azب�ن�ھa�5ک�غ�اتaاورaکھیلa�5ب�جaروزب�وز a
ہ�ت�aپی�اaنہی�aس�الaک�aآa�5انق�بa�5aجلس�ں a
tک�ٹھat5aاداک�راؤںaپ�at5مبat5ف�رaمضم�نaش�ی�aاورaکم�ورaع�رتa�5کیلaغی�ض�وریa�5 a
a�5خ�ش�aک�aہ�a�5ج�گ�ی�aمی�aدلaب˜س�at5ک�aداست�نaدی�م��at5شی�ی� a
ٹھ�a�5مش�وب�تat5aریسٹ�رنaqچھ�a�5ع�م

ُ
کھ�ئی�a�5aرغبapغ�اa�5aا a

t5ٹ�ئنat5ٹ�ئنaqٹ�رن�منat5aوج�a�5aہ�ت�لaک�aاع�نaپ�نچ�ی�aم�تب�aرہaگی� a
گی�aپ�سa�5aمع�لauبہت�یasکیلa�5مع�لa�5سبa�5anتشنauق�Əب�شaک�ش� a
رکھ�aروشasک�aگھ�وںaاورaگلی�ںa�5aروشنی�ںat5aبجلatاورaشعل�ںa�5aقن�ی�aمی�aگ�م�aم�س� a
qیفٹننƏaسعی�aجعف�یaqجھنجھ�ہa�5aمغل�بaہ�اaت�aبل�aپ�یش�aک�aنسخ�aی�Ə a

qسپ�نٹن�نaڈی�ڈaسمت�aانسٹھ�ی�aچیمپئین�aگیم�aک�aپلیئ�a�5 a
aواa�5ک�a�5تحقی�aتم�مaت�aگat5دیکھa�5atت�ج�aپ�ائی�یسat5atس�م�وaسچ�aق�at5درمی�نa�5aتحقیق�ت
گa�5رہaدن� a

aک�aک�a�5واگ�ارaج�ئی�ادaب�خ�فa�5aک�روائی�ںaسیک�رat5ہ�a�5ک�a�5پیشق�a�5at5گ�وہaآزادa�5aمچھی�وں
کی�aڈیم�ن� a
دوaچھ�ڑaک�ن�aت�شaخ�شح��5at5معat5ی�ںaک�aسمجھ�ئی�aک�aپی�وک�روںaب�at5واa�5ک�a�5دھ�at5at5ج�ج�ب� a
aچ�دہaابa�5aہ�at5س�خ�وaمی�aلa�5żح�aمش�وطaاپa�5س�س�ئat5س�لaک�aکہ�a�5aت�جم�نa�5aب�دل�aاسل�

ک�اa�5مت�ج�aک�aپ�ی�ی�نaqکیلa�5ب�Əن�at5aب�ل�وںaعم�قی� a
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sک�نیavچمa�5aی�Ə�Ɔنaاورasم�غaشلج�aس�ئی�aپ�aرکھی� a
منظ�رaک�س�aم�لaگ�ل�aرہ�ئشatج�ی�aکیلa�5استف�دےa�5aبچی�ںaمی�aبجaqس�ل�aپنauرواں a

pدارالحک�مaمی�aکھ�دa�5aمین�فیکچ�رزaن�aروٹھی�at5اپaت�جیح�تawواضaک�ی� a
t5پ�وasس�زمیaمی�apب�ریat5apمشقapب�داشa�5ک�a�5aبع�aب��خ�aبینظی�aبھٹ�aسمجھ�ارaہ�at5گ a

nن�منتخaک�آرڈینیٹ�a�5aچ�رat5ع�ق�aت�ج�وںaاورaزمین�اروںa�5anمن�سatتف�یحapسہ�لaک�aخ�صa
کی�aاحس�س a
t5پ�ھ�aخ�م�شaمط�لع�aاورaتع�ذaوaن��Ÿپنجaسج�ہaک�aط�یق�aب�شع�رaم�ؤںa�5aسیکھ� a

aaش�ی�aت�م�یaمی�aم�رس�ں
ً
a�5ج�at5پ�ھ�at5می�aدرج�ںaآخ�یaعم�م� a

ہی�aف�ین�a�5at5مج�aبہasاورaبھ�at5ذادaچچ�aچچ� a
qج�ائنaڈی�یلپ�aمبش�atعظمa�5at5خ�م�a�5a�5اپa|ف�ائa�5a�5استعaدےaدی� a
ہی�aہ�at5پ�aع�وجaض�aاورaہیج�نaمی�aانaت�aلگی�aہ�a�5نم�دارaم�نچھی�at5aب�لغ�ں a
tایسatح�یلaمغلی�aب�دش�ہat5aہ�aبیگ�aک�aمہی�at5at5ج� a
ہ�a�5اچa�5گ�ی�a�5aبa�5a�5ٹی�شasہ�م a
t5ع�اaع�امaحص�لaع�لa�5کیلaدوب�رہaاتح�دa�5ک�aل�ی� a
ٹھ�ؤںaق�مaمی�aکیلa�5لمa�5ای�aک�aچھ�at5گھٹ�aگھنگھ�رaایسatمی�aراس�5

ُ
اٹa�5ن�aت�aا a

ک�ےaپیazمی�aسی�ھی�ںat5aع�الapک�aمج�مaت�aچ�a�5ج�گ� a
t5ل�اaپ�aمص�asچئ�میasمعیatسیٹھa�5a�5مجaلکھ�aک�aہ�aتمہ�رےaروی�ںa�5aمتنف�aہ�a�5Źaہی� a
a�5ک�aج�a�5م�جھ�aسبa�5anن�a�5حسasک�aپنچ�at5ب�at5ک�a�5aشنی� a
ہی�aک�a�5ش�کapشع�ریaک�aہ�aاول�لع�مaمی�aک�نف�نس�ںaمع�ونaوaمم�aلa�5a�5گ�یج�یشasحض�اتaکچ� a
گat5ہ�aڈھی�a�5aدھی�ےaپ�aخ�شخب�یaمیٹھat5atم�دوںaہ�دہa�5aاورaاعتب�رa�5aسب�واریaنس�یasبی�ہ a

tف�انسیسaن�ادaرم�یat5عثم�aن�aدیگ�ayبی�روک�یٹa�5aس�ت�asایف�وایشیaل�وںŸسمa�5anتع�قaمی�a�5 a
ہ�a�5نہی�aمق�یaزی�دہaم�at5اورaم�غ�aگھ�یل�aمت�ث�ہa�5aفل�aب�ڈ a

a�5سکت�aہ�aمتغی�a�5aع�ابa�5aتقسی�aدولخapلخapوج�دaک�aمم�ل�aجیس�aح�یف�ں a
tگہم�گہمa�5aم�قع�ںaپ�aحی�انaتص�ی�aنہی�aہ�ن�a�5˜چ�aتم�ش�ئی�ںa�5aدلaکھ�لaک�aم�ےaین�Əa�5˜چ� a
گئی�aہ�aگ�aمی�aوسعت�ںat5aح��تaمخ�وشaغی�یقیat5بغی�aلکa�5ڈرام�aم�ث�aص�یقatمحسن� a
گ�aہ�aواضa�5awش�ح�ںaمفہ�مaف�م�ی�a�5aرزاقaس�ج�aچ�ہ�ریaپ�aپیچی�گی�ںat5aنظ�ی�aمتن�زع� a
گی�aہ�aبیہ�شaآک�aنa�5a�5żدھ�امaراہ�aس�ج�aن�ظ�aدورانa�5aانعق�دa�5aسیمین�رaمی�aگ�اؤن� a
t5سی�aبی�اریaروزن�م�aجن�at5atپہلawت�جیa�5aج�aہ�شی�ریaشم�رat5ہ�a�5 a
qسٹ�ڈنa�5کیلaڈرائین�aاورaجی�میٹ�یaپ�aدھی�نaدین�aبقی�aاشخ�صa�5aاہ�a�5 a
t5�Ÿمہنayا�ؤنaدی�نت�ارaqف�ریسaافس�انaک�aاستحق�قa�5 a
ہی�aک�at5ت�جم�at5at5رجح�نa�5aب�ھ�ت�یaمع�at5شم�ری�تaری�رو a
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نہی�aس�چaصحتمن�aتب�یلatمی�aب�م�at5at5رون�a�5aم�ح�ل a
پ�چھی�aپ�aٹیلیف�نa�5aی�داat5اعظ�aالح�جa�5aہچکچ�ہaqبغی�aکیلa�5ادھ�ر a
Ŵپہلaپی�ی�aمی�aضعی�aس�ف�ازaدہل�یaک�apمہلaدین�aن�aگ�ی�aتھ� a
aًمث�aآٹ�aی�مaت�aاصح�بaکہ�aک�aخش�عaوaخض�عatواقعasم�مaک�aمحی�العق�لaایق�نa�5 a

tتفتیشatایجنسa�5aی�aمنظ�aدیکھ�aک�ayیƏپ�aن�ج�انaٹھی�ں�aب�س�ت�a�پہنچ�aپ�سa�5aجل�سaمشتع a
a�5معق�لaری�Ɔرڈaک�aک�می�بی�ںat5aخلat5ای�aایavسیل�میasمتح�کaک�aک�رپ�ریشasپ�وگ�یسی� a
دیaتی�گaپ�aت�ریayم�زمat5apپ�وجیکaqس�وےaس�ش�a�5aک�لس�یaاک�مaب�یگی�ی� a
دa�5Ɓک�aاداروںa�5aن�ابaک�شنک�فی�a�5aاسک�اڈa�5aسپ�ہی�ںa�5aرینج�ز a
aش�ئی�aہ�a�5ک�a�5ن�aدری�a�5aک�شش�ںaب�یaبع�aمہa�5żآٹ�aبھ�جپ�ریaرشی�aش�ع�aک�aع�a�5افت�دہaدور
�5a�5اپaع�ی�واق�ربa�5aپ�سaپہنچ� a
ک�ی�aمخ�لفat5apاف�اطa�5aانحط�طaاورaن�چی�aچ�درat5aب�ح�at5ہ�at5بھ�یa�5aس�نح�ںaآؤ a

تھی�aمنتظ�aہفa�5پ�نavکیلa�5بہت�یat5aص�رتح�لaجبی�aآسی�aاورaاقب�لaارجمن� a
aالجa�5می�aخ�ی�وف�وخa�5apملب�س�تaان�کa�5یہ�ںaس�ت�a�5aاہلی�aاورaہمشی�ہaاپat5بشی�aاوق�تaبس�
aر˜�5
تھ�aحی�اںaپ�aواقع�a�5aشanگ�شت�aبیٹھ�aم�ی�سaمی�aدرa�5a�5Ɓٹ�یasتی�رفت�رaخ�ںaم�اد a
t5اخ�auامیa�5بن�a�5کیلaاورaجھگ�ےa�5a�5žبa�5کیلaرض�انa�5اپaپیش�وaخ�نaذادہat5aک�ٹھی�ںa�5aدورےaپ�a
aگی�

tغی�ملکaآق�ؤںa�5aمق�وضat5ق�aوزی�aک�aمع�وض�asڈکٹیشauبھیaک�aآدھ�aک�وڑaک�aدی� a
�ی�aنہی�aایفکaqمثبapکیلa�5مملکapن�زائی�ہƏaین�aم�ن�aم�دب�ن�aس�داaک�aتج�رتat5aس�د a
at5ہ�aم�ہ�نat5aس�ئی�ن�Əaین��aگat5apٹ�انسف�aوےaآفaآؤٹ a
گی�aہ�aگ�فت�رaمی�aت�ئیasاورaسنگھ�رa�5aزلف�ںat5aہ�سٹayایئ�aی�روپیئasخلی�aمیج� a
گat5بیٹ�aپ�سa�5aگ�ام�ف�نaسی��a�5راaبع�a�5aپ�نچھaŴ5ک�aہ�تھ�ںaاورaچہ�ےa�5aک�غ�aٹش� a
ل�ںaک�aسی�ابaچی�ی�aبھ�بھ�یa�5aس�ن�at5رفت�رaتی� a

کa�5تج�ب�تaخ�شگ�ارa�5aس�ںaبہapبھatپ�aمی�یسasفنگayع�وہa�5aریس�چaآرتھ�پی�ک a
دa�5Ɓٹھ�نayچیتھ�ےaمی�aکمپنی�ںaدسat5aل�a�5a�5دی�لaسک�اڈرنaب�دلa�5aہنگ�ی a
aان�ازaاحسasاورaسa�5a�5ف�اخ�at5زب�دسapقضa�5a�5ف�یقیa�5asمشیat5apاللهa�5aآخ�ال�م�نaنat5حض�ر
�5aاق�ام�تa�5ک a
a�5ض�وریaقن�عapس�ت�a�5aس�تھی�ںaاورaاہلخ�ن�aاپa�5نہی�aتعل�aایس�a�5aدولapک�aغن� a

tب�وکلasشی�ٹaگ�وپa�5a{رقaمیل�aچھ�ڑaک�aایل�وی�اasوومazفلیaکنس�رشی�aبن�ی� a
zپ�تعیaمغل�ںa�5aب�a�دی�aک�aمنس�خaال�امa�5aس�ب�اہa�5aف�ج�ںaریگ�ل�at5aق�تaعم a
aبغ�رa�5aتخیّ�aبظ�ہ�aنقش�aک�aجھی�at5aسی�گ�ہaمی�Əaب�سaمی�ونaچسapعش�تaمس�aک�aسنبھ�لaپنکھ�
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oبھ�نat5رatتھ a
ت�ڑی�aس�ت�a�5aب�ج�aس�ج�aنف�ذaک�aانس�Əیasک�aکہن�aاورaک�ن�aپ�ف�رمa�5aش�قaکہن�a�5aبھ�ن�5 a

at5a�5قس�aن�ق}aکھچ�یaمعم�at5at5گ�بھatاورaچھ�a�5رکھatپ�aچ�لa�5a�5ڈھ�a�5می�aب�فب�ری a
t5جن�at5ک�ؤنaک�at5بھ�رaک�چ�انasم�ہatزلفaqپ�ائی�یatہ�می�پیتھaqاسسٹنaجی�asریگat5aپ�ی�ںa�5دب�a
a�5بیٹھ� a

zب�ریapاہلسنaحف�ظaظہی�aب�ج�ہaاورaراش�at5چغت�a�5aشع�اa�5aنظ�at5awتصحیat5ک�ا a
a�5دھ�اaل�ہ�aاورaچم�اaمخص�صaپ�aٹ�یل�a�5aخ�نaگل�ی�a�5aکن� a
ہ�a�5ب�زی�بa�5aمف�ہمapمسلم�نaب�سنی��at5چ�رaاورaغ�یanشش�رa�5aخ�ف�ںaاورaدرد a

sکمسasم�ئیشat5وف�aوزی�خ�رج�aداؤدaاحم�aت�صی�at5سی�aاورat5اجتم�aچیلنج�a�5auبت�ریaاورaکم�حق�a
a�5آت�aپیazس�ت�a�5aایث�ر a

سیکھ�a�5aمخل�قaمجب�رaاورaگھ�a�5aاحت�امaک�aمحنapانتھ�aس�تھی� a
pنہ�یaب�ادبaہ�aک�axمش�ئaعظ�مa�5apانس�نیat5apشن�خaک�aمسئل�apدری�فaک�و a
�5aل�ثaاورaمستع�atس�تھapب�قaض�ورتaب�نہی�a�5کھ�aوہ�ںatانہaمہم�نa�5aس�ت�aم�ج�دaتھ� a

لa�Ÿدھچa�Ɔک�aدلaواقعa�5atہ�a�5اداسa�5aرفی�aبیب�کaاورaان�ک�5 a
aج�at5�aتب�یلatب�آس�at5می�aروی�a�5aبی�یa�5aچ�Ɔچ�ن�a�5aجی�ل�یaمعی�ریaغی�at5aہ�ارaچ�بیayس�ڑ�5
t5سکa�5 a
qٹ�ائلaاورaسی�رجaک�aاخ�اجa�5ڑ�Ÿبa�5aالجھ�ؤaک�aم�ی�aب�اںaب�ھ�واaم� a
a�5کی�aپی�اaکنفی�ژنaاش�a�5aج�رحیapوحشی�ن�aک�aچ�˜a�5ہ�ن�aمعل�مaخص�ص�aتمہی�aسن�5 a
ج�a�5کی�aپیazہمی�aجھجھ�aب�aک�aاہل�Ɔرaی�غم�لa�5aف�رسaایئ� a

pگلگشat5ک�ل�aمی�aای�ورٹ�ئ�ن�aایجنسی�a�5aqریسپشنسa�5aکہ�aمی�زکa�5سن a
پ�اaس�راخaگہ�اaمی�aبیa�5avمی�انaآرٹل�یaاورaہ�اaدھم�ک�aزوردارaب�ا a

a�5زی�غ�رaتخفی�aمی�aچ�رج�aب�ئن�a�5aبی�ےaسع�دیaس�ٹھ�ی� a
a�5تع�رفaدی�ین�a�5aامج�aف�روقaم�زاaمی�ا a

t5س�زوa�5aمختل�a�5ح�دaب�ےaپ�ہج�مaس�کa�5aمق�مaپ�a�5ہ� a
ہی�aک�a�5می�aص�رتat5aق�رat5aکمیشasحص}aبی�پ�رaک��aکھ�ںaآڑھat5انف�ادی a
zرہ�ئaگ�ہa�5aس�ت�aواق�aب�غیچ�aمی�aم�ی�ارatدھیمaخ�شب�ئی�aبکھ�یat5ہ�aتھی� a
a�5دوچ�رa�5aح��تaگ�مگ�aب�ق�aشفی�aق�ن�نگ�aمیچ�رaش�ہaمعط�aک�aب�س�ںaپینسٹ� a
آی�aک�aع�دaمی�aدفت�aمی�ی�aک�aپی�aپچھلaŴبع�a�5aب�ط�a�5at5م�زمapجہ�نگی�aوہ�بaمت�ج� a
a�5سکat5ج�at5aپ�ج�aپ�aکل�میٹ�aچھبیayاƏبت�aہی�aممن�عaسلسل�a�5aجل�س�ںaجلس�aمی�aسٹی�ی�aق�س� a
تھ�aسخapدوچن�aلہج�aک�aریمب�aپ�لم�aس�ت�a�5aام�وat5بی�aقب�a�5aاس a

t5یم�Əپ�رaت�ریخ�ںaمی�aم�ہ�شat5پنج�aوزراءaہمیش�aرخن�a�5ڈالa�5ر a
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aمشہ�رat5aسی�وسی�حapاورaدرخa�5apچی�ھaگلیشئی�aجنŸل�ںa�5aنقش�ںaفلسطیa�5at5انگ�ی�وں
at5نش�ن�at5at5جگہ�ں a
دa�5Ɓک�aف�رغaل�ہ�رaآٹھ�ںaک�aمنگ�اaمن�فع�aپ�وڈکٹی�a�5aم�رچaپ�aمط�Əب�a�5aم�دوروںa�5aٹھیکی�ار a

aن�خن�a�5a�5ب�ج�ہaگن�مaاورƏaیم�ںaم�چaس�خaگ�ج�aمی�aسب�ی�ںaع�وہa�5aاجن�سaب�at5م�ارعیasف�رم
ک�ی�aآوی�اں a
پہنچ�ی�aنقص�نaک�aزراعapاور�aئی�سٹ�کa�5aس�a�5اورaس�کھa�5aŴ5سب�ی�ںaاورaگیہ�ں a
ہ�at5جستج�at5aخ�راکaبع�a�5aقیل�ل�aک�aمج�وبaبیچ�رے a
tدکھaمحب�ب�aمس�aاوڈھ�a�5aآنس�ؤںaک�aدیکھ�ںaت�aآنکھی�aس�گ�ارat5ہ�aہی� a
می�aپ�
ُ
گ�aرa�5نہی�aادھ�راaوظیف�aگ�انق�رaک�aبیگ�aمی�اںaک�aہ�ںaا a
کھ�ںaمگ� دی�aک�aحمل�aپ�aراجب�ہ�ںaاورaجھیل�ںat5aآب�واج�ادa�5aسِ a
نہی�aمی�aفہ�سat5apاورن�aقیمat5apانجکشa�5asپ�Əی� a

yچ�نتیa�5ayیƏاڑت�aگینگسٹ�aچ�ہ�ںaک�aمع�ےat5a�5at5چیa�5a�5aہ�at5گ a
رہی�aنہی�aزی�دسapکبھatب�وج�دa�5aمع�وری�ںaبی�گ�نat5aشی�خaک�aہ�اaانکش�ف a
ہی�aسکa�5ہ�aنہی�aف�ائ�aبھatکچ�a�5aک�a�5اعت�افaک�aاڑاa�5پ�خa�5a�5قی�ی�ںaجنگatمی�aنظ�aمی�ی a

ہ�اaمعی�بa�5aج�نaاٹھ�رہaم�رخ�aوق�فaک�aتھیسayپ�ٹھ�ہ�ری a
a�5بح�انaداخ�aمی�aجک�نa�5aپنج�وںaان�ھی�ےa�5aع�ص�aن�نa�Ÿب�ھ� a
�5aوق�فa�5گ�نat5apمعیaمی�aمتن�عaین�Əگ�رat5apح�یaآڑےa�5آat5 a

آؤaپہنچ�aپ�aک�ٹa�5مق�ارaواف�at5aگ�ب�aاورaالسatکیلa�5بن�a�5پھ��5 a
Əی�aخ�ی�aمی�aپ�a�5اوa�5شیل�ی�aاریگیشa�5asمسخ�ےa�5aف�وشaگ�ہ� a

pدینی�a�5aتح�ی�وںaک�aخ�گ�aمبہ�atڈپل�میسa�5aجھگ�ال�aہ�aگی� a
a�5مقی�aمی�aقبa�5a�5ہ�رویسٹ�aان�سٹ�یat5aگ�ھ�ں a
ب�ل�aک�aبھیauتحa�5a�5سین�وچaسفی�aروشat5aمیلس�یaرزاقaممب� a
ک�ی�aتسخی�a�5aمنفعapک�aگ�گ�اaآرزوئی�at5aبہب�دaق�ی a

a�5جنگج�ی�ن�aلف~aاستفہ�می�aک�aل�ھی�ن�یaشج�عapمخ�وم a
کی�aپیش�بaمی�aجھ�a�5a�5بatّ5رینگat5ہ�at5ک�at5غ�ںaغ�ں a

گی�aبگ�aپ�aنہ�aگنa�Ÿزی�آبaش�ع�aوا�aرکھaŴ5تخل}aفیض�ن a
tرہ�ئشa�ہ�ئی�aض�ئ�aص�ی�ںaپ�aوب�ؤںat5aگ�وہ�ںaورچ�ئ a
�Ÿگیaروورaاین�at5کمپa�5aqسلی��ئیaکل�نن�a�5ayپ�اسیa�5a�5اپa�at5نم�at5aپ�وف�ئ a

tوحشaتھ�نی�ارa�5ٹی�aم�اقa�5aزورa�5a�5قہقa�Ÿلaک�atضلعaگ�دامat5apحف�ظa�5ک�a�Ÿل a
�Ÿاومیaوال�سaاورaکچھ�ؤںat5aخ�دکشی�ںat5apنح�سaی�تƏم�ح�a�5aچیلنج�ںaمی�a�5a�5 a

ہ�a�5اج�گ�a�5aچھ�ڑa�5نقazذخ�ئ�aدراوڑیa�5aک�سم�س a
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tمنشaخ�ق�نat5ہ�ش�اat5at5نatانگ�ٹھa�5aک�وف�a�5aع�تaک�aت�ث�aٹھی�aہ�ا a
ہی�aآat5می�aزم�ےa�5aعی�at5م�غی�ںaنحی�aاورaمچھلی�ںaش�خ a
ہ�at5ن�aت�فی�at5aاض�a�5a�5اج�تaک�aدوع�ل�aابص�رaسیٹ� a
a�5ش�خس�ن�aک�aرس�at5کھجلatمی�aس�وںa�5aمنشی�ںaب�ل� a

�دی�aبکھی�aسمیapبیج�ںaج�ارaکیلa�5نش�ونم�a�5aگ�ئی�ںaام�تس�یaدودھی a
دیکھaŴ5پ�aچ�نسٹ�aصفح�aت�اج�a�5aح�یarبق�ی� a

a�5ج�ت�aسن�ی�aم�دہaک�aک�a�5a�5دع�ؤںaازال�aک�aل�ڈشی�ن�a�5aس�لہ�س�ل a
tہتھیلaپ�aپ�ؤڈرat5aآمی�شa�5aافی�at5aم�ث�aخ�شب�at5آ a
گat5دیaت�at5روزاف�وںaک�Əaٹ�یچ�a�5aق�ن�نaشع�یaمی�aبھ�ش�aگ�ج�ی a
a�5جتat5گھ�سaخ�دروaس�ت�a�5aح�ضaحیثیat5apجمہ�ریapشخa�5بق�ل a
nجaمص�روںaک�aص�ی�ںaک�aاث�ورس�خaنکھ�اaت�aمتع�دasم�ہ�یaک�aب�ج�ہaحی�تat5ہ� a

a�5سکت�aج�aکی�aخ�ف�دہaک�aوف�دaاستحص�at5مطل�ب�a�5aافی�نa�5aاعتم�دaمضب�ط a
a
ً
a�5سکت�aآaرچ�ؤaان�ھ�دھن�aمی�aطبیعapاورaاض�ف�aمی�aگن�ہ�ںa�5aب�چھ�ڑat5aطن�وم�اح�aہ�ریaواقعت� a
گی�aم�ڑaسی�ھی�ںaازخ�دaک�a�5مسaxآب�وaوا�aپ�a�5لقanرانجھ� a
sسنگیaجھگ�وںa�5aکیس�ںa�5a�5žبaوال�aکھ�ےaہ�aک�aآنک�aؤ�Ɔجھ a
tت�چھaر�Ÿفaی�دی�aلہ�لہ�نaیہ�دیaک�aہج�انaمی�avکھaک�a�5� a
ک�ےaروشن�سa�5aتق�ض�ںa�5aم�سیقatک�aم�ش�aوہaک�aچ�˜a�5ک�aمی�ٹھatرحی� a
پ�ھa�5ک�aہ�aریلیکayکیلa�5ڈیبیaqپ�aفلس�5 a
a�5ک�at5مل�ثaمی�aمنج�ھ�رa�5aان�ھی�ےaک�aانس�نaت�غیat5anنخ�ت a
ہی�aلa�5żڈھ�نaoک�aم�دانگatع�رat5at5انaگیس�aگھنگ�ی�a�5a�5مصن� a
ہی�aمی�aح�صل�a�5aج�نat5aکیلa�5می�اتھasست�ن�ی�aشیف�ڈaج�رج a

�a�5ک�ت�aمم�نعa�5apش�رaزورat5aپ�اسسن�at5aبچھ�وںaمنتخanایگ�امین�aج�ڈیش a
sص�رفیa�5اپaکم�وںat5anواجaبل�ںat5aبہت�یa�5کیلasمشیaن�زل�ںaک�aسنبھ�لaی�Ə a
�at5ڈھ�ن�aکیلa�5س�تھی�ںaتم�مaپ�اٹھ�aگ�ڑھ�aع�ف�نƏaی�یaافس�دہ a
آی�aچ�ھaپ�aمن�a�5ک�aب�لaبھیayک�aسنگ�aام�ت�aش�ئ�aبگat5می�ان a
اپن�ئی�aگ�رنینayگ�aکیلa�5پ�چی�aڈیس�aاورaبیع�ن�aس�ب� a
گی�aکھس�a�5aچ�رنگatن�دی�aپ�aط�رaع�رat5کیلa�5ک�a�5ح�ویaکمینگatاپat5بیل�ار a
a�5پ�aپ�Əیسی�ںaپ�خل�صaداروم�ارaک�aانتہ�ؤںaنی�ن�aاورaدکھ�ں a
a�5رat5ک�aواوی�aبغی�aپہچ�a�5سمŸلن�at5aبل�وزروںaشیلٹ�aایجنسatم�فی� a
sوومaک�لج�ںat5aسل�رatج�بلaس�گ�می�ںaک�aص�ب�ںat5atدوغلat5سم�aم�ض�ع�تa�5at5خص�a

sٹ�ان�یکشa�5 a
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a�5خ�اہشمن�aک�aکنٹ�یکaqویلفئ�aکیلa�5خ�تم�a�5aتضحی�at5aج�ڈیش�یaف�ریکayفی�رلaراق� a
a�5ک�aج�a�5کžل�aارتع�شaگھن�ؤن�aک�aپتھ�وںa�5aشی�aف�وزاںaمی�aسٹ�ڈی�ز a

a�5سکat5ہ�aرف�aخفapت�aب�Əی�aم�ڈaک�aگ�ی�aنتھatس�ت�a�5aبھ�at5افغ�نaج�نب�ارaغی� a
t5سن�aqایتھلیanث�قaاب�وa�a�5دیت�aدرسaک�aبیٹھ�aاورaدوڑa�5ک�دaاچھ a
a�5م�خ�aت�aزی�رaعفapان�کھat5atہی�وئیasک�aلکھ�aک�a�5م�تanپ�aل�ح�ںaاورaدی�ارaپیشنگ�at5م�ہ�م a
دکھ�ی�aک�aمعج�اتaاپ�وچaم�اص�at5پ�aریچھ�ں a
a�5ج�ت�aدکھ��aٹھatبھatمحب�بaت�aآa�5خم�رaک�aلہ�aپیئ�aسکنجبیasک�aدلس�زی�aک�aک�aف�م�ئی�aتص�ر a

پھیلی�aنسی�aاورaعض�تa�5aگل�a�5aرابع�aک�aکھ�aم�چی�aاورaسم��5 a
بن�ی�aبچھ�ن�aاوڑھن�aاپن�aک�aفق�aکیلa�5اب�غa�5aالہی�تa�5aس�دھ� a
کی�aکلیئ�aتہی�at5aف�ل�آنaبیچل�aن�ی�a�5aدی�بن�یaشہ�بaمی�زا a
گat5ہ�aش�Ɔرat5aام�اضaم�ذیaاورaب�اخ�at5قبیawاو�د�a�5aڈaبسی�رa�5aگ�دی�یaمبیasچ�دھ�ی�aڈ�5 a
تa�5سج�a�5محف�aخفی�aک�aدیaجھ�ڑوaپ�aتھ�ےa�5aک�ٹھ�یa�5aای�مaاڑسٹ�aپی�وک�رaکنفی�ژ a
tسکھayن�گaصغ�یaلغ�یaتح�ی�a�5anف�یaکھ�aک�aخ�دaبخ�دapمصیبaمی�ayپھنat5گ a
سیکھی�aتن�سanک�aق�رم�aاورaش�رب�a�5aبی�ی�ںat5aکھ�ڑی�ںaجل�aازaجل�aم�عی�ن a
گئی�aچ�ھaبھینat5aqآش�بaک�aہ�aبھیگatفصلی�aنa�5at5رکھaŴ5مخفatسبس�ی a

اگ�aخ�نaاورaبلغ�aک�aبپھ�a�5aدھ�ئی�a�5aآگaہ�at5بجھ�at5اورaمص�وفی�تaجب�یa�5aی�ن�aغی�ر a
ہ�ل�ںaت�aڈی�ےa�5aننھی�لaک�aچ�aمی�aکہ�a�5aچ�ھ�Əaی�قapمخی� a
a�5گتھatای�aکیلa�5تج�ی�a�5aپتھ�ل�جسaqتص�راتaنیگیٹ�aاث�aزی�a�5aشع�ر a
دی�aک�aگ�لaاق�ارaک�aک�a�5غصa�5anایش�زaاƏیک�انکayجن�کaمی�aمف�دa�5aاقلیت�ںa�5aرفیع� a
دہ�ای�aایق�نaغی�نم�ی�ںaاپن�aپ�aثق�فapمÿث�aاورaفع�لƏaیجن�aبل�at5ن�م�رa�5aب�زوaب�ئی� a

ہ�اaدفa�5asپasان�a�5جغ�افی�at5فasک�aمط�لع�ںaس�زگ�رa�5aتج�ی�ںaغ�اؤں a
sزمیat5aگ�شت�at5تی�aن�کƏہ�aسیسم�at5طغی�a�5a�5aاث�aہ�at5گ a
ہ�at5ممکasمی�aہ�مaچ�ئل�aت�Əی�at5aن�نہ�ل�aاب�at5ب�ل�aک�aک�ی�aخ�اج� a

گی�aہ�aمنتق�aجل�ازجل�aہم�اہa�5aس�م�نaف�س�دہa�5aاتھلیٹayرہنم�aت�ج�ارaک�aکنگ�مaنی�a�5aمنشی�ت a
تھی�aرقص�ںa�5aگن�ہaل�تaف�جی�at5aعش�قaمی�aان�ھی�وںaم�ھ�a�5aجھ�نپ�ی a
tمگسaل�żقبat5apسسaفقی�asنیسچa�5a�5حaمی�aتق�سaک�aت�ش�لaآی� a
ہ�a�5محظ�ظaب�ےaفلمس�زa�5aہج�a�5aفق�وںaانش�ئی�aاورaافس�a�5دلف�یa�5anٹیلی�ی�ن a
a�5دکھ�ئی�aحقیقat5apجھ�ٹa�5aٹ�ئف�ئی�aتی�ےaمی�aعش�ےaہفa�5انش�الله a
yمaرت�aqایلیat5at5ازدواaوat5روح�aن�امی�یaک�aانحص�رaگھمبی�at5ب�شگ�aپ�a�5 a

at5دھ�Əی�a�5aشیمپ�aتھ�ڑےaک�aبٹھ�aمی�aجھ�ل�ںaک�aم�یض�ںaشی�خ�ارaن�سی� a
t5اینگ�ائaڈزاسٹ�aذیش�نat5aنیلگ�ںaروحی�aچ�چ�اat5ک�a�5 a
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رکھ�aستھ�اaص�فa�5aت�لa�5زلفی�aف�Əیasاورaبھ�ل�aک�aتلخی�ںat5aہج� a
tپہل�ٹھaدی�یat5aم�ن�سaل�م�یat5apصحaآئین�ہaلمح�ںaمی�a�at5ہ�aزچa�5aہ�a�5ثق a
pنگہaطیب�a�Ÿسنatتھaابaنق�شat5aوف�ؤںa�5aس�ت�apزوجیaک�aتعل�a�5 a
a�5جن�یشasآٹھ�اںaہ�a�5ای�ڈaری�Ɔرڈaورل�aگین� a
Əی�aج�ئ�ہaمی�aڈی�ڑat5at5جھگa�5atب�شن�وںaگج�اat5لa�5کھج�ری�aپ�aپیٹ� a

کی�aگ�ی�a�5aک�رواat5ن�ف�العم�aک�a�5ظ�ہ�aتƆل�aک�aرح�a�5aنغم�aمی�aاستغ�ث� a
at5تف�ی|aک�aایŸل�aسی�ی�at5aگھنٹ�at5aمی�aن�ےa�5aلشک�a�5aون�aٹھ�ک�a�5aاف�اجaداؤدی a
رہ�aپھی�a�5گتھ�aپ�aپیٹ�aگ�ازat5aگ�at5دودھی�aقب�a�5aچ�ا�5 a
sمٹھaس�ہن�یa�5asفی�ریشa�5aس�ت�aالح�قat5aوف�ؤںaک�aایف�a�5ک�aمی�aجل�یaنہی�at5 a
ہ�a�5خ�ارaک�aبھگapانخ�aہنa�5at5�Ÿشہ�وںaاف�ادaکینی�یasپ�aم�قع�aاس a
تھ�aکیلa�5ک�a�5مج�وحaک�aغ�ودوںa�5aچ�ہی�aمحل�لaپھیa�Ɔوat5می�aم� a

ب�a�5ط�حat5aمبلغیasب�رگ�ارaتبلیغatواa�5داڑat5پچ�سaمی�aک�نف�نayزی�انتظ�مa�5aایشی�ئی�ں a
گat5بخشatق�نصلیaqلگ�ریaآرتھ�aک�aج�نی�aگنہ�Ÿرaجیس�aف�ع�نaب�عa�5arلچ� a

a�5مضح�aکی�aٹ�انسمیشasچھی�سی�ی�aس�وسat5aمشین�یaجیگ�ارaژن�aم�ؤزے a
a�5ذخی�ہaہی�یaک�aخشخ�شaپیچa�5a�5ف�جaانگ�ی�ی a
گat5ہ�aگ�وی�ہaاپ�زیشasبغی�aدیکa�5انہی�aت�aکھینچی�aتص�ی�ی�at5aسن�ھی�ںaپ�aش�ہ�اہaریسلین� a

t5تن�aہ�ؤسaک�aب�رڈرaمع�ذatشبلaک�aش�گ�دa�5 a
yیƏوائ�aری�نی�at5at5منس�at5سمفaڈائیگ�امaک�aم�ص�لaہ�at5گa�5 a
sمحسaک�aہ�رڈوی�aرق�مat5aپیشکش�ںat5apن�عیaپ�aشبہ�تa�5ہ� a
ہی�aرat5ک�aب�مaمی�aای�ی�aن�گ�a�5aٹ�یف�aبسی� a
nسیaاورaام�ودa�5auبیasمن�وبیa�5aمس�ڑوںa�5کیلa�5نسaہی� a
a�5کیلa�5تمغ�ںaٹ�ی�ریaاورaف�وغa�5aجہ�دaن�ی�at5aحم�یapشیع� a
vوڑائaرض�یat5aبھ�وجaی�Əب�aذوالجن�حat5aسفی�یaعش�at5aسع�دتa�5 a
a�5ت�سی�at5aشبa�5a�5معیapج�aت�ضیawفقہat5atمفک� a
گی�aکی�aح�ص�a�5aص�یقیasبع�ازاںaشی�ولaک�aپہنa�5žتی�گ�م a
ٹھ�ی�aتھیلatبھی�ی�aک�aجعلس�زیat5aدرa�5س�م

ُ
a�5گی�aدبaمی�aجل�a�5aپ�داداaاپa�5اورaا a

t5گنگ�aک�aمنشی�ن�asٹیکسیشaویج�a�5aب�اب�aمیس�a�5 a
گی�aہ�aانتق�لaک�aگ�ج�aرازقaت�aہ�ئی�aن�ک�مaک�ششی�at5aمع�لج�a�5aچیچ� a
گa�5بasداغaمح|aانتخ�ب�تaکھ�کھلa�5aŴتغ�ف�a�5aک�at5مشف�aآغ�a�5aروات a

نہی�aقص�رaسم�ویaغ�یapبن�ن�aب�زیچ�aک�aہج�ںa�5aآرک�ئی�ز a
گی�aبچھ�aآشی�ن�aک�aف�دوسa�5aغفلat5apلک�ہ�رےaاہ�aن� a
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a�5ک�ن�aوق�aصبحی�aاپat5کیلa�5مص�وفیat5apخ�ون�aمشasواح�aک�aن�ازaکلث�م a
�ہی�aہ�a�5چیمپئa�5asلa�5żاکھ�ڑaتج�ری�ںat5aبیگauمی�aدورانa�5a�5وقa�5a�5فک�وعم�aٹھ�aم�ب�ئ a
آی�aق�ارaک�aچی�aک�aٹھک�اaخی�لaک�aسی�at5aگلشasصبawس�ت�a�5aف�ین�aگ�ل a

sمیگ�یa�5aاب�ابa�5ادھی�a�5کیلaمہ�شaک�aرہنم�ؤںat5aآشی�ب�دa�نہی�aب�گaک�at5می�aک�a�5ح�ص a
pن�بaیہ�ںaت�at5پہنaک�a�5دھ�a�5aریش�ںaمی�aدھ�یaنگ�یƏaگلہ�یaدھ�

ُ
aک�a�5عب�رaک�aپ�اؤa�5aانگ�رaا

tلگaa
aش�تat5aک�a�5ارینج�aبھ�ؤa�5aآل�چ�aبنفشatکل�aاڑھ�at5ہ�a�5رکa�5پ�aٹھżل�aاورaن�خa�5aآی�ڈیasک�aدل�ب�
�5aآرزوa�5 a

yشمaش�گ�aاورa�5ن�at5aبھ�اسa�5a�ٹھ�aپ�aردعم
ُ
کی�aنچھ�ورaک�مaپ�aکس�ںa�5a�5aتق�ی�aت�aا a

اٹھ�ئی�aنخ�ےa�5aاسaک�a�5aاچھ�aت�aاسaکہ�aت�aپ�at5گ�ب�at5aدع�ؤںa�5aن�اہلa�5atس�ھی� a
a�5دیت�aدخ�aک�aپیaqڈھ�لaمی�aپیش�a�5aج�مaشعب�aس�لج� a
a�5فضیلapب�یat5aتحف~a�5aاجنبی�ںa�5at5aبل�غapمی�aدم�غa�5aن�ی� a

pاکث�یat5apالفat5aزب�ںaگمبھی�aن�at5بن�a�5ج� a
at5ہ�aت�aالجھat5asج�a�5چب�aڈن�aک�aخشapک�aم�غaب�a�5a�5پھ�پ�5 a
sیکشƏاaمی�a�کی�aتصفی�aک�aج�ڑa�5aفیس�ںaاورaنƏ�Ɔی�aپست�Əی�a�5aمگ�مچ�aامی�وارaمغ a
a�5احس�ںaودیعa�5apط�فat5aنیچ�aبی�اaامasای�at5ک�aتشی�aاہ�aمع�ص� a
ŴکھسaŴ5پہa�Ÿبھینaف�سٹ�aنی�ےa�5aدب�ؤaک�aqگ�گ�اہat5auگ�نa�5aس�ت�aل�żجھ a

a�5خ�اہ�ںaک�Əaینگ�یat5auاخّ�تaوaشفقapہیج�اaبھ�راaن�ھ�لa�5aلغ�شat5aتب�یلی�ں a
کہ�aال�داعa�5aرش�یaک�aجہ�aاورaبغ|�aح�aک�aقل� a
کی�aسمجھ�ت�aبغی�aسمجa�5س�ت�a�5aک�ای�ںa�5aشیش�ںa�5aفیasبُ�ھ� a

aاوورہی�aمی�aتج�ریat5aخ�ن�انaج�at5ہ�a�5ک�a�5بل�وزaک�aم�ئسچ�ائ�رaاورaبلیa�5avشہ�ادaہ�ایت�Ɔر
aب�ھ�ی�
nتعجa�5aوال�aہ�a�5asسخaاورaوژنaک�apف�وگ�اشa�5ک�aسی�ھ�aتص�فat5apمع�فaک�aحلق�aاختی�رaکی� a
لa�Ÿہنسa�5ف�اaک�aدیک�aہ�ی�اaک�aکی�وںaمی�aگچھ�ںaس�کa�5پ�ےaپ�aکھم�5 a
sف�ؤنٹیauک�ریa�5aروشن�سaم�نچھ�ںa�5واaاکھ�aص�ب�a�5aالمی�ںa�5aبع�aعج�aاختی�رaکی�a�5 a
t5تہ�یaتشبیہ�تaم�ع�aبی�نa�5ک�aک�aج�ہ�یaنتیج�a�5 a
کی�aتی�ری�ںat5aشع�ع�ںaپ�زورaپ�aمک�ڑوںaکی�ےaاورaسم�ی�aمی�aگ�ھ�ںaک�aگ�ل�ںa�5aپھل�ںa�5aچیم� a
at5پہ�aمی�aن�ازa�5چ�at5اورaن�ڈل�aمی�ی�aم�بیa�5asزوجیasک�aاٹ�a�5aہ�شمatرئیayمج�د a
t5ک�aگ�ھaمی�aمین�ھ�aاورa�5گ�aدیک�aک�aای�asدرجaعم�aرسی�ہaبھی�ی�aپ�رل�aمی�a�5aگ�ری� a
�گی�a�5aنش�ںaمہنa�Ÿک�aس�ب�زaمن�ف�aڈراپaک�aگین�aڈینٹ a
تھ�aشگ�نaمہم�aکیلa�5انفیکشa�5asغ�ودaف�ڈaوا�aف�سف�رسaاورaگلس�یasمی�aنسخ�ںa�5aمفس� a
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گی�aکھ�aم�اق�a�5aریسی�رaب�aک�a�5aق�ری�aآدat5at5س�ئب�پی�ی�aای�نaنی�و a
oیمƏaŴ5بجھaک�at5م�aحی�تaدھن�at5aیلغ�رaسمجھ� a
گی�aنکھ�راaمی�aتحف�ںa�5aب�وںa�5aاع�مa�5a�5نب�تa�5aخی�العم�aف�ق� a
pلغat5a�تھی�aمفق�دaخ�شی�ںat5aفن�نaمی�aٹ�یبی�ن�aبیٹa�5کیلa�5نبھ�a�5تکمی a
ک�ای�aگیauہیض�aک�aم�غ�ںa�5aحنی�aاب�رورaفیل�aمی�aاواخ�a�5aگ�ش�ارہa�5aٹ�ی�aشیل� a
گی�aبکھ�aخ�a�5aچھasت�aم�رےaبیلa�5آک�aمی�aاشتع�لa�5aنش�a�5aخض�aقی� a

دکھ�a�5چھ�a�5ک�aم�aاa�5a�5اسaت�aبھa�5żٹ�فayفیل�aک�a�5وقف�a�5aبی�aڈاگaک�لasچیفayسی�یل� a
aبغی�aچھ�a�5رس�at5اورaکھج�رaک�aبجھ�اaری�ھی�ںaاورaچھ�ڑوںaحجat5apرویapک�aکہ�a�5aسی�ہaح�ی�
aبیٹھ�ں
دیa�5Žکیلa�5س�Əن�aایکسچینauک�ل�at5aفیس�ںaاورaپھینٹی�aنی�aکیلa�5تغی�aمی�aبگھ�رa�5aریف�ن�م a
sیشƏک�asرجسٹ�یشat5aاستھ�نa�5کیلaروغنی�تat5a��ئی�aک�a�5پ�نaqنق a
qف�سaمی�aڈرلaک�چن�at5aن��aف�ؤلaمی�aبیٹھی�aاورatاگلa�Ÿمنaت�aمی�ںaسی�a�5awصلaک�ی� a
ہ�اaک�ف�رaت�ہ�aک�aزوج�a�5aہ�a�5افش�aچغلat5atخش�نapکم�ڈور a
ہ�at5بھی�aم�ھa�5aحی�رat5aم�دیaرنگی�aک�aپہنavمی�aاجتم�ع�تa�5aاخ�ان a
جچی�a�5aغ�فa�5aکھ�at5ک�aک�ٹھ�یaاورaس�رجaکن�ی�aمی�aڈرائین�aشی�وat5aگج�aک�نج� a
سکی�aدب�چaس�نسی�aت�aظہ�at5aب�ھaن�aسa�5ک�aتجہی�a�5aدلaدکat5a�5دخت�aک�aحی� a
ل�Ÿی�aکھ�جaکچ�ریaک�aش�ا�a�5aق�نص�aبیس�ی�a�5aسفی�aگی�رہ�ی�aبیٹھatپ�aنی�نa�5aچ�ک a
گ�ی�a�5aویasک�aدکھ�aآتشب�زیat5aشگ�ف�ںaگھ�یaاورaہیلمaqاوہ� a

اٹھatپھ�ارat5aنف�سa�5aدشapت�aسیکa�5میچ�aففa�5at5ح�ف�ں a
�ڈاƏی�aدat5زائ�a�5aراگaدوغل�aاورaنہ�ئی�a�5aاج�aمخف�aپ�ھی�aنف�a�5aتف�ع a
vپat5کھیلa�5aت�aچھی�aمی�aڈولaپ�وئی�aاورaزیب�اaبچھ�یa�5aسین�aپ�aسپنن�aڈب�aپھی�ی� a
ہی�aنقلی�aف�شat5aک�a�5مسخ�aب�ورaس�a�5a�5دوزخaمی�aکیayڈیبaqنیٹ� a

آat5ڈالa�5دراڑی�aمی�aبی�ا�aؤڈaبع�a�5aچگa�5اورaچ�سa�5ن�خasس�ؤڑی a
آa�5پ�aدوروںaک�aنچ�ڑaگ�ن�aخن�زی�a�5aنگ�aواچ a
تھ�aک�واaکیلa�5خچ�aتنہ�aچھ�چ�aدودھی�aمی�aمżل� a
لa�5Ɓ�Ÿنی�لaک�aق�امaبع�a�5aبیٹھaŴ5ک�a�5کن�ینayک�aپھپھ� a

a�5ایض�aت�aرائa�5auاحی�aنفلa�5atانaس�لمیapاورaسی�تat5aت�بعیasہج�ی�ی a
�تھی�aس�نat5پہلa�5aŴاڑa�5گ�نٹھی�aکھ�کھلat5atمیچ�ںaبھی�وی�aک�aک�ئ a
پہنچی�aت�aص�ورa�5aگ�ٹ�aمیگھ�aکین��Əaیک�ئ�aاورaگئی�aتھ�aجھیلی�at5aپٹ�وƏی� a
ہ�اaکل�زaت�aدھ�at5ہج�یa�5aذی�aک�aڈھ�aسی�نaک�aویل�aب�اڈaل�ئ� a

س�ھ�ی�aمی�aمع�ہa�5aوورسaانسیکat5اورaچ�a�5اشی�at5aہ�ؤس�aڈیazاورaکھ�ی a
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a�5عش�aک�aبجھ�Əa�5یفaqڈیaاوڈaاچھ�at5at5بخazنع� a
ک�ی�aحف~aوی�aچہ�رمaوaس�ئ�aاورaبج�ئی�aہین�aزی�ی�aک�aویگasای�وaسa�5at5بیل� a
نہی�aمف�a�5aح�at5aک�دارaکیف�a�5aزیasافگasگ�aہ�ں a
گ�اروںa�5aب�چ�at5aویئ�زaل�at5می�ہaک�aووڈƏaن� a
t5مaکھ�دaک�aبچھ�ئی�aاورaک�ڑیaک�aتخ�aغ�رaوaخ�ضa�5aبع�aب�ئی�aی�aپھ�aس�ئی� a
گھسن�aنہی�aمی�aاض�عaبقع�a�5aب�ہ�نaاو�5 a
دب�ئی�aرگaڈاہ�aک�aحم�aپ�aبچھ�aکیلa�5لa�5żق�ف a
sکٹھaجھ�نک�ںat5aآن�ھی�ںaچلی�aت�aسی�روںat5aتشبیہی�aبگ�ی� a
ہ�at5وق�عaتمحی}at5aگین�ےaت�aکی�aارس�لaانگ�ٹھی�ںaمکعanچ�a�5جہ�ںa�5aپی�وں a
گa�5ہ�aکھ�ےaرونگa�5a�5ایلat5ت�aہ�اaن�ولaک�aگ�رƁل�aتعین�تaمی�aب�اعظ�a�5aسی�رےaف�ں a
ہ�اaبخی�aحauت�aچھیat5سگ�یa�5aqراویaخص�لa�5aفی| a
بھ�لa�5a�5خی�aتبص�ہaک�aآق�aپ�aچہل�aاولaہ�a�5a�5دھ�م a
tپگھلa�ہ�at5بھس�aگٹھلat5atبھ�a�5چمa�5a�5داڑھa�5aبھی a
tس�نگaفل�رa�نa�Ɔجع�a�5aہیئapآبی�ن�aپچھ�aک�aجھن�aواa�5اگa�5می�aپل�ےa�5aوھی a
کی�aنہی�aل�ڈaرزلaqکیلa�5ی�زرa�5aب�رڈaن�ف�aخ�زنaاول� a

تل�ںaک�aپک�ڑوںaڈونa�Ÿحص�aای�a�5aعش�ہaآخ�یaک�aروزے a
tغشa�5aŴپہلaس�aس�لat5aب�ھی�a�5aکہ�aس�ن�aاورaاسبغ�لa�5aسف�فat5جھ�aمی�aدوaاورa�5Ƃaج�ؤ a

qانٹ�می�یaش�زaچ�ئی�aت�aف�ق�نaول�aس�ورa}اوسa�5درaک�aپگھ�a�5 a
t5ک�اa�5aoچ�نa�5گن�اa�5ہ�aج�زیa�پھ�پھ�اa�5بی�a�5aنس a
at5ک�شat5azٹھ�نسa�5ہین�aہم�ارaک�aگ�نٹ�aپ�چ�aک�aب�aمی�aپل�a�5aنش� a
اڑاa�5بہ�ؤaک�aتعفasت�aس�چی�aپ�aروی�a�5aب�وریa�5aآر a
t5اپazرہ�ئat5auسیaک�aنتیج�a�5کھ�aزوارa�5apانگشaجب�ےaپ�aرک�aدی a
گی�aدہ�a�5aہیبat5apروگ�داat5صب�at5وہaازاںaبع�aمگ�aب�at5گٹھلat5atگھی�a�5aنث�ر a

ک�ی�aشیئ�aمشقی�a�5aفلی�aہ�ئی�روجasکیلa�5چھ�اa�5a�5وال�ںaٹ�اؤزرaفی�aٹیلatک�aنس�اںaصن� a
اچھلa�5atتی�یaسح�aت�aل�Ÿی�aچی�aپ�aای�یaاورaٹھ�ڑی a
t5چ�aک�aج�ڑاa�5پہنa�5ہ�aبیٹھ�aت�aئی��aاپھ�رہa�5ب�سaمی�aٹھہ�اؤaآaج�ت�a�5 a
س�ی�aپ�aدھ�رaبچھatپ�aل�نaوہaت�aہ�at5ڈھ�رسat5aگہ�aک�aجیazچش�aگ�ا a
کa�5معل�مaج�ہ�a�5aب�ائ�aک�aنچ�aن�چaک�aہیج�ےaپ�aل�ٹat5aچھ�ہ�رےaاورaبی� a
گat5نکھ�a�5aای�a�5aردی�aنیat5ای�aایasت�aج�وںat5aم�ؤت�a�5aری�ھ a
آؤںaت�aپل�aرئی�aی�aمل�ںaمی�aکی�a�5aایگ�ٹaخ�اہaف�لat5aنی�ر a
گ�ھ��aؤںa�5aکہ�ںaاa�5بخش�aچئ�aونaایaب�سaفل�aج� a
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qس�ئفaگین�a�5a�پ�چھ�aش�ش�aک�aمیسauبنی�دیa�5aفش�aوہaoس�خی a
ک�اat5مب�ولaت�ج�aک�aم�رaچیa�5axاغ�اضaحanت�aکھ�Əی�aآنکھی�a�5aسل�کaب�a�5aک�ئ�aس�ک a
tہلکatپھلکaچ�درaبچ�aبچھ�aک�aسنچ�ی�ںaگ�اروںaاورat5دیگa�5axبیaمی�aنہ�ںaم�ن�a�5a�5پ�اٹa�5داaج�ؤں a
چھ�a�5ک�aکچ�aفصلی�aس�س�aاورaبن�a�5غ�لaج�aج�ن�ںaکی�aکی�اaجیس�aبھ�aت�aب�جھ� a
ج�ت�aنہی�aچھ�اaک�aشعل�aک�aپ�ھ�ئی�aن�aگتھی�ںaی� a

tکسat5at5دلج�a�5کیلaاپن�aجگ�aدھ�ی�aاورa�5ہن�aٹھ�نس�aک�aمعین�تaمی�ayٹھ�نa�5Ɓد a
دل�اؤںaکھ�a�5بہa�5atگ�ڑیaہت�aبھ�ےaبھ�س�aاa�5می�aک�aکہ�a�5aنث�رaخa�ُب� aa
دوaمapراa�5ک�aبھن�aپ�aوق�ئ�aک�aکہ�a�5aج�ی�a�5aح�a�5aمی� a
بن�a�5چ�بن�aوaچ�قat5aاa�5اورa�5Ƃaک�aص�حanکھ�aپ�ی�aشazچ�ڑاaک�aت�ن a
t5کھ�at5anج�نa�5کچa�5ج�aک�aکی�aروؤںaاگ�avکھنaج�ؤںaت�at5پ�aمی�a�ج�ؤںaگھ a
گ�aج�a�5کی�aف�اہ�aکیلa�5بن�a�5a�5مس�ڑوںaمصن�at5ک�aآمی�ےa�5aف�سفیaqکیلش� a
گ�aہ�aک�مaک�aک�a�5ڈی�ائasتمغ�aس�یلیa�5asک�ؤچaبل�ر a

لa�Ÿلa�5żج�ئ�ہaک�aب�ئی�سaشف�فa�5aدوربیasہم�ادaب�رہ�اں a
س�چ�aمapک��5aح�مat5یعat5عیa�5anب�ائ�aمی�aچھ�یat5aاف�Ɔرaوaفی�ضa�5aنج� a

pگ�شaاورaپھ�گat5a�ٹھ�a�5aوث�قaک�aچھ�کaس�at5at5تغ�ف�aمی�aتقلی
ُ
ا a

سمجھ�ی�aک�aق�ت�ںaمع�زaک�aکہل�اa�5aن�چی�aتہمat5apغ�لaک�aب�ن�ںaبعن�انaمضم�ن a
بخش�aن�درaوaش�ذaک�aای�aہ�aمی�aرودat5aعق�بapغی�فیصل� a
a�5ہ�ت�aظ�ہ�aغب�رaک�aپھیپھ�وںa�5aجیasت�Əی�یa�5aپی�اتھ�ائی� a

a�5پ�اسیayک�aپھی�ؤaانضب�a�5at5زاوی�ںaمتعین�aسیشasای�نن�aچ�تھ� a
گat5ب�ھa�5aہن�س�ںaآٹ��aگapپ�aایج�دaم�ئیک�ووی�زaغبasب�ج� aa
میچ�aمapت�aدکھی�aآنکھی�a�5aغی~aخفی�aبج� a

t5م�aک�aبھ�ی�a�5aت�a�5آaب�ھی�atی�نہaگن�ہ�ںaمی�aن�aپ�ی� a
سمجھ�a�5مش�aاورaط�یق�aسی�ھ�aآڑھ�aکچ�aمجa�5a�5ب�وےaپہلa�5aŴچھ�a�5جن� a
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Appendix D 

Phone-frequency comparison of Corpus and Sentences 

Phones (CISAMPA)  Phones (IPA)  Frequency in Sentences  Frequency in Corpus 

1  A   3987 21901145

2  AA  ɑ 3447 17908279

3  R  r 2725 12147033

4  K  k 2128 11126497

5  AE  e 2586 10211039

6  I  ɪ 1543 9774520

7  N  n 1848 9459014

8  M  m 1626 9214641

9  II  i 2108 8690981

10  S  s 1545 7871940

11  H  h 1206 7504548

12  T_D  t 992 6765553

13  L  t ̪ 1433 6640219

14  U  ʊ 959 5844892

15  D_D  d ̪ 902 4174674

16  B  b 973 3838562

17  OO  o 1016 3423191

18  UU  u 667 3378480

19  J  j 638 3251417

20  P  p 510 2708848

21  D_ZZ  ʤ 601 2584718

22  Z  z 681 2459025

23  V  v 623 2303941

24  AY  æ 432 1858386

25  F  f 531 1760538

26  O  ɔ 570 1718142

27  Q  q 345 1658061

28  G  ɡ 582 1652945

29  AEN  ẽ 589 1624624
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30  SH  ʃ 563 1611315

31  AYN  æ̃ 70 1609563

32  TT  t 274 1488132

33  X  χ 329 1063899

34  T_SH  ʧ 407 1035146

35  OON  õ 322 958383

36  E  ɛ 152 660513

37  DD  d 299 550995

38  K_H  kʰ 217 488610

39  RR  ɽ 249 468696

40  B_H  bʰ 123 462408

41  T_D_H  t ̪h  157 456386

42  IIN  ĩ 87 412644

43  7  ɣ 201 278670

44  NG  ŋ 161 276152

45  T_SH_H  ʧʰ 135 249198

46  AAN  ɑ ̃ 125 195061

47  UUN  ũ 59 164538

48  D_D_H  d ̪h  105 117399

49  TT_H  tʰ 126 115661

50  D_ZZ_H  ʤʰ 92 114620

51  P_H  pʰ 54 108979

52  RR_H  ɽʰ 57 96715

53  G_H  ɡʰ 62 70057

54  DD_H  dʰ 33 11912

55  ZZ  ʒ 18 10164

56  Y  ʔ 9 9573

57  N_H  nʰ 7 4017

58  ON  ɔ ̃ 1 240

59  R_H  rʰ 1 111

60  V_H  vʰ 1 64
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Appendix E 

Interview Questions (Sample) 

Part­I 

 What is your name? 

 What is your gender?  

 What is your height? 

 What is your place of birth? 

 What is your date of birth? Please answer using the format yیƏچ�aس�ayانیaن�بم�avپ�ن 

 Which is your current area of residence? 

 Which, if any, are some other areas of your previous residences? 

 Which school or schools did you attend? 

 Which other educational institutes have you attended, if any? 

 What is your current profession? 

Part­II 

 Explain the route you took to get from your home to this location. 

 How long does it take to get to work every day? 

 What are your responsibilities at work? 

 Describe a normal day at work. 

 How did your day go yesterday? Describe with timelines if possible. 

 Describe a memorable day. 

 Describe a funny experience. 

 Describe a scary experience. 

 Describe an interesting experience. 

 What is your greatest fear? 

 Which places would you like to visit and why? 

 Describe an accomplishment that you are proud of. 
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 Do you have any brothers or sisters? Are they younger or older than you? 

 Tell us about your friends. 

 Name some of your closest friends. 

 How did you become friends? 

 Tell us about three of your favorite childhood memories. 

Extension to Part­II (In case the answers are short) 

 What do you do in your free time?  

 Where do you normally go for dining out and why? 

 What is your favorite food? 

 What is your least favorite food? 

 Do you enjoy watching films? 

o What types of films do you watch? 

o Which are some of your favorite films? 

o Describe your favorite character from one of these films. 

o Which is the last film you watched? 

o How was the last film you watched? 

 Do you enjoy reading books? 

o What types of books do you read? 

o Which are some of your favorite books? 

o Name some of your favorite writers. 

o Which is the last book you read? 

o How was the last book you read? 

 Do you enjoy listening to music? 

o What type of music do you listen to? 

o Who are some of your favorite musicians? 

o What are you listening to at currently? 

 What is your favorite television channel? 

 Which programs do watch on television? 

 Which is your favorite program on television? 
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 Are you interested in cricket or any other sport? 

 Describe a cricket match which you cannot forget. 

 Which newspaper(s) do you read regularly? 

 Describe your favorite type of weather. 

 Where do you go to shop? 

 What are your future goals? 

 Describe any interesting news that you saw on TV lately or read about. 

 Name  an  event  which  you  consider  was  a  turning  point  in  Pakistan’s  history?  And 

explain why you think so. 

 What was your reaction when Pakistan won the world cup? What were you doing then? 

 What were you doing when 9/11 took place? What was your reaction? 

 

   



 

  171 

Appendix F 

Report and Frequency Files Generated by Sphinx Files Compiler 

Sample Report File 

Test Report Generated on: Sat Jun 27 04:01:19 VET 2009 
 
No of Sentences/Utterances in the training file:  1685 
No of Sentences/Utterances in the testing file:  50 
 
No of words in the training file:  10677 
No of words in the testing file:  313 i.e. 2% of Training Data 
 
No of Unique words in the training file:  1284 
No of Unique words in the testing file:  125 i.e. 9% of Training Data 
 
No of Phones in the training file:  36998 
No of Phones in the testing file:  1172 
 
No of Unique Phones in the training file:  57 
No of Unique Phones in the testing file:   46 
 
No of Unique overlapping words between the Training and test data:  113 
No of Unique overlapping Phones between the Training and test data:  46 
 
No of Unique non-overlapping words between the Training and test data:  12 
No of Unique non-overlapping Phones between the Training and test data: 
 0 
 
No of Overlapping Words occurring in the test data:  301 
No of Overlapping Phones occurring in the test data:  1172 
 
No of Non-Overlapping Words occurring in the test data:  12 
No of Non-Overlapping Phones occurring in the test data:  0 
 
Phone to Frequency for training File written to:  Sphinx\Test1\TrP2Fr.txt 
Phone to Frequency for testing  File written to:  Sphinx\Test1\TeP2Fr.txt 
Word to Frequency for training File written to:  Sphinx\Test1\TrW2Fr.txt 
Word to Frequency for testing File written to:  Sphinx\Test1\TeW2Fr.txt 
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Sample Word­Frequency listing for Training File (Partial) 

LOOGOON   7 
KOONSAA   2 
OSAT_DAN   3 
SAVAALAAT_D   3 
KAHAA    9 
VAAQIII   10 
DDIIBAETTS   1 
HUUII    24 
VUZARAA   1 
SALAAIIDDZ   1 
MA7RIB   2 
MIZAAHIJAA   6 
BAERUUNII   1 
XUSUSAN   1 
D_ZZAAT_DII   3 
AD_DAA   2 
ZEHMAT_D   1 
TTIDDDDIJAAN  1 
MAAIKROOPAROOSAYSAR 1 
T_SH_HUUTTII  3 
KOOSHISH   12 
ZAEHN    5 
T_SHILLAA   1 
MAAR    1 
SAST_DAANAE   1 
AEHSAAS   2 
ULD_ZZ_HAN   2 
MAAN    1 
SARRKAEN   3 
D_DAAXILAE   1 
GII    11 
PARR_HAAAE   1 
PARR_HAAT_DAA  3 
PAT_DT_DAA   4 
D_DAAXILAA   8 
ZARAA    1 
PAYNT_DAALIIS  1 
AMUUMII   2 
BAIID_D   1 
KAALID_ZZ   10 
UT_DAAR   2 
T_DAD_DRIIS   5 
XUSUUSII   1 
B_HAII   1 
D_DAER   3 
XART_SHAA   2 
D_DAEN   1 
D_DOPEHR   1 
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Sample Phone­Frequency listing for Training File (Complete) 

G_H   52 
Z   469 
Y   1 
AE   2946 
X   133 
DD   77 
V   649 
AA   3174 
U   522 
S   1700 
AEN   575 
R   2163 
Q   242 
SH   207 
P   713 
O   524 
N   1538 
M   1553 
L   870 
K   2271 
J   626 
I   1239 
H   1731 
OON   112 
G   318 
F   285 
E   166 
DD_H   1 
B   666 
A   3414 
T_SH_H  137 
UU   491 
RR   111 
T_D_H   295 
OO   917 
RR_H   43 
D_D   635 
II   1691 
7   32 
AAN   96 
K_H   46 
T_D   1265 
B_H   128 
UUN   114 
D_ZZ   509 
AYN   172 
T_SH   310 
ZZ   1 
TT   416 
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R_H   3 
D_D_H   11 
NG   39 
D_ZZ_H  108 
AY   331 
IIN   104 
P_H   31 
TT_H   25 

Sample Word­Frequency listing for Test File (Partial) 

POOLOO   1 
HUUN    1 
INT_SH   1 
T_DAARIIX   1 
PEHLAE   1 
AAF    1 
PIT_DT_DAA   1 
AKAYDDMII   1 
PURAANAA   1 
NAAM    1 
PAAS    1 
MAERAA   3 
RAHAE    1 
JANII    3 
AE    1 
SO    2 
BAYT_SHALAR   1 
PARR_HII   1 
RIIPIITT   1 
KENTT    2 
SII    1 
AND_DAR   1 
HISSAA   1 
D_DASVAEN   1 
MAYRII   5 
T_DOR    1 
KAALUUNII   1 
D_ZZAMAAAT_D  5 
T_DAARIIXAE   1 
T_D_HAA   3 
GARAAUNDD   1 
SAAT_DVAEN   1 
T_SH_HATTII   2 
T_DAVIIL   1 
GAYRAEZAN   2 
AVVAL    2 
NASHAAT_D   1 
ES    1 
MAEN    21 
AEK    14 
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Sample Phone­Frequency listing for Test File (Complete) 

G_H   5 
Z   7 
AE   92 
X   2 
DD   9 
V   22 
AA   124 
U   7 
S   54 
AEN   24 
R   82 
Q   16 
SH   13 
P   28 
O   22 
N   50 
M   56 
L   49 
K   75 
J   11 
I   50 
H   49 
OON   2 
G   6 
F   8 
E   14 
B   13 
A   88 
T_SH_H  2 
UU   10 
T_D_H   4 
OO   9 
RR_H   1 
D_D   19 
II   55 
7   1 
T_D   33 
UUN   1 
D_ZZ   20 
T_SH   3 
TT   15 
R_H   2 
NG   1 
AY   16 
IIN   1 
TT_H   1 
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Appendix G 

Setting up CMU Sphinx Speech Recognition System in Windows 

Disclaimer 

This section describes in detail the procedure to set up CMU Sphinx trainer and decoder on an 

Microsoft  Windows  based  system.  These  details  have  been  largely  extracted  and  compiled 

from the tutorials, manuals and discussion blogs mentioned in the references. I have filled in the 

gaps and added details where required. Some of the discussed details deal with Urdu Specific 

problems.  

System Specifications 

This procedure has been tested on a Toshiba Notebook computer (Toshiba Satellite M115), with 

a 1.6 GHz dual core processor (T2050), 2.5 GB of RAM and 80 GB conventional Hard Disk Drive. 

The Operating System is Genuine Microsoft Windows XP, Media Center Edition, Version 2002, and 

Service Pack 3.  Primary  IDEs  used  in  this  procedure  are Microsoft Visual Studio 6.0, Microsoft 

Visual Studio 2008 and Eclipse SDK version 3.4.2 (Ganymede). The system is running JRE 1.6. 

Introduction 

This walkthrough has been designed to facilitate setting up a Sphinx based recognition system. 

The material used in this tutorial has been extracted/taken/derived from different tutorials and 

helping materials available at ([8], [13], [9], [10], [11], [54], [55], [56] and [57]). In addition it 

has been tested and modified by the training and testing of speaker specific medium vocabulary 

continuous  and  spontaneous  automatic  speech  recognition  system  for  Urdu.  Urdu  digit 

recognition system development is taken as the design goal for this system. 

Software setup5 

1. Perl 

Install ActivePerl for Windows, which is available from ActiveState6. 

                                                             
5 Extracted from: Robust Group Tutorial, http://www.speech.cs.cmu.edu/sphinx/tutorial.html#app1 
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2. C Compiler 

Install Microsoft Visual C++ 6.0 for Sphinx Train and MS VC++ 2008 for Sphinx‐III and Sphinx 

Base (I have used Sphinx3 and Sphinx4 both for decoding purposes). 

3. Java Platform 

For Sphinx‐4 install JDK and Eclipse. 

Setting up the data 

Download AN47 speech database (this will be modified for our own Speech recognition system). 

AN4 includes the audio, but it is a very small database and we are not interested in the audio as 

we will provide our own.  

The steps involved: 

Create a directory for the system e.g. tutorial, and move to that directory. 

1. Download the audio tarball AN4 and save it to the same tutorial directory you just created.  

2. In Windows, using the Windows Explorer, go to the tutorial directory, right‐click the tarball, 

and choose "Extract to here" in the WinZip menu.  

By the time you finish this, you will have a tutorial directory with the following contents 

Tutorial 

 an4 

 an4_sphere.tar.gz 

Setting up the trainer 

Code retrieval 

SphinxTrain can be retrieved by downloading its compressed version. 

                                                                                                                                                                                             
6 ActiveState: http://www.activestate.com/Products/activeperl/index.mhtml  
7 AN4: http://www.speech.cs.cmu.edu/databases/an4/  Download from: 
 http://www.speech.cs.cmu.edu/databases/an4/an4_sphere.tar.gz  
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 Using  the  tarball,  download  the  SphinxTrain  tarball8 by  clicking  on  the  link  and  choosing 

"Save" when the dialog window appears. Save it to the same tutorial directory. Extract the 

contents as follows.  

o In Windows, using the Windows Explorer, go to the tutorial directory, right‐click the 

SphinxTrain tarball, and choose "Extract to here" in the WinZip menu.  

By the time you finish this, you will have a tutorial directory with the following contents 

Tutorial 

 an4 

 an4_sphere.tar.gz 

 SphinxTrain 

 SphinxTrain.nightly.tar.gz 

Compilation 

In Windows:  

1. Double  click  the  file  tutorial/SphinxTrain/SphinxTrain.sln.  This  will  open  MS  Visual  C++ 

(use version 6.0).  

2. In  the Menu Build  choose Batch Build,  and  select  all  items.  Click  on Rebuild All  This will 

build all executables needed by the trainer.  

Tutorial Setup 

After compiling the code, you will have to setup the tutorial by copying all relevant executables 

and scripts to the same area as the data. Assuming your current working directory is tutorial, 

you will need to do the following. 

cd SphinxTrain 

# If you installed AN4 

perl scripts_pl/setup_tutorial.pl an4 

                                                             
8 Sphinx Train: http://cmusphinx.org/download/nightly/SphinxTrain.nightly.tar.gz  
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Setting up the Training data 

I followed the following steps for a simple Urdu digit recognition system:  

1. Place all training audio files in the (an4\wav\{name your training folder}\) folder. Use either 

wav (mswav), .sph or .nist format. Praat supports all these formats. I used nist. Record some 

separate utterances e.g. AIK, DO,… and some combined utterances e.g. counting from SIFAR 

till DAS. Collect enough training data e.g. I collected 5 minutes of recordings in my voice for 

the 11 digits from SIFAR to DAS. 

2. Now in the an4\etc\ folder, in the an4.dic file, define the utterance to phone mappings. You 

may map at word or phone level. e.g. you may map utterance AIK to a single phone AIK, or to 

phone  AY  K,  or  define  any  other  useful  substitute.  For  small  vocabularies,  word  level 

mapping are preferred while phone  level mappings  are preferred  for  larger vocabularies. 

More than one pronunciation mappings can be shown with a (1) and (2) etc. after the word.  

e.g.  

AIK    AE K 

AIK(1)  AY K 

3. In the filler dictionary in the etc folder (an4.filler), define the non‐speech utterances i.e. the 

start of utterance silence <s>, the end of utterance silence <\s> and the middle of utterance 

silence <sil>. Map them all to the same phone SIL, which models silence or the background 

noise.  

4. In the phone file define all the phones including the silence SIL as follows. There should be 

no empty lines 

5. In the file an4_train.fileids, define all audio file ids without extensions with references to the 

root (wav\an4_train\) folder. 

6. In the an4_train.transcription file establish utterance to audio mappings. Remember,  these 

are not phone to audio mappings but mappings between the words in the left column of the 

dictionary file and the audio files. Important to note is that the files should be in the same 

order as described in the an4_train.fileids file. 
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7. In  the  file  an4_test.fileids,  define  all  test  data  audio  file  ids  without  extensions  with 

references to the root (wav\an4_test\) folder. 

8. In  the  an4_test.transcription file  establish  utterance  to  audio mappings.  Remember,  these 

are not phone to audio mappings but mappings between the words in the left column of the 

dictionary file and the audio files. Important to note is that the files should be in the same 

order as described in the an4_test.fileids file. 

9. Now make the necessary changes in the sphinx_train.cfg file. My file is shown below with the 

modified and/or potentially modified areas shown in bold: 

# Configuration script for sphinx trainer                  -*-mode:Perl-*- 
 
$CFG_VERBOSE = 1;  # Determines how much goes to the screen. 
 
# These are filled in at configuration time 
$CFG_DB_NAME = "an4"; 
$CFG_BASE_DIR = "E:/Sphinx/an4"; 
$CFG_SPHINXTRAIN_DIR = "E:/Sphinx/SphinxTrain"; 
 
# Directory containing SphinxTrain binaries 
$CFG_BIN_DIR = "$CFG_BASE_DIR/bin"; 
$CFG_GIF_DIR = "$CFG_BASE_DIR/gifs"; 
$CFG_SCRIPT_DIR = "$CFG_BASE_DIR/scripts_pl"; 
 
# Experiment name, will be used to name model files and log files 
$CFG_EXPTNAME = "$CFG_DB_NAME"; 
 
# Audio waveform and feature file information 
$CFG_WAVFILES_DIR = "$CFG_BASE_DIR/wav"; 
$CFG_WAVFILE_EXTENSION = 'nist'; 
$CFG_WAVFILE_TYPE = 'nist'; # one of nist, mswav, raw 
$CFG_FEATFILES_DIR = "$CFG_BASE_DIR/feat"; 
$CFG_FEATFILE_EXTENSION = 'mfc'; 
$CFG_VECTOR_LENGTH = 13; 
 
$CFG_MIN_ITERATIONS = 1;  # BW Iterate at least this many times 
$CFG_MAX_ITERATIONS = 10; # BW Don't iterate more than this, somethings 
likely wrong. 
 
# (none/max) Type of AGC to apply to input files 
$CFG_AGC = 'none'; 
# (current/none) Type of cepstral mean subtraction/normalization 
# to apply to input files 
$CFG_CMN = 'current'; 
# (yes/no) Normalize variance of input files to 1.0 
$CFG_VARNORM = 'no'; 
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# (yes/no) Use letter-to-sound rules to guess pronunciations of 
# unknown words (English, 40-phone specific) 
$CFG_LTSOOV = 'no'; 
# (yes/no) Train full covariance matrices 
$CFG_FULLVAR = 'no'; 
# (yes/no) Use diagonals only of full covariance matrices for 
# Forward-Backward evaluation (recommended if CFG_FULLVAR is yes) 
$CFG_DIAGFULL = 'no'; 
 
# (yes/no) Perform vocal tract length normalization in training.  This 
# will result in a "normalized" model which requires VTLN to be done 
# during decoding as well. 
$CFG_VTLN = 'no'; 
# Starting warp factor for VTLN 
$CFG_VTLN_START = 0.80; 
# Ending warp factor for VTLN 
$CFG_VTLN_END = 1.40; 
# Step size of warping factors 
$CFG_VTLN_STEP = 0.05; 
 
# Directory to write queue manager logs to 
$CFG_QMGR_DIR = "$CFG_BASE_DIR/qmanager"; 
# Directory to write training logs to 
$CFG_LOG_DIR = "$CFG_BASE_DIR/logdir"; 
# Directory for re-estimation counts 
$CFG_BWACCUM_DIR = "$CFG_BASE_DIR/bwaccumdir"; 
# Directory to write model parameter files to 
$CFG_MODEL_DIR = "$CFG_BASE_DIR/model_parameters"; 
 
# Directory containing transcripts and control files for 
# speaker-adaptive training 
$CFG_LIST_DIR = "$CFG_BASE_DIR/etc"; 
 
#*******variables used in main training of models******* 
$CFG_DICTIONARY     = "$CFG_LIST_DIR/$CFG_DB_NAME.dic"; 
$CFG_RAWPHONEFILE   = "$CFG_LIST_DIR/$CFG_DB_NAME.phone"; 
$CFG_FILLERDICT     = "$CFG_LIST_DIR/$CFG_DB_NAME.filler"; 
$CFG_LISTOFFILES    = "$CFG_LIST_DIR/${CFG_DB_NAME}_train.fileids"; 
$CFG_TRANSCRIPTFILE = "$CFG_LIST_DIR/${CFG_DB_NAME}_train.transcription"; 
$CFG_FEATPARAMS     = "$CFG_LIST_DIR/feat.params"; 
 
#*******variables used in characterizing models******* 
 
$CFG_HMM_TYPE = '.cont.'; # Sphinx III 
#$CFG_HMM_TYPE  = '.semi.'; # Sphinx II 
 
if (($CFG_HMM_TYPE ne ".semi.") and ($CFG_HMM_TYPE ne ".cont.")) { 
  die "Please choose one CFG_HMM_TYPE out of '.cont.' or '.semi.', " . 
    "currently $CFG_HMM_TYPE\n"; 
} 
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if ($CFG_HMM_TYPE eq '.semi.') { 
  $CFG_DIRLABEL = 'semi'; 
  $CFG_STATESPERHMM = 5; 
  $CFG_SKIPSTATE = 'yes'; 
# Four (4) stream features for Sphinx II 
  $CFG_FEATURE = "s2_4x"; 
  $CFG_NUM_STREAMS = 4; 
  $CFG_INITIAL_NUM_DENSITIES = 256; 
  $CFG_FINAL_NUM_DENSITIES = 256; 
  die "For semi continuous models, the initial and final models have the 
same density"  
    if ($CFG_INITIAL_NUM_DENSITIES != $CFG_FINAL_NUM_DENSITIES); 
} elsif ($CFG_HMM_TYPE eq '.cont.') { 
  $CFG_DIRLABEL = 'cont'; 
  $CFG_STATESPERHMM = 3; 
  $CFG_SKIPSTATE = 'no'; 
# Single stream features - Sphinx 3 
  $CFG_FEATURE = "1s_c_d_dd"; 
  $CFG_NUM_STREAMS = 1; 
  $CFG_INITIAL_NUM_DENSITIES = 1; 
  $CFG_FINAL_NUM_DENSITIES = 8; 
  die "The initial has to be less than the final number of densities"  
    if ($CFG_INITIAL_NUM_DENSITIES > $CFG_FINAL_NUM_DENSITIES); 
} 
 
# (yes/no) Train multiple-gaussian context-independent models (useful 
# for alignment, use 'no' otherwise) in the models created 
# specifically for forced alignment 
$CFG_FALIGN_CI_MGAU = 'no'; 
# (yes/no) Train multiple-gaussian context-independent models (useful 
# for alignment, use 'no' otherwise) 
$CFG_CI_MGAU = 'no'; 
# Number of tied states (senones) to create in decision-tree clustering 
$CFG_N_TIED_STATES = 1000; 
# How many parts to run Forward-Backward estimatinon in 
$CFG_NPART = 1; 
 
# (yes/no) Train a single decision tree for all phones (actually one 
# per state) (useful for grapheme-based models, use 'no' otherwise) 
$CFG_CROSS_PHONE_TREES = 'no'; 
 
# Use force-aligned transcripts (if available) as input to training 
$CFG_FORCEDALIGN = 'no'; 
 
# Use a specific set of models for force alignment.  If not defined, 
# context-independent models for the current experiment will be used. 
$CFG_FORCE_ALIGN_MDEF = 
"$CFG_BASE_DIR/model_architecture/$CFG_EXPTNAME.falign_ci.mdef"; 
if ($CFG_FALIGN_CI_MGAU eq  'yes') { 
  $CFG_FORCE_ALIGN_MODELDIR = 
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"$CFG_MODEL_DIR/$CFG_EXPTNAME.falign_ci_${CFG_DIRLABEL}_$CFG_FINAL_NUM_DEN
SITIES"; 
} 
else { 
  $CFG_FORCE_ALIGN_MODELDIR = 
"$CFG_MODEL_DIR/$CFG_EXPTNAME.falign_ci_$CFG_DIRLABEL"; 
} 
 
# Use a specific dictionary and filler dictionary for force alignment. 
# If these are not defined, a dictionary and filler dictionary will be 
# created from $CFG_DICTIONARY and $CFG_FILLERDICT, with noise words 
# removed from the filler dictionary and added to the dictionary (this 
# is because the force alignment is not very good at inserting them) 
 
# $CFG_FORCE_ALIGN_DICTIONARY = 
"$ST::CFG_BASE_DIR/falignout$ST::CFG_EXPTNAME.falign.dict";; 
# $CFG_FORCE_ALIGN_FILLERDICT = 
"$ST::CFG_BASE_DIR/falignout/$ST::CFG_EXPTNAME.falign.fdict";; 
 
# Use a particular beam width for force alignment.  The wider 
# (i.e. smaller numerically) the beam, the fewer sentences will be 
# rejected for bad alignment. 
$CFG_FORCE_ALIGN_BEAM = 1e-60; 
 
# Calculate an LDA/MLLT transform? 
$CFG_LDA_MLLT = 'no'; 
# Dimensionality of LDA/MLLT output 
$CFG_LDA_DIMENSION = 29; 
 
#set convergence_ratio = 0.004 
$CFG_CONVERGENCE_RATIO = 0.04; 
 
# Queue::POSIX for multiple CPUs on a local machine 
# Queue::PBS to use a PBS/TORQUE queue 
$CFG_QUEUE_TYPE = "Queue"; 
 
# Name of queue to use for PBS/TORQUE 
$CFG_QUEUE_NAME = "workq"; 
 
# (yes/no) Build questions for decision tree clustering automatically 
$CFG_MAKE_QUESTS = "yes"; 
# If CFG_MAKE_QUESTS is yes, questions are written to this file. 
# If CFG_MAKE_QUESTS is no, questions are read from this file. 
$CFG_QUESTION_SET = 
"${CFG_BASE_DIR}/model_architecture/${CFG_EXPTNAME}.tree_questions"; 
#$CFG_QUESTION_SET = "${CFG_BASE_DIR}/linguistic_questions"; 
 
$CFG_CP_OPERATION = 
"${CFG_BASE_DIR}/model_architecture/${CFG_EXPTNAME}.cpmeanvar"; 
 
# This variable has to be defined, otherwise utils.pl will not load. 
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$CFG_DONE = 1; 
 
return 1; 

Training the ASR System 

Go to the directory where you installed the data. 

cd ..\an4 

The system does not directly work with acoustic signals. The signals are first transformed into a 

sequence of feature vectors, which are used in place of the actual acoustic signals. To perform 

this  transformation  (or  parameterization)  from  within  the  directory  an4,  type  the  following 

command on the command line.  

perl scripts_pl\make_feats.pl  -ctl etc\an4_train.fileids 

This  script  will  compute,  for  each  training  utterance,  a  sequence  of  13‐dimensional  vectors 

(feature  vectors)  consisting  of  the Mel‐frequency  cepstral  coefficients  (MFCCs). Note  that  the 

list of wave files contains a list with the full paths to the audio files. Since the data are all located 

in the same directory as you are working, the paths are relative, not absolute. You may have to 

change this, as well as the an4_test.fileids file, if the location of data is different. The MFCCs will 

be placed automatically in a directory called .\feat\ in an4. 

Now, simply run the RunAll.pl script provided.  

perl scripts_pl\RunAll.pl 

One of the files that appear in your current directory is an .html file, named an4.html. This file 

will contain a status report of jobs already executed. Verify that the job you launched completed 

successfully. 

You have now completed your training. The final models and their locations will depend on the 

database  and  the  model  type  that  you  are  using.  If  you  are  using  AN4  to  train  continuous 

models,  you  will  find  the  parameters  of  the  final  8  Gaussian\state  3‐state  CD‐tied  acoustic 

models  (HMMs)  with  1000  tied  states  in  a  directory  called 

.\model_parameters\an4.cd_cont_1000_8\.  You  will  also  find  a  model‐index  file  for  these 

models  called  an4.1000.mdef  in  .\model_architecture\.  This  file  is  used  by  the  system  to 
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associate  the appropriate set of HMM parameters with  the HMM for each  sound unit you are 

modeling. 

Running the Sphinx­3 decoder (Batch testing the ASR System) 

There  are  a  few  problems  running  the  Sphinx‐3  decoder  out‐of‐the‐box.  Ideally  the  process 

should follow after the training step as follows: 

Setting up the decoder 

SPHINX­3 

 Code retrieval 

SPHINX‐3 can be downloaded as a tarball. It is also available as a release from SourceForge.net. 

Using  the  tarball,  download  the  sphinx3  tarball  and  sphinxbase  by  clicking  on  the  link  and 

choosing  "Save" when  the  dialog window  appears.  Save  them  to  the  same  tutorial  directory. 

Extract the contents as follows.  

 tutorial 

o an4 

o SphinxTrain 

o sphinx3 

o sphinxbase 

 Compilation 

In Windows, if you download SphinxBase from the release system, please rename it (e.g. from 

'sphinxbase‐0.1') to 'sphinxbase' and then:  

1. Double click the file tutorial/sphinxbase/sphinxbase.sln. This will open MS Visual C++, if 

you have it installed. 

2. In the Menu Build choose Batch Build, and select all items. Click on Rebuild All This will 

build all libraries in the SphinxBase package.  
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3. Double click the file tutorial/sphinx3/programs.sln. This will open MS Visual C++, if you 

have it installed.  

4. In the Menu Build choose Batch Build, and select all items. Click on Rebuild All This will 

build all executables in the SPHINX‐3 package.  

 Tutorial Setup 

After compiling the code, you will have to setup the tutorial by copying all relevant executables 

and scripts to the same area as the data. Assuming your current working directory is tutorial, 

you will need to do the following. 

cd sphinx3 

perl scripts/setup_tutorial.pl an4 

Running the Sphinx­3 Decoder 

Decoding  is  relatively  simple  to  perform.  First,  compute  MFCC  features  for  all  of  the  test 

utterances in the test set. To compute MFCCs from the wave files, from the top level directory, 

namely an4, type the following from the command line: 

perl scripts_pl/make_feats.pl  -ctl etc/an4_test.fileids 

You are now ready to decode. Type the command below.  

perl scripts_pl/decode/slave.pl 

When you run  the decode  script,  it will print  information about  the accuracy  in  the  top  level 

.html  page  for  your  experiment.  It  will  also  create  two  sets  of  files.  One  of  these  sets,  with 

extension  .match,  contains  the  hypothesis  as  output  by  the  decoder.  The  other  set,  with 

extension .align, contains the alignment generated by your alignment program, or by the built‐

in script, with the result of the comparison between the decoder hypothesis and the provided 

transcriptions. If you used the NIST tool, the .html file will contain a line such as the following if 

you used an4:  

SENTENCE ERROR: 56.154% (73/130)   WORD ERROR RATE: 16.429% (127/773) 

The second percentage number  is  the WER and has been obtained using  the 8 Gaussians per 

state HMMs  that you have  just  trained  in  the preliminary  training  run. Other numbers  in  the 
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above output will be explained later in this document. The WER may vary depending on which 

decoder you used.  

IMPORTANT  NOTES:  However,  the  problem  occurs  when  you  execute  “perl 

scripts_pl/decode/slave.pl” as  the perl  script  to setup  the sphinx3 tutorial  fails  to make  the 

“sphinx_decode.cfg” in the an4\etc\ folder. So follow the procedure given below: 

 In cmd, do cd an4 

 Run  >  perl  ../sphinx3/scripts/setup_sphinx3.pl  ‐task  an4  (this  will  create  the 

“sphinx_decode.cfg” in the an4\etc\) 

 Now setup the Sphinx‐3 tutorial again (this is just in case, I haven’t tried otherwise yet).  

  cd sphinx3 

  perl scripts/setup_tutorial.pl an4 

 Reconfigure  the  sphinx_decode.cfg  file  as  before,  and  configure  the  sphinx_decode.cfg 

file if required. 

 Now  it  will  start  giving  you  a  lot  of  error  when  you  will  run  the  perl 

scripts_pl/decode/slave.pl, so copy the following to the an4\bin\: 

o sphinx3_decode.exe (from: \sphinx3\bin\Release) 

o sphinxbase.dll (from: sphinxbase\lib\Release) 

o s3decoder.dll (from: sphinx3\lib\Release) 

 Moreover you need a language model in the form of a binary dump file in the an4\etc\ 

folder 

 So, download: lm3g2dmp, from: 

http://cmusphinx.org/download/nightly/lm3g2dmp.nightly.tar.gz 

 Unzip and build with VC 6. Use Project>Rebuild All 

 Now in the Release directory find lm3g2dmp.exe 

 This converts lm to dmp. On cmd prompt > lm3g2dmp lmFileName.lm DestDirectory  
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o e.g. lm3g2dmp an4.lm .\ 

 Now you need an lm file. So give the text corpus to the online LM tool:  

  http://www.speech.cs.cmu.edu/tools/lmtool‐adv.html 

If the number of tokens in the corpus is greater than 5000, the online LM toolkit will not 

work  and  the  Statistical  Language Modeling  Toolkit  needs  to  be  used.  Please  see  the 

next section. 

 Save the resulting lm file and convert to dmp. Then give the path in the lm entry in the 

sphinx_decode.cfg file. 

 Now  if  all  went  well,  perl  scripts_pl/decode/slave.pl,  should  work.  See  the  an4‐1‐

1.match, an4.align, an4.match files in the an4\result\. 

Using the Statistical Language Modeling Toolkit to create Language Models 

The SLM toolkit works only on Unix based systems. Download the toolkit and before building it, 

for "little‐endian" machines the variable BYTESWAP_FLAG will need to be set  in  the Makefile. 

This can be done by editing src/Makefile directly, so that the line  

#BYTESWAP_FLAG  = ‐DSLM_SWAP_BYTES 

is changed to  

BYTESWAP_FLAG  = ‐DSLM_SWAP_BYTES 

Then simply change to the src/ directory and perform: 

make install 

The executables will then be copied into the bin/ directory, and the library file SLM2.a will be 

copied into the lib/ directory. 

To  convert  an ASCII  corpus  file  into  a  trigram  language model, with Witten‐Bell  discounting, 

place it into the /bin directory and perform the following steps: 

 ./text2wfreq <Corpus.txt> a.wfreq 

 ./wfreq2vocab <a.wfreq> a.vocab 
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 ./text2idngram ‐n 3 ‐vocab a.vocab  <Corpus.txt> a.idngram 

 ./idngram2lm ‐n 3 ‐vocab_type 2 ‐witten_bell  ‐oov_fraction 0.5 ‐idngram a.idngram ‐vocab 

a.vocab ‐arpa LanguageModel.arpa 

­linear  |  ­absolute  |  ­good_turing  |  ­witten_bell  switches  can  be  used  for  other  smoothing 

schemes. Please see the toolkit documentation for more details. 

Modifying the Beam Width, Language Weight etc 

In  order  to modify  these  parameters,  the  sphinx_decode.cfg  file  in  the  etc  folder  needs  to  be 

edited. Following is the complete decode configuration file with the parameters that I modified 

shown in bold: 

# Configuration script for sphinx decoder                  -*-mode:Perl-*- 
 
# Variables starting with $DEC_CFG_ refer to decoder specific 
# arguments, those starting with $CFG_ refer to trainer arguments, 
# some of them also used by the decoder. 
 
$DEC_CFG_VERBOSE = 1;  # Determines how much goes to the screen. 
 
# These are filled in at configuration time 
$DEC_CFG_DB_NAME = 'an4'; 
$DEC_CFG_BASE_DIR = 'E:/Sphinx/an4'; 
$DEC_CFG_SPHINXDECODER_DIR = 'E:/Sphinx/sphinx3'; 
$DEC_CFG_SPHINXTRAIN_CFG = "$DEC_CFG_BASE_DIR/etc/sphinx_train.cfg"; 
 
# Name of the decoding script to use (psdecode.pl or s3decode.pl, 
probably) 
$DEC_CFG_SCRIPT = 's3decode.pl'; 
 
require $DEC_CFG_SPHINXTRAIN_CFG; 
 
$DEC_CFG_BIN_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/bin"; 
$DEC_CFG_GIF_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/gifs"; 
$DEC_CFG_SCRIPT_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/scripts_pl"; 
 
$DEC_CFG_EXPTNAME = "$CFG_EXPTNAME"; 
$DEC_CFG_JOBNAME  = "$CFG_EXPTNAME"."_job"; 
 
# Models to use. 
$DEC_CFG_MODEL_NAME = 
"$CFG_EXPTNAME.cd_${CFG_DIRLABEL}_${CFG_N_TIED_STATES}"; 
 
$DEC_CFG_FEATFILES_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/feat"; 
$DEC_CFG_FEATFILE_EXTENSION = '.mfc'; 
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$DEC_CFG_VECTOR_LENGTH = $CFG_VECTOR_LENGTH; 
$DEC_CFG_AGC = $CFG_AGC; 
$DEC_CFG_CMN = $CFG_CMN; 
$DEC_CFG_VARNORM = $CFG_VARNORM; 
 
$DEC_CFG_QMGR_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/qmanager"; 
$DEC_CFG_LOG_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/logdir"; 
$DEC_CFG_MODEL_DIR = "$CFG_MODEL_DIR"; 
 
#*******variables used in decoding of wave files ******* 
$DEC_CFG_DICTIONARY     = "$DEC_CFG_BASE_DIR/etc/$DEC_CFG_DB_NAME.dic"; 
$DEC_CFG_FILLERDICT     = "$DEC_CFG_BASE_DIR/etc/$DEC_CFG_DB_NAME.filler"; 
$DEC_CFG_LISTOFFILES    = 
"$DEC_CFG_BASE_DIR/etc/${DEC_CFG_DB_NAME}_test.fileids"; 
$DEC_CFG_TRANSCRIPTFILE = 
"$DEC_CFG_BASE_DIR/etc/${DEC_CFG_DB_NAME}_test.transcription"; 
$DEC_CFG_RESULT_DIR     = "$DEC_CFG_BASE_DIR/result"; 
 
# This variables, used by the decoder, have to be user defined, and 
# may affect the decoder output 
 
$DEC_CFG_LANGUAGEMODEL_DIR = "$DEC_CFG_BASE_DIR/etc"; 
$DEC_CFG_LANGUAGEMODEL  = "$DEC_CFG_LANGUAGEMODEL_DIR/an4itr.arpa.DMP"; 
$DEC_CFG_LANGUAGEWEIGHT = "8"; 
$DEC_CFG_BEAMWIDTH = "1e-700"; 
$DEC_CFG_WORDBEAM = "1e-080"; 
 
$DEC_CFG_ALIGN = "builtin"; 
 
#*******variables used in characterizing models******* 
 
$DEC_CFG_HMM_TYPE = $CFG_HMM_TYPE; 
 
if (($DEC_CFG_HMM_TYPE ne ".semi.") and ($DEC_CFG_HMM_TYPE ne ".cont.")) { 
  die "Please choose one CFG_HMM_TYPE out of '.cont.' or '.semi.', " . 
    "currently $DEC_CFG_HMM_TYPE\n"; 
} 
 
# This comes directly from reading the code. The feature definitions 
# aren're represented exactly by the same string in the trainer and 
# the decoder. Therefore, we need to map between them. 
%feature_type = ( 
   'c/1..L-1/,d/1..L-1/,c/0/d/0/dd/0/,dd/1..L-1/' => 's2_4x', 
   'c/1..L-1/d/1..L-1/c/0/d/0/dd/0/dd/1..L-1/'    => 's3_1x39', 
   'c/0..L-1/d/0..L-1/dd/0..L-1/'                 => '1s_c_d_dd', 
   'c/0..L-1/d/0..L-1/'                           => 'cep_dcep', 
   'c/0..L-1/'                                    => 'cep', 
   'c/0..L-1/dd/0..L-1/'                          => 'INVALID', 
   '4s_12c_24d_3p_12dd'                           => 's2_4x', 
   '1s_12c_12d_3p_12dd'                           => 's3_1x39', 
   's2_4x'                                  => 's2_4x', 
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   's3_1x39'                                     => 's3_1x39', 
   '1s_c_d_dd'                                    => '1s_c_d_dd', 
   '1s_c_d_ld_dd'                                 => '1s_c_d_ld_dd', 
   '1s_c_d'                                       => 'cep_dcep', 
   '1s_c'                                         => 'cep', 
   '1s_c_dd'                                      => 'INVALID', 
   '1s_d'                                         => 'INVALID', 
   '1s_dd'                                        => 'INVALID', 
  ); 
 
$DEC_CFG_FEATURE = "INVALID" 
    unless ((exists $feature_type{$CFG_FEATURE}) 
     and ($DEC_CFG_FEATURE = $feature_type{$CFG_FEATURE})); 
 
if ($DEC_CFG_FEATURE eq "INVALID") { 
  die "Feature type used for training, $CFG_FEATURE, cannot be used for 
decoding.\n" . 
    "Please use one of 1s_c_d_dd, 1s_c_d, 1s_c, s2_4x, s3_1x39, 
1s_c_d_ld_dd\n"; 
} 
 
$DEC_CFG_NPART = 1;  #  Define how many pieces to split decode in 
 
$DEC_CFG_OKAY_COLOR = '00D000'; 
$DEC_CFG_WARNING_COLOR = '555500'; 
$DEC_CFG_ERROR_COLOR = 'DD0000'; 
 
return 1; 

 


